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İNGİLİZCEYE ÇEVİRENİN ÖNSÖZÜ 


Esrarengiz bir Çinli savaşçı — filozof tarafından günümüz- 
den yaklaşık ikibin yıl önce yazılan Savaş Sanatı (Sunzi Bingfa 
Sun -tzu ping — fa) belki de dünyanın en etkili ve saygın strateji ki- 
tabıdır: Nitekim yazıldığı tarihten bugüne askeri önderler ve strate- 
jistlerce olduğu kadar, Asya kıtasında, çağdaş politikacılar ve yö- 
neticiler tarafından da hâlâ aynı şevkle okunup incelenmektedir. 


Feodal kültürden adeta bir gecede tüzel kültüre geçiveren 
Japonya'da Savaş Sanatı'nın günümüzdeki öğrencileri bu klasiğin 
stratejilerini çağdaş politika ve iş dünyasına aynı özenle uygula- 
maya devam ediyorlar. Hatta kimilerince Japonya'nın savaş son- 
rası yükselişinin temelinde Sun Tzu'nun sürekli olarak vurguladı- 
ğı şu ilke yatıyor: Savaşmadan kazanmak en iyisidir... 


Birbirleriyle çatışan örgütlerin anatomisinin incelemesi 
olan Savaş Sanatı kişiler arasından uluslararasına tüm seviyeler- 
deki çekişme ve çatışmalara ışık tutuyor. Öngördüğü amaç yenil- 
mezlik, savaşmadan zafer ve çatışmanın fiziği, siyaseti ve psikolo- 
jisini kavrayarak asla saldınlamayacak bir güce kavuşmaktır. 


Savaş Sanatı'nın bu çevirisi, yapıtı, Doğu Asya'da psikoloji- 
nin olduğu kadar teknoloji ve bilimin kökenini oluşturan ve başa- 
rıya götüren eserler arasında en saygın yere sahip bu kitabın da 
üzerinde temellendiği, insan doğasına ait derin gözlemlere kay- 
naklık eden Taoizm'in muhteşem tinsel geleneğinin bakış açısın- 
dan sizlere sunuyor. 


Bence Savaş Sanatı'ndaki Taocu ögelerin önemi ne ka- 
dan vurgulansa azdır. Bu strateji klasiği sadece 7 Ching (Deği- 
şimler Kitabı) ve Tao—te Ching (Yol ve Gücü) gibi büyük Taocu 
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yapıtların etkisinde kalmıyor; aynı zamanda, bütün geleneksel 
Çin savaş sanatlarının asıl kaynağı olarak da Taoizm'i gösteriyor 
bizlere. Savaş Sanatı eşsiz bir üslupla ilkelerini sunarken, bu stra- 
tejilerin uygulanmasındaki en derin katmanlara giden yollar an- 
cak Taoizm'in uzmanlaştığı psikolojik gelişimlerden geçiyor. 

Çoğu kez Taocu zihinsel teknolojinin bir ürünü olarak algı- 
lanan zenginleştirilmiş kişilik güçü aslında Savaş Sanatı'nda öğre- 
tilen kitle psikolojisini anlama yetisinin getirdiği toplu gücün bir 
parçasıdır. Savaş Sanatı'nın çekiciliğini günümüze kadar sürdüre- 
bilmesini sağlayan belki de en önemli Taocu unsuru yapıtta öngö- 
rülen gücün sürekli derin bir insancıllık temeliyle dengelenmiş ol- 
masıdır. 


Tüm Çin tarihi boyunca Taoizm sürekli dalgalan düşünce 
ve eylem akıntıları arasında dengeleyici bir unsur olagelmiştir. 


Yaşamın etkileşimli bir güçler bütünü olduğunu vurgulayan 
Taoizm hem maddi hem de manevi gelişmeyi, hem teknolojik 
ilerlemeyi hem de yine bu gelişmenin getirebileceği tehlikelere kar- 
şı uyanık olmayı teşvik ederken, aynı zamanda insanoğlunun 
maddi ve manevi yönleri arasında sürekli bir dengeye zemin hazır- 
lamaya çalışır. Aynı şekilde, politik açıdan da, Taoizm hem yöne- 
teni hem yönetilenleri savunmuş, zamanın gereklerine göre kral- 
lıklar kurup, krallıklar devirmiştir. Taocu düşüncenin önde gelen 
bir klasiği olarak Savaş Sanatı sadece savaşın değil, başarının da 
kitabıdır, ve hepsinden de önce çatışma ve uzlaşımın esas köken- 
lerini anlamamızda bir araçtır. 


Thomas Cleary 
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İNGİLİZCE'YE ÇEVİRENİN GİRİŞİ 


Taoculuk ve Savaş Sanatı 


Kadim bir öyküye göre, eski Çin'de bir efendi, sağaltıcı- 
lar ailesinden bir hekime, bu sanatta hangisinin daha hünerli ol- 
duğunu sormuş. 


Adı Çin'de tıp bilimiyle özdeşleşecek kadar ünlenmiş bu 
hekim, şöyle yanıtlamış onu: "En büyük ağabeyim hastalığın ru- 
hunu daha şekillenmeden görüp uzaklaştırır; bu nedenle adı 
evin dışına çıkmamıştır. 


Ortanca ağabeyim hastalıkları daha çok başlangıcında sa- 
galtır; bu nedenle adı mahallenin dışına çıkmamıştır. 


Bana gelince, ben damarları deler, ilaçları yazar, tene 
masajlar yaparım; bu nedenle adım zaman zaman dışarı çıkıp 
efendilerin kulağına dek ulaşır." 


Eski Çin öyküleri arasında hiçbiri, strateji biliminin te- 
mel klasiği Savaş Sanatı'nın özünü bunun kadar isabetle yaka- 
layamaz. Ming sülalesinden bir eleştirmen, bu küçük hekim öy- 
küsüne ilişkin olarak şöyle yazıyor: "Ülkeleri yönetip ordulara 
komuta etmede önderler, komutanlar ve bakanlar için asli 
olan, bundan fazlası değildir." 


Sağaltım sanatlarıyla savaş sanatları gündelik kullanımın- 
da birbirlerinden fersah fersah ayrı olabilir, ama birkaç bakım- 
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dan koşutturlar: Öyküde anlatıldığı üzere, en azın en iyiyi ge- 
reksinmesi; her ikisinin de uyumsuzluklarla başederken bir stra- 
teji gerektirmesi ve her ikisinde de sorunu bilmenin çözüme 
anahtar oluşu. 


Kadim sağaltıcıların öyküsünde olduğu gibi Sun Tzu'nun 
felsefesinde de, bilgi ve stratejinin en üst etkinliği, çatışkıyı tüm- 
den gereksiz kılmaktır: "Savaşmaksızın başkalarının ordularını 
altetmek, hünerlerin en iyisidir." Ve yine sağaltıcıların öyküsün- 
de olduğu gibi, Sun Tzu savaş sanatlarında da pekçok mertebe 
olduğunu açıklamaktadır. Savaşcıların en iyisi, düşmanın planla- 
rını açığa çıkartır; ikinci olarak bağlaşıklıklarını bozmak, üçün- 
cü olarak da silahlı kuvvetlerine saldırmak gelir. En kötüsü, 
kentlerini kuşatmaktır. * 


Tıpkı öyküdeki en büyük kardeşin sağduyusu nedeniyle 
hiç ünlenmeyişi, ortanca kardeşinse şevki nedeniyle pek az tanı- 
nışında olduğu gibi, Sun Tzu, eski çağlarda hünerli savaşçıların 
zaferin kolay olduğu anlarda kazandığını, bu nedenle de, hüner- 
li savaşçıların zaferlerinin kurnazlıklarıyla ünlenmediği ya da 
gözüpeklikleri nedeniyle ödüllendirilmediğini söylemektedir. 


Kişinin savaşmadan kazandığı, en az çabayla en çok işi 
gerçekleştirdiği bu ideal strateji, Çin'de gerek sağaltım, gerek- 
se savaş sanatlarını besleyen kadim bilgi geleneği Taoculuk'un 
belirgin damgasını taşımaktadır. Tao -te Ching — ya da Yol ve 
“Kudreti, Sun- Tzu'nun kadim zaman savaşçılarına yakıştırdığı 
stratejiyi toplumun tümüne uygular. 


` 
Ve 


* Sun Tzu'nun öğüdünün tıp bilgeliğine benzerliği burada da dikkat çekici- 
dir: Düşmanların planını ortaya çıkarmak, sağlıklı insanı hastalığa karşı di- 
rençli tutmaya benzer; bağlaşıklıklarını bozmak bulaşmayı önlemek, silahlı 
kuvvetlerine saldırmak, ilaç almak; kentlerini kuşatmaksa ameliyat yapmak 
gibidir. 
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Zoru henüz kolayken tasarla, büyüğü henüz küçükken yap. 
Dünyanın en zor işleri henüz kolayken gerçekleştirilmeli, 
dünyanın en büyük şeyleri, henüz küçükken yapılmalıdır. Bu 
nedenle bilgeler asla büyük olanı yapmazlar, ve ululuklarına 
bu yolla ulaşırlar. 


İkibin yıl kadar önce, uzatmalı iç savaşların döneminde 
kaleme alınan Savaş Sanatı, Çin hümanizminin, Tao -te Ching 
gibi kimi en büyük klasikleriyle aynı toplumsal koşullara denk 
düşer. Çatışkı sorununa duygusal olmaktan çok akılcı bir yakla- 
şım benimseyen Sun Tzu, çatışkıyı kavramanın onun yalnızca 
çözümüne yolaçmakla kalmayıp, tümüyle kaçınılmasını sağlaya- 
bileceğini de göstermiştir. 


Savaş Sanatı'nda Taocu düşüncenin başatlığı, yüzyıllar bo- 
yu araştırmacılarca vurgulanmış, ve bu strateji klasiği Taocu 
fıkhın felsefi ve siyasal yapıtları arasında tanınagelmiştir. Savaş 
Sanatı'nın üst katmanlarında temsil edilen bilgi düzeyi, yenil- 
mezlik düzeyi ve çatışkısızlık düzeyi, Taocu ilmin "derin bilgi, 
güçlü eylem" olarak adlandırdığı niteliğin bir ifadesidir. 


Bir ortaçağ Taocu yapıtı olan Denge ve Uyum Kitabı (C- 
hung -ho chi/Zhonghoji)'nda şöyle denmektedir, "Derin ilke bil- 
gisi görmeden bilir , Yol'un güçlü uygulanımı çabalamadan el- 
de eder. Derin bilgi “kapının dışına çıkmadan bilmek, pencere- 
den bakmadan gökyüzünün yolunu görmektir.” Güçlü eylemse, 
‘tüm durumlara uyarlanarak daha da güçlenmektir.”" 


Savaş Sanatı'nda usta savaşçı da, benzer şekilde çatışkı 
psikolojisi ve mekaniğini, düşmanın her hamlesini anında çö- 
zümleyebilecek kertede iyi bilen ve durumlarla tam bir uyum 
içinde hareket edip, doğal düzeneklere asgari çabayla ayak uy- 
durandır. Denge ve Uyum Kitabı Taocu bilgi ve pratiği savaşçı- 
nın çabasıyla tanış terimlerle betimlemeyi sürdürür: 
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Derin bilgi, rahatsızlığı rahatsızlıktan önce, tehlikeyi tehlike- 
den önece, yıkımı yıkımdan önce, felaketi felaketten önce ay- 
rımsamaktır. Güçlü eylem, bedeni bedenle yüklenmeden 
eğitmek, akılla, akıl tarafından kullanılmadan önce alıştırma 
yapmak, dünyadan etkilenmeden dünyada çalışmak, görevler- 
ce engellenmeden görevleri yerine getirmektir. 


Kişi ilkenin derin bilgisiyle rahatsızlığı düzene, tehlikeyi gü- 
venliğe, yıkımı yaşama, felaketi talihe dönüştürebilir. Yol 
üzerinde güçlü eylemle kişi bedeni uzun yaşarlık alanına, ak- 
lı gizemler küresine ve görevleri yüce tamamlanışa taşıyabilir. 


Alıntılardan da anlaşılacağı üzere, derin dinginliğe ulaş- 
mada Taocu ya da Zen sanatlarına başvuran Asya'lı savaşçılar 
bunu yalnızca okullarını çok yakındaki ölümün farkındalığını 
edinmeye hazırlamak üzere değil, düşünmek için duraksamak- 
sızın, durumlara tepkimek için gerekli duyarlılığa erişmek üze- 


re uygulamışlardır. Denge ve Uyum Kitabı'nda şöyle denmekte- 


dir: 
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Kavrayış bir dinginlik, çabasız başarı, görmeksizin bilme du- 
rumudur — Dönüştürmeci Tao'nun anlamı ve tepkisi budur. 
Dinginlik durumundaki kavrayış herşeyi kapsayabilir, çaba- 
sız başarı herşeyi elde edebilir, görmeksizin bilme, herşeyi 
bilebilir. 


Savaş Sanatı'nda olduğu gibi, Taocu tilmizin ayrımsama 
gücü ve etkinliği, başkalarının gözünde farkedilmez, algılanmaz- 
dır; çünkü kritik momentleri sıradan zekanın durumu betimleyi- 
şinden önce gerçekleşmiştir. Denge ve Uyum Kitabı'nda şöyle 
denir: 


Eylemden sonra duyumsayıp kavramaya kavrayış adı verile- 
mez. Çabayla kazanılan başarıya başarı denemez. Görme- 
den sonra bilme, bilme olarak nitelenemez. Bu üçü, duyum- 
sama ve tepkime yolunun uzağındadır. 


Gerçekten de, birşeyi varolmadan önce yapabilme, etkinleş- 
meden önce duyumsayabilme, ortaya çıkmadan önce görebil- 
me, birbirine bağımlı olarak gelişen üç yetenektir. O zaman 
her şey duyumsanmadan, kavranır, hiçbir şey tepkisiz gerçek- 
leştirilemez ve kimse bir yarar sağlamadan bir yere gitmez. 


Taocu yazının hedeflerinden biri, yaşayan durumlara kar- 
şı bu özel duyarlılığı ve tepkimeyi geliştirmeye yardımcı olmak- 
tır. Denge ve Uyum Kitabı, duyarlılık ve tepkime formüllerinin 
klasik yapıtı / Ching'in analitik ve tefekkürcü öğretilerine iliş- 
kin olarak "Dönüştürmeci Tao"dan sözeder. / Ching ve Taocu 
yazının diğer klasikleri gibi Savaş Sanatı'nda da ölçülmesi zor 
bir soyut rezerv ve istiare gizilgücü (potential) vardır. Ve Ta- 
ocu yazının öbür klasikleri gibi, incelikleri okurun zihniyetine 
ve işlerliğe koyulduğu tarza uygun olarak sergiler. 


Savaş sanatlarının Taocu geleneklere ilintilendirilmesi, 
Çin'in en önemli kültürel kahramanlarından ve Taocu ilmin 
önemli kişilerinden biri olan, İ.Ö. üçüncü binlerin efsanevi Sarı 
İmparatoru'na dek uzanır. Söylenceye göre, Sarı İmparator, 
Taocu bir ölümsüzün kendisine öğrettiği büyülü savaş sanatları- 
nı kullanarak yabanıl kabileleri altetmiş, ve geleneksel olarak 
hem savaş sanatları hem de tinsel sanatlar açısından yorumla- 
nan kadim bir Taocu yapıt olan ünlü Yin İzdüşüm Klasiği 
(Yin — fuching /Yinfu jing)'ni bestelemiştir. 


Bin yıl kadar sonra, kadim Çin köleci toplumunun kalıntı- 
larını altedip hümanist hükümet kavrayışını ifadelendiren savaş- 
çı şefler, geleneksel olarak gerek askeri, gerekse sivil sanatlara 
temel olarak kullanılan bir başka Taocu metnin, Z Ching'in kla- 
sik deyişlerini biçimlendirmiştir. / Ching'in temel ilkeleri Sun 
Tzu'nun siyasal savaş biliminde belirgin olarak ön plana çıkar; 
benzer şekilde, Taocu alıştırmalardan türeyen geleneksel sa- 
vaş sanatlarındaki tekil döğüş ve savunma tekniklerinde de asli 
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bir önem taşımaktadırlar. 

Yin İzdüşüm Klasiği ve I Ching'den sonraki en büyük Ta- 
ocu metin de, Savaş Sanatı gibi İ.Ö. birinci binde Çin'i yerlebir 
eden Savaşan Eyaletler çağının bir ürünüydü. Bu büyük klasik 
de, Sun Tzu'nun el kitabını belirleyen savaşa ilişkin tutumu ser- 
gilemektedir: Zaferi kazananlar için dahi yıkıcı ve genellikle 
üretim — karşıtı olduğu ve ancak başka seçenek olmadığı za- 
man izlenebilecek bir eylem tarzı olduğu yolundaki tutumu: 


Bir öndere Tao aracılığıyla yardımcı olanlar dünyayı zorla- 
mak için silah kullanmaya eğilimli değillerdir, çünkü bu gibi 
şeyler tersine dönmeye yatkındır — ordunun bulunduğu yerde 
dikenler biter, büyük savaşları kıtlık yılları izler. 


Silahlar uğursuz araçlardır — aydınlanmışlara özgü değildir. 
Ortada onları kullanmaktan başka seçenek yoksa, dingin ve 
hırssız olmak, zaferi kutlamamak en iyisidir. Zaferi kutlayan- 
lar, kana susamışlardır ve kana susamışlar dünyada kendi yol- 
larını uygulayamazlar. 

Benzer şekilde, Savaş Sanatı da öfke ve hırsı yenilginin te- 
mel nedenleri arasında saymaktadır. Sun Tzu'ya göre, duygula- 
rından arınmış, sakin, serinkanlı, kayıtsız savaşçı kazanır; hırslı 
talih avcısı değil. Tao -tė Ching'de şöyle denmektedir: 


Şövalyelikte başarılı olanlar militarist değildir, savaşta iyi 
olanlar öfkelenmezler; karşıtlarına üstün gelmeyi bilenler 
işin içine duygularını katmazlar. 


Duygusal etkilenim alanı dışında işleme stratejisi, Savaş 
Sanatı'nın tipik Taocu uslupla vurguladığı genel çözülmezlik 
stratejisinin bir unsurudur: Sun Tzu, "Savunmada hünerli olan- 
lar, yeryüzünün en derin derinliklerine gizlenir, saldırıda hüner- 
li olanlar, gökyüzünün en yüksek yükseltilerinde hareket eder. 
Böylelikle kendilerini koruyup tam zafere ulaşabilirler," demek- 
tedir. 
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Muammanın yararları üzerine vurgu, siyasal olandan tica- 
ret ve zanaatlara Taocu düşünceyi vurgulamaktadır; "İyi bir ta- 
cir," denir, "hazinelerini gizler ve hiçbir şeyi yokmuş gibi davra- 
nır." Ya da, "İyi bir zanaatkâr, iz bırakmaz." Bu deyişler Zen 
Budistlerce de sanatlarını temsil etmek üzere benimsenmiş ve 
Taocu klasiklerin önde gelen tilmizleri ve batıni savaş sanatları- 
nın geliştiricileri arasında sayılan Zen Budistler, savaşçının yolu- 
na bu gizemli yaklaşımı hem lafzen hem de şeklen benimsemiş- 
lerdir. 

Siyasal örgütlenmenin sivil ve askeri yönleri üzerine yazı- 
lara tüm Taocu fıkıhta rastlanır. Erken Han sülalesi döneminin 
en büyük Taocu klasiklerinden biri olan Huainan Ustaları (Hua- 
inanzi/Huai -nan - izu)'nda -ki Savaşan Eyaletler döneminin 
dramatik sonunun hemen ardından gelir- Savaş Sanatı uygula- 
masını merkezi tema kabul eden Taocu askerlik bilimi üzerine 
bir tam bölüm bulunmaktadır: 


Savaş sanatlarında stratejinin çözülemez, biçimin örtülü, ve 
hareketlerin kestirilemez olması son derece önemlidir ki on- 
lara önceden hazırlanmak mümkün olmasın. 


İyi bir komutanın yenilmesiz kazanmasını sağlayan, daima 
çözülemez bir bilgeliği, ve iz barakmayan bir hareket tarzı 
olmasıdır. 


Ancak biçimden ari olanlar etkilenmezler. Bilgeler izlene- 
mezlik içine gizlenip duygularını dışarı vurmazlar; biçimden 
arilik içinde işleyip hatlarının çiğnenmemesini sağlarlar. 

Savaş Sanatı'nda Sun Tzu "Biçimsizlik ölçüsünde esrarlı 
olun," diye yazar. "Sessizlik ölçüsünde esrarergiz olun. O za- 
man düşmanınızın yazgısının yöneticisi olabilirsiniz." 

Gerek Sun Tzu, gerekse yerel bir kralın çevresinde top- 
lanmış Taocu ve Konfüçyüscü bilgelerden oluşan Huainan usta- 
ları çatışkının ortaya çıkmadığı ve zaferin sıradan bir göz için 
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gözlemlenemez olduğu bir bilgelik düzeyini kabullenirler, ama 
her iki kitap da, bu incelmiş düzeyin zorluğunu ve enderliğini 
vurgularlar. Sun Tzu'nun savaş sanatı gibi Huainan ustalarının 
stratejisi de çatışkıyı yalnızca son çare olarak görmekle kal- 
maz, uygun bir önderlikle, en katı koşullarda yürütülmesi gere- 
ken bir işlem olarak değerlendirir: 


Bir komutan yalnız başına görmeli ve bilmelidir; bu, onun 
başkalarının görmediğini görmesi ve bilmediklerini bilmesi 
anlamına gelir. Başkalarının görmediğini görmeye zeka, baş- 
kalarının bilmediğini bilmeyeyse deha denir. Zeki dahiler 
öncelikle kazanır, çünkü savunuları kırılmaz, saldırıları ise 
karşı konmazdır. 


Taocu askeri eylemin katı koşulları Taocu manevi prati- 
ginkilere koşuttur. Taocu tefekkür ve temrin el kitaplarında ba- 
rış ve savaş istiarelerine sıkca rastlanır. Taocu pratiğin / Ching 
öğretilerinden kaynaklanan en temel ilkelerinden biri, hem fi- 
ziksel, hem de psikolojik anlamlar taşıyan "boşluk ve dolu- 
luk"un denetimidir. 

Savaş Sanatı'nda ayrı bir bölüme konu olan boşluk ve do- 
luluğun denetimi, Mutlak Boks gibi Taocu döğüş sanatlarının fi- 
ziksel başarısında ve gerek sivil gerekse askeri hükümetin 
edimlerinin örgütsel ve toplumsal- siyasal yönlerinde asli bir 
önem taşır. Huainan ustaları boşluk ve doluluk kavrayışının ke- 
sin zafere götüren yol olduğunu açıklarken, şöyle yazarlar: 


Bu, bir boşluk ve doluluk sorunudur. Üstlerle altlar arasında 
çatlaklar varsa, komutan ve subaylar birbirlerinden hoşnut- 
suzsa, ve tatminsizlik birliklerin ruhuna dek tırmanmışsa, bu- 
na boşluk denir. Sivil önderlik zeki ve askeri önderlik iyi ol- 
duğunda, üstler ve altlar aynı görüşte olduklarında ve iradey- 
le enerji birlikte işlediklerinde, buna doluluk denir. 
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dir. 


Yetenekliler halklarını başkalarının boşluğunu karşılayacak 
enerjiyle doldurmasını bilirler, oysa beceriksizler, başkaları- 
mn doluluğu karşısında kendi halklarının enerjisini tüketir. 


Refah ve adalet halkın tümünü kucakladığında, kamu çalış- 
maları ulusal gereksinimleri karşılamaya yeterli olduğunda, 
görev atamaları zeki kişileri tatmin edecek biçimde gerçek- 
leştiğinde, planlama kuvvet ve zaafları kestirmeye yeterli ol- 
duğunda, bu kesin zaferin temelidir. 


Askeri kuvvetin siyasal temeli, ya da herhangi bir örgü- 
tün kuvvetinin toplumsal temeli de / Ching'e dayanan bir öğreti- 
dir. Buna Savaş Sanatı'nda da birincil önem verilmektedir; gö- 
rüldüğü üzere, strateji üzerine olan ilk bölümde karşıt grubun 
Yol'u — ahlak dokusu, toplumsal düzenin tutarlılığı, hükümetin 
prestiji ve toplumun morali — incelenmektedir. Sun Tzu'ya gö- 
re doğru koşullar altında küçük bir grup büyük bir grubu altede- 
bilir; ve bunu olanaklı kılacak koşullar arasında adalet, düzen, 
tikrar ve moral sayılır. Bu, Çin düşüncesinin, Huainan ustala- 
rının askeri strateji bağlamında vurguladıkları bir başka ekseni- 


Kuvvet salt bir geniş toprak ve fazla nüfus sorunu, zafer salt 
etkin silahlar sorunu, güvenlik salt yüksek surlar derin hen- 
dekler sorunu, otorite salt kesin buyruklar ve sık cezalandır- 
malar sorunu değildir. Yaşayabilir bir örgüt oluşturabilenler, 
küçük dahi olsalar hayatta kalacak, ölüme mahkum bir örgüt 
oluşturanlarsa, büyük dahi olsalar, yokolup gideceklerdir. 


Bu tema, Sun Tzu'nun öğretilerini izleyerek dehasıyla ef- 
saneleşen bir başka Eski Çin askeri stratejisti, LO. üçüncü yüz- 
yılda yaşayan Zhuge Liang tarafından da vurgulanır. 


Askeri harekatın Tao'su insanları uyumlu kılmakta yatar. İn- 
sanlar uyum içinde olduklarında, zorlamasız, doğal olarak sa- 
vaşır. Eğer subaylarla aşkerler birbirlerinden kuşku duyuyor- 
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larsa savaşçılar birleşemez; eğer sadakatli bir rehberlik mev- 
cut değilse, küçük kafalar gizliden konuşup eleştirmeye baş- 
layacaklardır. İkiyüzlülük ortaya çıktığında, eski savaşçı kral- 
ların bilgeliğine dahi sahip olsan, bir sürüsü bir yana, tek 
köylüyü dahi yenemezsin. Bu nedenledir ki gelenekte şöyle 
denir: "Askeri harekat ateşe benzer; söndürülmezse, kendini 
tüketir." 


Zhuge'nin gerçek bir deha olarak konumu öylesine yük- 
sektir ki, yazıları, desenleri ve ona ilişkin yazılar Taocu fıkıha 
maledilmiştir. Savaş Sanatı ve Taocu klasikler gibi, Zhuge'nin 
savaş felsefesi olumluya olumsuz aracılığıyla, Taocu "yapma- 
ma" tarzında yaklaşır. 


Eski günlerde, iyi yönetenler silahlanmaz, iyi silahlananlar 
savaş hatları oluşturmaz, iyi savaş hattı oluşturanlar savaş- 
maz, iyi savaşanlar yenilmez, iyi yenilenler yıkıma uğramaz- 
lardı. 


Bu, Savaş Sanatı'nın Tao -te Ching'in öğretisini izleyerek 
sunduğu, savaşın son çare, idealinse savaşmadan kazanmak ol- 
duğu düşüncesini yansıtmaktadır. Zhuge Liang da bu saygın Ta- 
ocu metinden klasik "Silahlar, ancak kaçınılmazlaştığında kulla- 
nılması gereken, uğursuz araçlardır," öğüdünü tekrarlamakla 
birlikte, başlangıçtaki insanlığın yitirildiği yolundaki Taocu tarih 
bilincini paylaşır ve Sun Tzu gibi o da bütün hızıyla sürüp giden 
bir iç savaş döneminin tanığıdır. Bu nedenle Zhuge'nin Taocu fi- 
kıha dahil edilen yapıtı, kadim Sun Tzu'yu yakından izleyen si- 
yasal ve askeri güvenliğe değgin akılcı görüşler ve pratik öğreti- 
ler içerir: 


Askeri işlerin idaresi, sınır işlerinin, ya da dış bölgelerdeki iş- 
lerin, halkı belli başlı rahatsızlık konularından kurtaracak bi- 
çimde idaresidir. İdarede otoriter ve askeri bakımdan ustalık- 
lı olup, ülkeyi muhafaza etmek ve anayurdun güvenliğini sağ- 
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lamak üzere asileri bastırmak gerekir. Uygarlık, bu nedenle 
askeri bir hazırlığı gerektirmektedir. 


Hayvanların bu nedenle pençeleri ve sivri dişleri vardır. Mut- 
lu olduklarında birbirleriyle oynar, öfkelendiklerinde birbirle- 
rine saldırırlar. İnsanların pençeleri ve sivri dişleri olmadı- 
ğından, zırh ve silah yaparlar. 


Bu nedenle ulusların kendilerine yardımcı orduları, yönetici- 
lerin bakanları vardır. Yardımcı güçlü olduğunda ulus güven- 
likte, zayıf olduğundaysa, tehlikededir. 


Önderlik ve halk içindeki tabanına ilişkin olarak yaptığı 
gibi Zhuge burada da doğrudan Sun Tzu'yu izlemektedir. Sun 
Tzu'nun tasarımında gerek sivil, gerekse askeri önderlik ince 
eleyip sık dokunması “gereken 'ilk koşullardır. Zhuge önderin 
kuvvetini hem onun kişisel niteliklerinde hem de halk desteğin- 
de görürken, Sun Tzu ve-Huainan ustalarını izlemektedir. Ta- 
ocudüşüncede kudret maddi olduğu kadar moraldir de; moral 
kudretin kendisini hem özdenetim hem de başkalarını etkile- 
mede tezahür ettirdiğine inanılırdı. Zhuge ulusal savunma kuv- 
vetinin gücünü açıklarken şunları yazar: 


Bu da askeri önderliği üstlenen komutanlara bağlıdır. Sevil- 
meyen bir komutan ulus için yararlı, orduya da önder ola- 
maz. 


"Sevilmeyen" bir komutan, bir başka okuyuş tarzına göre, 
"halkı inkar eden" biridir. Sun Tzu iradelerin birliğini kuvvetin 
temel bir kaynağı kabul eder ve minimalist savaş felsefesi, or- 
tak ilgi konusu merkezi fikrin doğal bir uzantısıdır; Zhuge Li- 
ang bu ilke temelinde bir bütün olarak toplum yapısıyla ilgili bil- 
ge savaşçı idealini ifadelendirmek için burada bir kez daha 
Tao -te Ching'e gönderme yapar — "Silahlar, ancak kaçınılmaz 
olduğunda kullanılabilecek, uğursuz araçlardır." 
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Zhuge stratejisiz eylemden ve gereksiz eylemden kaçın- 
mak gerekliliği vurgusunda da Savaş Sanatı'nı sıkıca izler. 

"Silah kullanmanın yolu harekatları ancak stratejini belir- 
ledikten sonra yürütmektir. İklim ve arazi koşullarını dikkatle 
incele, bir kez daha insanların yüreklerine gözat. Savaş gereçle- 
rinin kullanımını belle, ödül ve ceza modellerini iyice belirgin- 
leştir, düşmanların stratejisini kolla, yoldaki tehlikeli geçitlere 
dikkat et, güvenlikli ve güvenliksiz yerleri ayırdet, her iki tara- 
fında koşullarını belle, ne zaman ilerleyip ne zaman çekileceği- 
ni iyi ayarla, koşulların zamanlamasına ayak uydur, saldırı gücü- 
nü takviye ederken savunma önlemleri al, askerleri yetenekle- 
rine göre terfi ettir, başarıyı tasarla, ölüm ve kalım sorunu üze- 
rinde düşün — tüm bunları yaptıktan sonradır ki, karşıtlarını 
teslim alacak kudretteki bir orduyu komutanlarına emanet 
edip sefere çıkarabilirsin." 

Sun Tzu'nun savaş sanatına göre muharebede başarının 
merkezi ögesi olan sürat ve eşgüdüm, yalnızca stratejik hazırlık- 
tan değil, önderliğin bağlı olduğu psikolojik tutarlılıktan da kay- 
naklanmaktadır. Zhuge şöyle yazıyor: 


General bir komutan, ulus için yararlı bir araçtır. Öncelikle 
stratejiyi belirleyip sonra da onu yürürlüğe koymakla, komu- 
tası sanki bir kasırga önünde sürüklenir gibidir; fetihleri avı- 
nı kollayan bir şahini andırır. Durgun olduğunda gerilmiş bir 
yay, harekete geçmeye hazır bir aygıt gibi, döndüğü heryeri 
deler geçer; en güçlü düşmanlar dahi karşısında dağılır. Ge- 
neral eğer öngörüden, askerler de itimden yoksunsa, iradele- 
rin birliğinden yoksun strateji, milyonluk birliğin dahi olsa, 
düşmanda korku uyandırmaya yetmez. 


Sun Tzu'nun klasiğinin başarılı stratejinin temel el kitabı 
olduğunu vurgulayan Zhuge, askeri örgütlenme üzerine dene- 
mesini Savaş Sanatı'nın kendi pratiğine kattığı temel noktaları- 
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nı özetleyerek tamamlarken, savaşçıların temrini ve ruhdurum- 
larının Taocu gelenekten kaynaklanan yönleri üzerinde odaklanır. 


Sana düşmanlık sergilemeyen kimseye kötü duygular besle- 
me, sana karşı koymayan kimseyle savaşma. Mühendisin us- 
talığını ancak uzman gözü değerlendirebilir; maharebede 
planların işlerliğe konuluşu yalnızca Sun Tzu'nun stratejisi 
aracılığıyla eyleme geçirilebilir. 


Zhuge, Sun Tzu'yu izleyerek beklenmedik hareketlerin 
ve süratin başka türlü üstesinden gelinmez gözüken durumları 
tersine çevirmedeki avantajlarını sıralar: 


Planlama gizli, saldırı süratli olmalıdır. Bir ordu, avı üzerine 
saldırıya geçen bir şahin gibi hedefine doğrulduğunda, ve ba- 
rajını yıkmış bir ırmak gibi muharebeye koyulduğunda, düş- 
manları, ordu yorulmadan dağılacaktır. Ordunun momentu- 
munun yararı budur. 


Daha önce de belirtildiği gibi, Sun Tzu'nun savaş sanatın- 
daki temel vurgu noktaları arasında nesnellik önemli bir yer tu- 
tar ve bu klasik, durumlara nasıl duygusallıktan uzak bir tarzda 
yaklaşmak gerektiğini vurgular. Zhuge burada da Sun'u izle- 
mekte ve dikkatle hesaplanmış eylemin yararlarını belirtmektedir. 


Dövüş ustası olanlar öfkelenmezler, kazanma ustası olanlar 
korkmazlar. Dolayısıyla akıllılar dövüşmeden önce kazanır, 
cahiller kazanmak için dövüşür. 


Burada Zhuge doğrudan Savaş Sanatı'ndan alıntı yapmak- 
tadır, buna Sun Tzu'nun kötü planlama, israf eylemler ve israf per- 
sonelin yaratacağı sonuçlar konusundaki uyarılarını da katar: 


Erzağını yüksek fiyatlarla tedarik etmek durumunda kalan 
bir ülke kaynaklarını tez zamanda tüketir; erzağını uzak me- 
safelerden sağlamak durumunda kalan bir ülke, yoksullaşır. 
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Saldırılar tekrarlanmamalı, muharebeler çoğaltılmamalıdır. 

Kuvveti, aşırı kullanılması durumunda israf olacağının bilin- 

ciyle, kapasiteye göre kullan. Değersizlerden kurtul ki ülke 

huzura kavuşabilsin; beceriksizlerden kurtul ki bundan ülke 

yararlansın. 

Nihayet Zhuge çözülmezliği övmek için Tao -te Ching, 
Savaş Sanatı ve Huainan Ustaları geleneğine girer. 


Usta saldırı, karşıtların nasıl savunacaklarını bilmedikleri 
saldırıdır; usta savunma, kârşxların nasıl saldıracaklarını bil- 
medikleri savunmadır. Bu nedenle savunmada usta olanlar, 
kale bedenleri nedeniyle ustalaşmış değildirler. 


Bu nedenledir ki, yüksek surlar ve derin hendekler güvenli- 
ği, sağlam zırhlar ve etkin silahlar kuvveti sağlamazlar. 
Eğer karşıtların sağlam durmak isteğindeyseler, onlar hazır- 
lıksızken saldırıya geç; karşıtların muharebe cephesi oluştur- 
mayı istiyorlarsa, seni ummadıkları bir yerde çık karşılarına. 


Tekrar tekrar başarının anahtarı olarak sunulan bilinme- 
den bilme düşüncesi, Taocu tefekkür ile Savaş Sanatı arasında- 
ki en güçlü halkalardan biridir; çünkü bu "görünmezlik" sanatı, 
Taocuların nesnel gerçeklik konusunda tarafsız görüşlere ulaş- 
mak üzere vazettiği iç kopukluğun ta kendisidir. Erken dönem 
Taoculuğunun bazı felsefi öğretileri uygulamaya yönelik okul- 
larda kişisel yetkinleşmede başvurulan alıştırma kodları olarak 
kullanılmaktadır. 

Taocu felsefi öğretilerin pratik yöfünü kavrayabilmek, 
görünürde çelişik tutumların neden olabileteği paradoks duyu- 
muna nüfuz etmeye de yardımcı olacakti 'Sun Tzu'nun bir yan- 
dan savaşı mahkum ederken bir yandan'dd'dcımasız sâvaâş sa- 
natını öğretmesi, bu gerçek Taocu öğretilenii beslediği ziriye- 
tin bütünsel kavranması bağlamı dişındâ değerlendirilirse, çeliş- 
kili gözükebilir. 
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Çok farklı görüş açılarına aynı anda değer verilmesi, kav- 
rayışıyla çelişki ve paradoksu çözümleyebilen güçlü bir Taocu 
tekniktir. Savaş Sanatı'ndaki paradoksun modeli, hem acımasız- 
lığın, hem de sevecenliğin bilgenin Yolu'nun bir unsuru olduğu 
Tao -te Ching'de izlenebilir. 


"Gökyüzü ve yeryüzü hümanist değildir — milyarlarca var- 
lığa köpek gözüyle bakarlar; bilgeler hümanist değildir — insan- 
lara köpek gözüyle bakarlar," diye yazıyordu Tao -te Ching'in 
filozofu. Kore'de barış imzalanmasından kısa süre sonra, 
1950'lerde burada çalışan Batılı bir Sinolog, dehşete kapılıp, bu 
pasajın "bir canavarın ipini çözdüğü"nü yazmıştı, oysa bir Taocu 
için bu önerme insanlıktan uzaklaşmışlığın değil, Budist tarafsız- 
lık alıştırmalarının benzeri bir nesnellik alıştırmasıdır. 


Çağdaş terimlerle bu tür bir önerme, ulusların tutum, dü- 
şünce ve beklentilerinin salt çok sayıda bağımsız akılcı kararla 
gerçekleşmeyeceğini, bunların geniş ölçekte bireyin, hatta top- 
luluğun denetiminin ötesindeki çevresel etkenlerin etkisi altın- 
da olduğunu öne süren bir psikolog ya da sosyologunkinden hiç 
farklı değildir. 

Sun Tzu'nun klasiğinin de tanıklık ettiği gibi, savaş sana- 
tında böylesi bir gözlemin yeri, katı ve kana susamış bir tutum 
geliştirmek değil, kitle psikolojisinin kudretini kavrayabilmek- 
tir. Örneğin insanların duygulanımları aracılığıyla nasıl yönlendi- 
rilebileceğini anlamak, bunu uygulamak isteyenler için olduğu 
kadar, bundan sakınmak isteyenler için de yararlıdır. 


Bu ışıkta değerlendirildiğinde, koşullama konusundaki bir 
inceleme ne denli köleciliğin savunusuysa, Savaş Sanatı da o 
denli bir silahlanma çağrısıdır. Çatışkıya dahil olan siyasal, psi- 
kolojik ve maddi etkenleri derinlemesine tahlil etmekle, Sun 
Tzu'nun hedefi savaşçılığı teşvik değil, aksine onu asgariye in- 
dirmek ve engellemektir. 
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İnsanlığın kendi yazgısının efendisi olmadığı yolundaki ta- 
rafsız bir görüş, savaşçıyı çatışkıya sağduyusuz yaklaşımlara yö- 
neltebilecek duygusal takıntılardan kurtarmak için gerekli ola- 
bilir; ama Taocu şemada yıkıcı davranışı haklı göstermek için 
savunulmaz. Bu görüşün karşıtı da Tao—te Ching'de mevcuttur 
ve Sun Tzu'nun Savaş Sanatı'ndaki öğretilerini hissettirirler: 


Sakladığım ve değer verdiğim üç hazinem var: Biri sevecen- 
lik, ikincisi tutumluluk, üçüncüsü de başkaları karşısında ön- 
delik taslamamak. Kişi sevecenlik yoluyla cesur olabilir, tu- 
tumluluk yoluyla ileriye doğru uzanabilir ve başkaları karşı- 
sında öndelik taslamamakla etkin bir biçimde hayatta kalabi- 
lir. Eğer kişi sevecenlik ve cesaretten, tutumluluk ve genişlik- 
ten vazgeçip, alçakgönüllülük yerine saldırganlığa yönelirse, 
ölür, gider. Muharebede sevecenlik kişiyi zafere götürür, sa- 
vunmada sevecenlikse güvenliğe. 


Sun Usta klasiğinde askeri eylemi "söndürülmezse kendi- 
ni tüketen ateşe benzetir; çatışkısız başarı stratejisine ulaş- 
mak her zaman olanaklı olmasa da, aşırı etkinlik stratejisi en 
azından anlamsız bir şiddet ve yıkımı asgariye indirebilir. Ta- 
ocu terimlerle, başarı genellikle yapmamakla kazanılır; Savaş 
Sanatı stratejisi, ne yapacağını ve ne zaman yapacağını bilmek 
kadar, ne yapmayacağını ve ne zaman yapmayacağını da bil- 
mekle ilintilidir. 

- Esoterik (batıni) Asya savaş sanatlarının yüreğinde ye- 
ralan müdahalesizlik, bilinmezlik ve kavranmazlığı da içeren— 
yapmama sanatı, Taoculuk'un öz bilimi olarak bilinen dalına 
aittir. — Gerek kültürel, gerekse savaş sanatlarının dışsal tek- 
niklerini içeren- yapm sanatıysa Taoculuk'un hayat bilimi ola- 
rak bilinen dalına aittir. Öz biliminin akıl durumuyla, hayat bili- 
mininse enerji kullanımıyla ilişkisi vardır. Klasik bir Taocu me- 
tin gibi, Savaş Sanatı ancak bu ikisinin gerçek dengesinde tam 
olarak kavranabilir. 
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Daha ileri dönemlerde bu konudaki kesin Taocu öner- 
me, Ming Sülalesinin (1368 — 1644) Dört Olağanüstü Kitabı'n- 
dan biri olan Batı ya Yolculuk'da (Hsi -yu chi /Xiyou ji) ölümsüz- 
leştirilmişti. Moğol istilalarının baskısı altındaki savaş dönemi 
Çin'i Taocu kaynaklarından beslenen bu dikkate değer roman, 
Taocu terimlerle öz bilimi olmaksızın hayat bilimini, denk dü- 
şen psikolojik gelişme olmaksızın maddi gelişmeyi inceleme- 
nin, ya da Sun Tzu'nun ifadesiyle zekadan yoksun bir kuvvete 
sahip olmanın sonuçlarının klasik bir betimlenişidir. 


Romanın merkezi kahramanı, bir maymun uygarlığı ku- 
rup, maymunlara bir yurt sağlayarak bu uygarlığın başına ge- 
çen sihirli bir maymundur. Sonuçta maymun -kral "dünyayı al- 
tüst eden bir şeytan'"ı altederek, kılıcını çalar. 


Elinde şeytanın kılıcı, ülkesine döndüğünde, kılıç döğüşü- 
ne verir kendini. Maymun uyruklarına savaşlarda oynamak üze- 
re oyuncak silahlar ve giysiler yapmayı da öğretir. 


Ne yazık ki bu savaşçı maymun kral, ülkesinin yöneticisi 
olmakla birlikte kendini yönetmekten acizdir. Oldukça mantık- 
lı bir akıl yürütmeyle, komşu ulusların maymunların oyununu 
farkettiklerinde, savaşa hazırlandıklarını düşünebileceklerini 
kurar. Bu durumda, maymunlara karşı caydırıcı harekete giriş- 
meleri olasıdır; maymunlarsa ozaman ellerinde oyuncak silah- 
larla gerçek bir savaşın içinde bulacaklardır kendilerini. 


Böylelikle maymun -kral düşüne taşına silahlanma yarışı- 
nı başlatmaya karar verir, gerçek silahların depolanmasını bu- 
yurur. 


Yirminci yüzyıl siyasetini betimleyen bir onüçüncü yüzyıl 
metni okumak şaşırtıcı görünüyorsa, İncil gibi eski bir kitapta 
günümüzde yalnızca gerilla savaşçılarının değil, etkili politikacı- 
ların ve şirket yöneticilerinin de başvurduğu taktiklerin betim- 
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lendiğini görmek, daha az şaşırtıcı değildir. Tao -te Ching ve 
Savaş Sanatı'ndaki yanılsamacı tutumu izleyen maymun kral öy- 
küsü, Batı'da yüzyıllar önce gerçekleşen din ile bilimin kopuş 
zirvesini izleyen çağdaş bilimsel düşüncedeki temel bir eğilimin 
verilerini biçimlendirmektedir. 


Öyküdeki maymun kral ustan uzak bir kudreti uygula- 
makta, böylelikle de, doğal düzeni bozup, sonunda kapana kısı- 
lacağı maddenin sınırlarına takılana dek cehenneme çevirmek- 
tedir ortalığı. Burada tepkisel coşkunun heyecanını yitirip tedri- 
cen özün bilimini aramaya yönelmiş, ancak bilgi ve kudretinin 
tutku, bilgeliğin ifadesi ve varlığın birliğince kesinlikle denetlen- 
mesi koşuluna teslim olmuştur. 


Maymunun düşüşü, Taocu göksel ölümsüzlerin bu yola- 
gelmez hayvanla başetmek üzere çağırdıkları Buddha'yla karşı- 
laşmasında nihai biçimini bulur. Ölümsüzler onu "sekiz trigram 
kazanı"nda "pişirmeye", yani Taocu / Ching'de temellenen tin- 
sel simya eğitimine tabi tutmaya karar vermiş, oysa bundan hâ- 
lâ yetkinleşmemiş olarak sıyrılmasını bilmiştir. 


Buddha aşılmaz evrensel görelilik yasasını göstererek 
maymunun gururunu alteder ve onu "beş unsur dağı"na, kibirli 
maskaralıklarının sonuçlarının acısını çekeceği madde ve ener- 
ji dünyasına hapseder. 


Aradan beşyüz yıl geçtikten sonra geleneksel olarak ev- 
rensel merhametin kişileşmesi şeklinde kutsanan tarihötesi Bu- 
dist aziz Guanyin (Kuan Yin), artık pişmanlık getirmiş olan 
maymunun'hücresine çıkagelir ve ona şu etkili dizeleri okur: 


Sihirli: maymunun halkına hizmet etmeyişi ne kötü 
Vaktiyle çılgınca kahramanlık taslarken. 

Kalleş bir yürekle yerlebir etti kendini 
Ölümsüzlerin toplantısında; 
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Görkemli bir küstahlıkla benliği için 

Tırmandı mutluluk cennetine. 

Yüzbin birlik içinde 

Kimse karşı koyamadı ona; 

Yukarıdaki göğün en yüksek katında 

Varlığı tehdit ediciydi. 

Ama Buddha?mızla karşılaşınca aklı karıştı, 

Bir daha uzanıp başarılarını seyredebilecek mi bakalım? 

Maymun bu kez azizden salıverilmesini diler. Aziz buna 
bir koşulla razı olur; maymun kendini daha yüksek bir aydınlan- 
ma arayışına adayıp yalnız kendinin değil, toplumun çıkarlarını 
gözetecektir. Nihayet, maymunun önünde uzanan uzun yola ko- 
yulmasına izin vermeden önce, bir önlem olarak başına, yeni 
her uygunsuz davranışına karşılık merhamet dilenen bir söz söy- 
lendiğinde daralıp ona büyük acılar verecek bir çember yerleştirir. 
Savaş Sanatı yüzlerce kuşak tarafından, önde gelen stra- 

teji klasiği olarak değerlendirilmiştir; ama en büyük sihri, belki 
de Sun Usta'nın bu kitaptan yararlanmak isteyen tüm savaşçıla- 
rın başına yerleştirdiği çemberdir. Ve tarihin de gösterdiği gibi, 
savaşçının çemberi her unutuşunda kavrayışını biraz daha da- 
raltan büyü, kendini hissettirmektedir. 


SAVAŞ SANATI, YAPISI VE İÇERİĞİ 


Tao -te Ching'in felsefi ve siyasal düşüncesiyle bezenen 
Savaş Sanatı genellikle gölgede kalmış, yarı— efsanevi bir yaza- 
ra yakıştırılan bir aforizmalar topluluğu oluşu bakımından da 
bu büyük Taocu klasiği andırır. Bazı Taocular Tao -te Ching'i 
tümüyle özgün bir eser olmaktansa, "yazarı" tarafından derle- 
nip geliştirilmiş kadim bir örfün aktarımı olarak görürler, aynı 
durum Savaş Sanatı için de geçerli olabilir. Her durumda, her 
iki klasik de metin boyunca farklı bağlamlarda tekrar tekrar or- 
taya çıkan merkezi temaların genel örneğini paylaşırlar. 
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Savaş Sanatı'nın ilk kitabı, stratejinin önemine ayrılmış- 
tır. Klasik Z Chine de de söylendiği gibi, "önderler birşeyler yap- 
maya kalkıştıklarında öncelikle tasarım yaparlar," ve "Önder- 
ler sorunları düşünüp onların önüne geçerler." Askeri harekat- 
lar bakımından Savaş Sanatı her türlü eyleme girişmeden önce 
değerlendirilmesi gereken beş noktaya dikkat çeker: Yol, hava 
koşulları, arazi, askeri önderlik ve disiplin. 


Bu bağlamda Yol (Tao) sivil önderliğe, daha doğrusu siya- 
sal önderlikle halk arasındaki ilişkilere ilişkindir. Gerek Taocu, 
gerekse Konfüçyüs'cü söylemde, adil bir hükümet "Tao'ya be- 
lenmiş" olarak tanımlanır; savaş kuramcısı Sun Tzu da Yol'un 
"halkı önderlerle aynı hedefleri paylaşmaya yönelttiğini" söyler. 


.Hava koşullarının değerlendirilmesi, yürürlükteki mev- 
sim sorunu da halka ilişkindir, yani hem genelde nüfusun bütü- 
nüne, hem de askeri personele. Burada esas önemli olan, hal- 
kın mevsimlere bağlı olan üretimci faaliyetlerini zarara uğrat- 
mamak, ve savaş alanındaki birlikleri engelleyecek ya da onla- 
ra zarar verecek iklim aşırılıklarından kaçınmaktır. 


Arazi mesafe, yol alma güçlükleri, boyutlar ve güvenlik 
bakımından değerlendirilmelidir. Burada izci ve yerli rehberle- 
rin kullanımı önemlidir, çünkü / Ching'de de belirtildiği gibi, 
"rehbersiz av kovalamak, kişiye yolunu yitirtir." 


Savaş Sanatı'nda askeri önderliğin değerlendirilmesi için 
sunulan kriterler, Konfüçyüs'cülük ve Ortaçağ Taoculuk'unda 
da sıkca vurgulanagelen geleneksel erdemlerdir: Zeka, güveni- 
lirlik, insancıllık, cesaret ve kararlılık. Büyük Chan (Zen) Budis- 
ti Fushan'a göre "Zekadan yoksun insancıllık ekip biçmediğin 
bir tarlaya sahip olmak gibidir. Cesaretten yoksun bir zeka, fi- 
lizleri olup da dikmemeye benzer. İnsancıllıktan yoksun bir ce- 
saret, ekmesini bilmeden hasat almasını bilmek gibidir." Öbür 
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iki erdem, güvenilirlik ve kararlılık, birliklerinin öndere bağlılı- 
ğını ve itaatını kazanan erdemlerdir. 


Değerlendirilmesi gereken beşinci konu, disiplin, örgütsel 
tutarlılık ve etkinliğe gönderme yapar. Disiplin, askeri önderler- 
de onca aranan güvenilirlik ve kararlılık erdemlerine bağlıdır; 
çünkü ilişkin ödül ve ceza mekanizmalarına başvurur. Savaşçı- 
ların adil ve tarafsız olduğunu kabul edecekleri açık bir ödül ve 
ceza sisteminin kurulması bir hayli vurgulanır. Savaşan Eyalet- 
ler döneminde ortaya çıkan ve kişisel feodal yönetim yerine 
akılcı bir örgütlenmenin ve yasa egemenliğinin önemini vurgula- 
yan bir düşünce okulu olan Yasalcılık'ın esas noktalarından biri 
de buydu. 

Bu beş değerlendirmenin tartışmasının ardından Savaş 
Sanatı hilenin asli önemini vurgular: "Askeri harekatta hile ge- 
rekir. Yeterliyken yetersizmiş gibi davran. Etkinken etkin değil- 
miş gibi davran." Tao-te Ching'in dediği gibi, "Çok hünerli 
olan, beceriksizmiş gibi durur." Azami etkinlikte bir zafer için 
son derece önemli olan şaşırtma unsuru, başkaları tarafından 
bilinmeden başkalarını bilmeye bağlıdır; gizlilik ve yanlış yön- 
lendirme esas sanatlar sayılır. 


Genel olarak, göğüs göğüse savaş, Sun Tzu'ya göre güçlü 
bir düşmanla karşılaşmaya daima hazır olmakla birlikte bun- 
dan kaçınması gereken hünerli bir savaşçının son başvuracağı 
çaredir. Düşmanları doğrudan yenilgiye uğratmaktansa Sun Us- 
ta kaçarak onu yormayı, safları arasında bozgun yaratmayı, 
duygularını saptırmayı, ve kendi öfke ve gururunu kendine kar- 
şı kulanmayı salık verir. Dolayısıyla, özetleyecek olursak, Sa- 
vaş Sanatı'nın açılış tümcesi savaşçının sanatının üç ana yüzünü 
sunmaktadır: toplumsal, psikolojik ve fiziksel. 


Savaş Sanatı'nın ikinci bölümü, savaşın, hatta başka ülke- 
lerde girişilen savaşın içerideki sonuçlarını tartışmaktadır. Ha- 
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rekatları, hele anayurttan uzak girişilenleri uzatmama konusun- 
da şiddetli uyarılarla sürat ve etkinlik vurgulanmaktadır. Enerji 
ve maddi kaynakların idareli kullanılmasına büyük önem veri- 
lir. Savaşın ekonomi ve nüfus üzerindeki yıkıcı etkilerini asgari- 
ye indirmek amacıyla Sun Tzu düşmanın kaynaklarından bes- 
lenmeyi ve iyi muameleyle tarafa çekilen tutsakların kullanıl- 
masını salık verir. 


Kuşatmanın planlaması üzerine olan üçüncü bölüm de ta- 
sarrufun önemine değinmektedir; genel hedef, gerek toplum- 
sal, gerekse maddi kaynakları olabildiğince az tüketerek, yolu- 
na çıkan herkesi ve herşeyi yoketmeksizin zafere ulaşmaktır. 
Bu anlamda Sun Usta en iyisinin savaşmadan kazanmak oldu- 
ğunu belirtir. 


Bu genel koruyucu ilkeye ulaşmak için birkaç taktik tavsi- 
yede bulunmaktadır. Öncelikle, savaşmadan kazanmak arzula- 
nır olduğuna göre, Sun Tzu düşmanları planlarını önceden çöze- 
rek daha başlangıçta altetmenin en iyisi olduğunu söyler. Bun- 
da başarılı olunmazsa, düşmanları yalıtlayıp çaresiz bırakmayı 
önerir. Burada da zaman özsel bir önem taşımaktadır ve ince- 
den inceye hazırlanmak son derece önemlidir. Zafer kazanıldı- 
ğında, Sun bunun tam olması gerektiğini savunur; bir işgal gücü- 
nün ağır masraflarının önüne geçmek içindir bu. 


Bölüm, hasım güçlerin ilişkin sayılarına göre eylem strate- 
jilerini çizerek devam etmektedir; burada da uygunsuz rizikola- 
ra girişmekten olabildiğince kaçınmanın önemi vurgulanır. / 
Ching der ki: "Aşılmaz güçlüklerin karşısında inat etmek, talih- 
sizliktir." Dahası, stratejinin biçimlendirilişi önceden edinilmiş 
istihbarata dayansa da, mevcut muharebe durumlarına ayak uy- 
durmak da zorunludur; / Ching'in dediği gibi, "Bir çıkmaza gel- 
diğinde, değiş, ozaman geçebilirsin." 

32 


Sun Usta bundan sonra hünerli savaşçıların yalnızca kaza- 
nacaklarından emin olduklarında savaşa girişecekleri temasını 
izleyerek, zaferi kesinleştirmenin beş yolunu sayar. Sun'a göre 
zaferi ne zaman savaşıp ne zaman savaşmayacağını; ne zaman 
kaç birlik kullanacağını bilenler; askerleriyle subayları aynı ka- 
fada olanlar; hazırlıksızın karşısına hazırlıklı olarak çıkanlar ve 
hareketleri hükümetleri tarafından kısıtlanmayan mahir komu- 
tanları olanlar kazanacaktır. 


Bu sonuncu nokta, askeri önderliğe daha da büyük bir 
moral ve entellektüel sorumluluk yükleyeceğinden, oldukça 
hassastır. Savaş hiçbir zaman askerler tarafından başlatılma- 
yıp, sonradan açıklandığı üzre daima sivil hükümetin kararıyla 
başlatılsa dahi, Sun Tzu, genel kurmaya cahilce müdâhalelerde 
bulunan uzaktaki bir sivil önderliğin "orduyu tedirgin ederek za- 
feri elden kaçırdığı'nı söyler. 


Burada da esas konu, bilgidir; savaş alanındaki askeri ön- 
derliğe sivil hükümetin müdahale etmemesi gerektiği öncülü, 
zaferin anahtarının somut durumun tahlilinde yattığı düşüncesi 
üzerinde temellenmektedir. Sun Tzu hangi tarafın ağır basaca- 
ğını belirleyen bu beş yolu özetlerken, hem kendini hem de kar- 
şısındakini tanıyanın asla tehlikeye düşmeyeceğini, kendini tanı- 
yıp da karşısındakini tanımayanın kazanma olasılığının yarıyarı- 
ya olduğunu, ne kendini ne de karşısındakini tanımayanlarınsa 
her muharebeyi yitireceklerini belirtir. 


Savaş Sanatı'nın dördüncü bölümü strateji ve savaşın en 
önemli konularından biri olan saflaşma üzerindedir. Karakteris- 
tik bir Taocu tutumla Sun Tzu zaferin anahtarının uyarlanabilir- 
lik ve çözülmezlik olduğunu vurgular. Yorumcu Du Mu'nun da 
açıkladığı gibi, "Düşmanın dahili şartları harici saflaşmasından 
bellidir. Şekilsizlerin hali çözülmez. Kendine şekil bulanların 
ise durumları açıktır. Sır vermeyen kazanır, açık olan yitirir." 
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Çözülmezlik bu bağlamda salt edilgin bir tutum değildir, 
başkalarından gizlenme ya da çekilme hali değildir. Daha da 
önemlisi, başkalarınca görünmez olanın algılanması ve yalnızca 
açık olanı görenlerin ayrımsayamadığı olasılıklara tepkimek an- 
lamına gelir. Başkalarınca duyumsanmayan fırsatları görüp ön- 
ceden davranmakla, çözümlenemeyen savaşçı konuların deneti- 
mini elden kaçırmadan önce durumları yakalayabilir. 


Sun Tzu bu düşünce hattını izleyerek ne zaman davranıp 
ne zaman davranmayacağını kestirmekle kesin zafere ulaşma- 
yıbirkez daha vurgular. Kendini yenilmez kıl, der, ve düşmanla- 
rına ancak yenilgiye açık olduklarında saldır: "İyi savaşçılar yi- 
tirmeyecekleri mevkilerde mevzilenirler ve düşmanı yenilgiye 
uğratacak koşulları gözardı etmezler." Sun bu koşulları gözden 
geçirerek örgütlenme konusundaki bazı değerlendirmelerini ye- 
niden ifadelendirir: Zorbalık ve yozlaşma karşısında disiplin ve 
ahlaklılık gibi. 


Savaş Sanatı'nın beşinci bölümünün konusu kuvvet ya da 
momentum, eylem halindeki grubun dinamik yapısıdır. Sun Us- 
ta burada örgütsel becerileri, eşgüdümü savaşın konvansiyonel 
ve gerilla yöntemlerini vurgular. Sonsuz taktik çeşitlemelerine 
başvurarak değişim ve şaşırtmacaların altını çizer, çıkmazlara 
sürüklenmek üzere düşmanların psikolojik koşullarından yarar- 
lanır. 

Sun Tzu'nun kuvvet öğretisinin özü, bir örgütteki birlik ve 
tutarlılıktır, burada da bireysel nitelik ve yeteneklerdense mo- 
mentum kuvvetinden yararlanmayı yeğler: "Bu yüzden iyi savaş- 
çılar momentum gücünden yararlanmaya çalışırlar, kişilerden 
değil. Bu yüzden gereken kişileri seçer ve momentuma bırakır- 
lar gerisini." 

Savaş Sanatı'n:, stilize savaş sanatları Batı'da onca tanı- 
nan geç zamanlar feodal Japonya'sının samurai kılıç ustaları- 
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nın özel bireyciliğinden ayıran da işte tam bu, bir kuvvet birimi 
olarak davranma ve iç uyumsuzlukların üstesinden gelme yetisi- 
ne sahip grup kuvvetinin kabullenişidir. Bu vurgu, Savaş Sana- 
Din hâlâ yaygın bir şekilde okuyup çatışkılarda eşsiz bir strateji 
klasiği kabul eden çağdaş Asya savaşçılarının gözünde Sun 
Tzu'nun kadim eserini bu denli yararlı kılan temel özellikler- 
den biridir. 


Altıncı bölüm, savaş sanatlarına yaygınca uyarlanan te- 
mel Taocu kavramlardan olduğu daha önce de belirtilen "boş- 
luk ve doluluk" konusunu ele alır. Burada esas fikir, bir yandan 
enerjiyle dolu olup, öte yandan da, Sun Usta'nın dediği gibi ken- 
dini yenilmez kılarak ancak yenilgiye açık olduklarında düşman- 
ları altetme amacıyla düşmanları boşaltmaktır. Bu taktiklerin 
en basitlerinden bir tanesi, yalnızca savaş bağlamında değil, 
toplumsal ve işle ilişkili manevralarda da bir hayli ünlenmiştir: 
"İyi savaşçılar karşılarındakilerin ayaklarına gitmektense, onla- 
rın kendilerine gelmesini sağlar." 


Başkalarını kendi enerjilerini harcamaya sevkederken 
kendi enerjisini muhafaza etmek, Taocu savaşçının onca değer 
verdiği çözülmezliğin, bir başka fonksiyonudur: "Bir ordu şekil- 
lendirmenin nihai biçimi, şekilsizliğe ulaşmaktır," der Sun Us- 
ta, çünkü ozaman kimse size karşı bir strateji geliştirmeyecek- 
tir. Aynı zamanda, düşmanı da kendi saflarını oluşturmaya, ya- 
yılmaya teşvik et, der; düşmanın kaynak ve tepkilerini durmak- 
sızın tart, ama sen, gizli kal. 

Burada biçimsizlik ve akışkanlık salt birer savunu ve şa- 
şırtma aracı değil, dinamik bir potansiyeli, belirli bir konum ya 
da safa tutunmaya çalışırken kolaylıkla yitirilebilecek bir enerji- 
nin sakınım aracıdır. Sun Usta başarılı bir kuvveti, Tao -te 
Ching'de belirtildiği gibi kalıcı bir biçimden yoksun olup, bu gö- 
rünürdeki zaafına karşın herşey üzerinde egemen olan suya 
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benzetir: Sun der ki, "Askeri bir kuvvetin sürekli bir biçimlenişi 
yoktur; tıpkı sürekli bir biçimlenişten yoksun olan su gibi. Düş- 
mana göre değişip uyarlanarak zafere ulaşma yeteneğine deha 
denir." 

Savaş Sanatı'nın silahlı mücadele üzerine olan yedinci bö- 
lümü, somut savaş alanı düzenlemeleri ve muharebe manevra- 
ları üzerinedir ve Sun Tzu'nun ana temalarından birkaçını yeni- 
den getirir gündeme. Sun, bilgi ve hazırlık gereksiniminden baş- 
larken "Değerlendirme yaptıktan sonra harekete geç. Uzağın 
ve yakının ölçülerini ilk bilen kazanır — bu, silahlı mücadelenin 
kuralıdır." der. / Ching'de de, "Hazırlık ol ki şanslı olasın," de- 
nir. 

Sun Tzu belirgin minimalist /öze ilişkin taktik felsefesinin 
dökümünü yaparken, şöyle der: "Düşman orduların enerjisini 
tüket, komutanların yüreklerini bitir." Boşluk ve doluluk üzeri- 
ne öğretilerini yankılandırırken, "Diri enerjiden kaçın, gerileye- 
ni ve çökmekte olanı vur." Boşluk ve doluluk ilkelerinden tam 
olarak yararlanabilmek için, Sun esrarengiz savaşçı için asli 
olan dört ustalık şeklini vazeder: Enerji üzerinde ustalık, yürek 
üzerinde ustalık, kuvvet üzerinde ustalık ve uyarlanabilirlik üze- 
rinde ustalık. 


Boşluk ve doluluk ilkeleri, üzerinde temellendikleri kla- 
sik yin- yang ilkelerinin, zıtların birbirine dönüşmesi ilkesinin 
temel mekanizmasını da sergiler. Sun Usta şöyle diyor: "Evine 
dönen bir orduyu durdurma. Kuşatılmış bir orduya bir çıkış bıra- 
kılmalıdır. Umutsuz durumdaki düşmanı sıkıştırma." I 
Ching'de ise: "Egemen," der, "üç izci kullanır, ama öndeki avın 
kaçmasına izin verir." Ve, "Eğer fazlasıyla hoşgörüsüzsen, haklı 
dahi olsan, eyleminin başarı şansı yoktur." 


Savaş Sanatı'nın sekizinci bölümü, savaşçının sanatının 
köşetaşlarından biri olarak değerlendirilen, uyarlanmaya ayrıl- 
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mıştır. Sun Usta, "Bu nedenle arazide üstünlük sağlayabilecek 
mevcut uyarlamaları bilen generaller, askeri gücü nasıl kullana- 
caklarını da bilirler. Arazinin yapısını bildikleri halde nasıl üs- 
tünlük sağlayacaklarını bilmezlerse, bundan bir yarar elde ede- 
mezler" diyor. / Ching'de ise, "Derinliğinin ötesinde olanda faz- 
laca ısrarlı olursan, bu bağlılığın sana kazanım değil, talihsizlik 
getirir," diyor. 

Uyarlanabilirlik, Savaş Sanatı'nın bir başka ısrarlı teması 
olan hazırlıklılığa bağlanır doğal olarak. Sun Usta şöyle demek- 
tedir: "Bu nedenle askeri harekatların kuralı düşmanların gel- 
meyişine güvenmek değil, (fakat) onlarla başa çıkma yollarına 
sahip olmaktır, düşmanların saldırmazlığına güvenmek değil 
saldırılmaz şeylere sahip olmaktır. / Cnihg'deyse, "sağlam bir 
temelin olmaksızın çok fazlasını yüklenirsen, sonunda tükenir- 
sin; geriye yalnızca sıkıntı ve kötü talih kalır," denmektedir. 


Savaş Sanatı'nda hazırlıklılık yalnızca maddi bakımdan 
hazır olma anlamına gelmez; uygun bir akli durum olmaksızın, 
salt fiziksel kudret zaferi sağlamaya yetmez. Sun Usta burada 
beş tehlikeyi — ölüme fazlasıyla gönüllü olmak, yaşama fazlasıy- 
la bağlı olmak, çok çabuk öfkelenmek, çok bağnaz ya da çok 
duygusal olmak— sayarken, dolaylı olarak muzaffer bir önde- 
rin psikolojik boyutlarını tanımlamaktadır. Bu aşırılıklardan 
herhangi biri, kurnaz düşmanın kolayca kullanabileceği zaafla- 
ra yolaçacaktır. / Ching'de denmektedir ki: "Bir durumun eşi- 
ğinde beklerken, eyleme geçmek için uygun zaman gelmeden 
önce, sağlam dur ve içgüdülerine kapılma — ozaman yanılmaz- 
sın." 


Dokuzuncu bölüm orduların sevkine ilişkindir. Sun Usta 
burada da savaşçı sanatının üç yönünü - fiziksel, toplumsal, psi- 
kolojik — birden irdeler. Somut fiziksel terimlerle, zafer koşulla- 
rını besleyen belirgin arazi tiplerini salık verir: yükseltiler, ır- 
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mak kaynakları, tepelerin güneşe bakan yamaçları, kaynağı bol 
bölgeler. Her üç boyuta birden gönderme yapmakla, düşmanın 
hareketlerini yorumlamanın yollarını betimler. 


Sun Usta salt sayıların ya da maddi kuvvetin ağırlığını hiç- 
bir zaman gözardı etmemekle birlikte, başka yerlerde olduğu 
gibi burada da, toplumsal ve psikolojik etkenlerin fiziksel niceli- 
ği olan kuvveti altedebileceği yolunda güçlü vurgular yapmakta- 
dır: "Askeri konularda daha fazla güç sahibi olmak mutlaka ya- 
rar sağlamaz, sadece saldırgan davranmaktan kaçın; gücünü bi- 
rarada tutman; düşmanlarının gücünü kestirmen ve insanları bi- 
raraya toplaman yeterlidir, hepsi budur." 


I Ching'de ise "Elindeki araçlara karşın bir sonuca ula- 
şamıyorsan, uygun ortaklar ara," denmektedir; "o zaman talih 
senden yana olur." Savaş Sanatı'nda da yönlendirilmiş grup ça- 
baları vurgulanırken, "düşmanını hafife alan stratejiden yoksun 
bireyci, kaçınılmaz olarak tutsak düşecektir," denmektedir. 


Dayanışma, önderlikle izleyiciler arasında eğitim ve tem- 
rinle edinilen karşılıklı anlayış ve bağıntıyı gerektirir. Konfüç- 
yüscü bilge Mencius, "İnsanları eğitmeden askeri harekata sev- 
kedenler, onları yokeder," demiştir. Sun Usta da, "Bu yüzden 
onları kültürel sanatlar yoluyla yönlendir, savaş sanatları yoluy- 
la birleştir; bu kesin zafer demektir." der. / Ching'de ise şöyle 
söylenir. "Yöneticilerin yönetilenleri beslemesi, onların yete- 
neklerini ortaya çıkartması iyi bir talihtir." 


Arazi üzerine olan onuncu bölüm, taktik manevralar ve 
uyarlanabilirlik üzerine düşünceyi sürdürür, arazi tiplerini sa- 
yarken bunlara kendini uydurma yollarını da sıralar. Bu arazi 
tiplerini başka bağlamlara aktarmak bir miktar düşünceyi ge- 
rektirir, ama esas nokta, kendi tarafının maddi, toplumsal ve 
psikolojik çevrenin sayılarla ilişkisini somutlayabilmektedir. 
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Sun Usta bundan sonra önderliğin sorumlu olduğu ölüm- 
cül örgütsel kusurlara geçer. Birliğin morali burada da vurgulan- 
maktadır: "Askerlerini sevgili çocukların gibi gör, onlar da se- 
nin için ölmeye hazır olacaklardır." / Ching'de de, "Üsttekiler 
konumlarını alttakilere sevecen davranmakla güvenceye alır," 
denmektedir. Yine de, Sun Usta istiareyi yaygınlaştırarak, aşırı 
ilginin de birlikleri şımartılmış çocuklara çevireceğini söylemek- 
tedir. 


Hazırlık bilgisi anlamında istihbarata da bu bölümde deği- 
nilmekte, bu bölümde kişinin kuvvetleri, düşmanın zaafları ve 
arazi üzerinde açık bir bilgisi olarak tanımlanmaktadır: "Kendi- 
ni ve başkalarını tanıdığında , zafer tehlikede değildir; gökyüzü- 
nü ve yeryüzünü bildiğin zaman mutlaktır." / Ching'de de "Baş- 
langıçta dikkatli davranırsan, sonunda sıkıntıya düşmezsin," de- 
niliyor. 


"Dokuz Zemin" başlığını taşıyan onbirinci bölüm, özellik- 
le grubun araziye olan zaafı bakımından, arazinin daha ayrıntılı 
bir irdelelemesini oluşturmaktadır. Burada da "dokuz zemin'"in 
salt fiziksel araziye değil, onun toplumsal ve daha soyut anlam- 
larına uygulandığı anlaşılmalıdır. 


Sun Usta'nın bu bölümde saydığı dokuz zemin şunlardır: 
"Uyuşmazlık zemini, hafif zemin, tartışma zemini, seferli yol, 
kesişme zemini, ağır zemin, kötü zemin, kuşatmalı zemin, 
ölüm zemini. 


Uyuşmazlık zemini kıyıcı bir savaş ya da iç savaş alanı- 
dır. Hafifzemin başkalarının toprağına yönelen kof istilaları be- 
timler. Tartışma zemini çatışkının her iki tarafının da lehine 
olabilecek bir konumdur. Seferli zemin serbest geçişin olduğu 
zemindir. Kesişme zemini, önemli iletişim kanallarını denetle- 
yen topraktır. Hafif zeminin karşıtı olan ağır zemin, başkaları- 
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nın toprağına yönelik derinlemesine istiladır. Kötü zemin zor 
ya da yararsız topraktır. Kuşatılmış zemin pusuya elverişli, giri- 
şi zor topraktır. Ölü/ölen zeminse, bir an önce savaşa girişil- 
mezse yokolmanın kaçınılmaz olduğu durumu betimler. 


Sun Usta her zemin tipine uygun taktikleri sıralarken, 
çevreye çözülmez ilişkilerle bağlı oldukları ölçüde çatışkının 
toplumsal ve psikolojik unsurlarını da gözden geçirir: "Farklı ze- 
minlere uyarlanmalar, daralma ve genişlemenin yararları, in- 
san duygu ve koşulları — bunlar iyice incelenmelidir." 


Savaş Sanatı'nın onikinci bölümü, yangın çıkarmaya yöne- 
lik saldırıların çeşitli biçimlerinin yanısıra, takibin teknik yönle- 
rinin ve stratejilerinin kısa bir betimlemesiyle başlar. 


Yangın belki de olağan maddi anlamında savaş sanatları- 
nın en acımasız biçimlerinden biri olduğundan (Sun Tzu'nun dö- 
neminde patlayıcılar mevcuttu ama askeri kulanıma girmemiş- 
ti) Taocu "silahlar ancak kaçınılmaz olduğunda başvurulması 
gereken, uğursuz araçlardır," düşüncesini yansıtan en tutkulu in- 
sanlık çağrısı, bu bölümde yeralmaktadır. Yangın saldırısı üzeri- 
ne kısa tartışmasını apansız bitiren Sun Usta, şöyle der: "Hükü- 
met galeyana gelip orduyu seferber etmemelidir, askeri lider- 
ler öfkeye kapılıp savaşa yol açmamalıdırlar. Kızgınlık sevince, 
öfke neşeye dönüşebilir, fakat yıkılmış bir ulus varedilemez ve 
ölüler yaşama döndürülemez." 


Savaş Sanatı'nın onüçüncü ve son bölümü, casusluk üzeri- 
nedir ve istihbaratın asli bir önem taşıdığı strateji üzerine ilk bö- 
lüme bağlanarak çemberi tamamlar, Öğrettiği hünerlerin yö- 
neldiği, etkinlik öndelikli asgaricilik ve sakınımcılığa dönerek, 
istihbarat görevlilerinin önemini son derece etkili bir uslupla 
vurguluyor Sun Usta: "Büyük bir askeri harekat ulusun omuzun- 
da ağır bir yüktür, bir günlük zafer için yıllarca savaşılır. Bu yüz- 
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den, muhbirlere ödül vermekten kaçınmanın sonucunda düş- 
man saflarından haberdar olmamak gerçek bir komutana, dev- 
let adamına, muzaffer bir öndere yakışmaz ve insanlıktan uzak- 
tır." 


Bundan sonra beş casus ya da gizli ajan tipini tanımlıyor. 
Yerli casus, harekatın tasarlandığı bölge halkından devşirilen 
casustur. Dahili casus, karşıt rejimin resmi görevlileri arasın- 
dan satın alınandır. Karşı casus, düşman casusları arasından 
devşirilen çift taraflı casustur. Ölü casus, yanlış bilgi vermek 
üzere gönderilen, diri casussa bilgi getirip götüren casustur. 


Sun Tzu'nun casusluğun önderlik açısından pratik karma- 
şıklığını kavrayışında burada da çok güçlü bir toplumsal ve psi- 
kolojik unsur vardır. Savaş Sanatı önderlik konumuyla başlar, 
casusların etkin kullanımının önderliğe bağlı olduğu gözlemiyle 
sona erer. Sun Usta şöyle demektedir: "Anlayışsız ve bilgisiz 
olanlar, insancıl ve adil olmayanlar, casus kullanamazlar, kur- 
nazlık yapmadan onlardan gerçeği öğrenemezler." Ve şöyle ta- 
mamlıyor sözlerini "Demek ki, ancak casusluk yolunda çok ze- 
ki kişileri kullanabilen zeki bir idareci ya da akıllı bir komutan 
mutlak zaferden emin olabilir." 


TARİHSEL ZEMİN 


Savaş Sanatı'nın kadim Çin'in İ.Ö. beşinci yüzyıldan üçün- 
cü yüzyıla dek süren Savaşan Eyaletler döneminde yazıldığı, 
aşikardır. Bu, beş yüzyıl önce / Ching'i kaleme alan siyasal bil- 
gelerce kurulan Chou (Zhou) sülalesinin uzatmalı dağılış döne- 
miydi. Eski düzenin çöküşü, eyaletlerarası ilişkilerin istikrarsız- 
laşması ve durmaksızın değişen ittifak ve çatışma biçimlerinin 
ortayerinde hegemonyayı eline geçirmek isteyenler arasındaki 
bitmez tükenmez savaşla betimlenmekteydi. 
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Dönemin feodal eyaletlerinin siyasal ve askeri işlerine 
ilişkin klasik bir öykü koleksiyonu sayılan Savaşan Eyaletler İçin 
Stratejiler (Zhanguo ce/Chan kuo ts'e)'in önsözünde Savaşan 
Eyaletler döneminin grafik bir betimlemesi verilmektedir: 


Gaspçılar kendilerini efendi ve kral ilan etti, sahtekarların 
ve komplocuların yönettiği eyaletler süper güçler haline gele- 
bilmek için ordular kurdular. Bunda giderek artan biçimde 
birbirlerini taklide koyuldular; halefleri de aynı hareket tarzı- 
nı benimsedi. Zamanla boğazlaşıp birbirlerini yokettiler, da- 
ha geniş toprakları hile, daha küçükleriyse ilhak yoluyla ele 
geçirdiler, şiddetli çarpışmalar yıllar sürdü, savaş alanların- 
da dereler gibi kan aktı. Babalarla oğullar birbirinden kop- 
tu, kardeşler birbirine güvenmez oldu, karı— kocalar ayrı düş- 
tü — kimse kendi yaşamından emin olamıyordu. Erdem yo- 
koldu. Daha sonraki yıllarda bu giderek aşırı bir hal aldı, ye- 
di büyük, beş küçük eyalet birbirleriyle kıran kırana bir ikti- 
dar kavgasına giriştiler. Bu genelde Savaşan Eyaletler'in 
utanmazcasına hırslı oluşu nedeniyleydi; öne geçmek için gö- 
zü doymaz bir kavgaya tutuşmuşlardı. 


Büyük hümanist filozof ve eğitimci Konfüçyüs Savaşan 
Eyaletler döneminde yaşamış ve hayatını, toplumunu yüzlerce 
yıllık bir çatışkının içine iten insancıl değerlerdeki yozlaşmaya 
karşı durmaya adamıştı. Klasik Konfüçyüs'den Seçmeler'de Sa- 
vaşan Eyaletler döneminin şafağı Konfüçyüs'ün bir yöneticiye 
şu öğüdünde yansımasını bulur: "Wei Eyaleti'nden Lin Ağa 
Konfüçyüs'e savaşta saflaşmayı sordu. Konfüçyüs şu yanıtı ver- 
di: “Ayin teknelerinin nasıl yerleştirileceğini öğrendim, ama as- 
ker? konularda hiç bilgim yok.” Ve ertesi gün oradan ayrıldı." 


Bu öykü, izleyen savaş yüzyıllarında insanlığın yöneticile- 
rin kafasından ve düşüncelerinden çıkmasını temsil eder şekil- 
de ("Ve Konfüçyüs ertesi gün oradan ayrıldı"), yorumlanarak, 
tam Savaşan Eyaletler çağının ortasında, İ.Ö. dördüncü yüzyıl- 


42 


larda yaşayan Taocu filazof Chuang- tzu tarafından devralın- 
mıştır. Chuang-tzu'nun genişleterek sunduğu temaya göre, 
Konfüçyüs'ün en aydınlanmış öğrencisi Yen Hui, hocasından 
eyaletine gitmek üzere izin ister. 


Konfüçyüs sorar: "Orada ne yapacaksın?" 


Yen Hui yanıtlar: "Wei yöneticisinin, daha çok genç yaş- 
larda olmasına karşın, keyfi davrandığını duydum - ülkesini 
kaprislerine göre sömürüyor ve kendi hatalarını bir türlü gör- 
mek istemiyormuş. Bu eyalette sayısız insan ölmüş, halk tüm- 
den çaresizmiş. Sizin “Düzenli olan eyaletten ayrıl, tedirgin 
olan eyalete git,” dediğinizi duymuştum, “— doktorun kapısında 
hasta çok olur Öğrendiklerimi Wei eyaletinin iyileşebilmesi 
için rehber etmek istiyorum." 

Konfüçyüs dedi, "gidebilirsin, ama bunun acısını çekecek- 
sin." 

O dönemde çok az kişi Konfüçyüs ve Mencius'un barışçıl 
hümanizmine kulak veriyordu. Kimileri özgün Konfüçyüs'cüle- 
rin savunduğu politikaları kullanmak istemedikleri, kimileriyse 
gerçekten insancıl ve adil olmayı istemedikleri için kulak asma- 
dıklarını söylüyordu. 


Lao-tzu ve Chuang- tzu'nun barışçıl hümanizmine ku- 
lak verenlerse, genellikle kendilerini gizleyip sorunu çeşitli açı- 
lardan ele almayı yeğlediler. Lao—tzu ve Chuang- tzu saldır- 
gan ve şiddetten yana kişilerin acımasız görünmekle birlikte 
gerçekte son derece duygusal olduklarını öne sürüyorlar; sonra 
da özgür insanlığın kendiliğinden doğasını gözler önüne serme- 
den duygusal olanı gerçek bir acımasızlıkla vuruyorlardı. 


Kadim Taocu ustalar gerçek acımasızlığın, tam nesnelli- 
gin soğukluğunun, kişiyi nasıl gerçek durumun değerlendirmesi- 
ne kattığını göstermişlerdir. Konfüçyüs'ün, savaşcı kastın siya- 
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sal başatlığını sağlamlaştırdığı dönemde bir savaşcılar klanın- 
dan gelen çağdaşı tarihsel Buddha, kendi ölümümüzü sezinleye- 
bildiğimizde çatışkıların sona ereceğini söylüyordu. l 


Evrenin insanlıkdışı olduğunu ve bilgelerin insanları kur- 
ban ayinlerinde kullanılacak köpekler olarak gördüklerini söyle- 
yen Lao-tzu, burada acımasızdır. Chuang- tzu da iç ve dış ça- 
tışkıların durdurulmasına yönelen bir perspektifin alıştırması 
olarak çok sayıda dramatik acımasızlık örneği sunmuştur. 


Bu "insanlıkdışı" özgün filozoflarca yarı— acımasız mülki- 
yetci saldırganlığın haklı çıkartılmasından çok, saldırganlığın al- 
tında yatan hırs ve mülkiyetciliğin nihai anlamsızlığının bir dola- 
yımı olarak kullanılır. 


Hindistan'da Budist esinliler yakma yerlerini ziyaret 
eder ve ailelerinin yakma parasını bulamadıkları ölülerin çürü- 
mesini izlerlerdi. Bunu hırsı ve mülkiyetçiliği benliklerinden ko- 
valamak için yaparlardı. Bundan sonra da akıllarını ideal birey- 
lere ve ideal toplumlara çevirirlerdi. 


Sun Usta; benzer şekilde okurlarına başlangıçtaki hile ve 
yabancılaşma evrelerinde, insan ve doğa kaynaklarının bir kitle 
yamyamlığıyla yokedilmesi sayılabilecek yangın çıkarma ve ku- 
şatma gibi en aşırı biçimlerine dek savaşın felaketlerini düşün- 
dürüyor. Bu aygıtla okura insancıl barış yanlılarının savunduğu 
bireysel ve toplumsal erdemlere bir yakınlık aşılamaya çalış- 
maktadır. 


Bu bakış açısıyla, Savaş Sanatı 'ndaki Taocu ipliğin rastlan- 
tısal bir kültür unsuru değil, metni her düzeyde anlamayı sağla- 
yacak bir anahtar olduğunu düşünmek, doğaldır. Konusunun do- 
gası nedeniyle Savaş Sanatı klasik hümanistlerin barışçıl öğreti- 
lerini ciddiye almamaya eğilimli kişilerin dikkatini üzerinde top- 
lamayı başarmıştır. 
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I Ching'in bir kehanet ve öğüt kitabı olarak ulaştığı popü- 
lerliğe karşın kimi felsefi fikirleri her türlü siyasal ve toplumsal 
değişime rağmen korumuş olduğu gibi, Savaş Sanatı Taocu pra- 
tik felsefenin çekirdeğini antitezi tarafından yokedilme tehlike- 
sine karşı koruyabilmiştir. 


Paradoksun Taocu psikolojinin farkındalığın duyumsan- 
maz engellerini aşmada kullanılan standart bir aygıtı olduğu sık 
sık söylenegelmiştir. Belki de Savaş Sanatı'nın paradoksu, sa- 
vaş karşıtı oluşunda yatmaktadır. Ve Savaş Sanatı savaş aleyh- 
tarlığını kendi ilkeleri çerçevesinde gerçekleştirir; düşman hat- 
larına sızıp düşmanın sırlarını elde ederek düşman birliklerinin 
yüreğini değiştirir. 


YORUMCULAR 


Bu çevirideki yorumcular onbir yorumcudan oluşan stan- 
dart bir koleksiyon içinden seçilmiştir. 


Cao Cao (Ts'ao, Ts'ao, İ.S. 155-200) 

Cao Cao Çin tarihinin en tanınan askeri şahsiyetlerinden 
biridir. Keskin zekası ve kurnazlığıyla tanınan Cao, toplumsal 
erdemler bakımından bir onur derecesi edindi ve yirmi yaşında 
resmi görevine başladı. Çok sayıda önemli askeri görevlerde 
bulundu, ve özellikle otuz yaşlarındayken asilere karşı bir kam- 
panyada kendini iyice gösterdi. 


Bundan sonra kendisine yerel bakanlık görevi verildi, 
ama kısa süre içinde başkent bölgesine çağrılıp bölge valiliğine 
atandı. Cao Cao sağlık nedenlerini öne sürerek valilik görevini 
reddetti ve kendi yurduna döndü. Han sülalesinin en şiddet yan- 
ban komutanlarından biri hükümran imparatoru yerinden edip 
kendi kuklasını yerleştirdiğinde, Cao Cao emeklilik hayatını ter- 
kederek, aile servetini bu komutana karşı özel bir ordu hazırla- 
mak üzere harcadı. 
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Bunun üzerine imparator tarafından yüksek bir göreve 
getirilen Cao Cao, gaspçıları devirerek, en üst rütbeli komutan- 
lığa atandı. Sonradan soyluluk payesi de alarak çökmekte olan 
Han sülalesinin tahtını devralma konusunda teşvik edildi, ama 
Cao Cao buna razı olmayıp, Z Ching yazarlarından kadim Chou 
sülalesi kralı Wen'in yolunu benimsedi. Kral Wen kişisel nitelik- 
leri, toplumsal politikaları ve siyasal başarılarıyla doğmakta 
olan Chou sülalesinin temelini oluşturan sadık bir izleyiciler kit- 
lesini biçimlendiren, ama kendini hiçbir zaman yüce önder ilan 
etmeyen sivil ve askeri bir liderdi. 


Cao Cao kahramanlığı, yeteneği ve Sun Tzu'nun klasiği 
Savaş Sanatı'nı izleyen stratejisiyle ünlenmişti. Çinli süvarilerin 
hem savaş hem de kültürel sanatlarını öğrenmesi gereken eski 
şövalye kodu geleneği uyarınca Cao Cao askeri başarılarının ya- 
nısıra edebiyata da düşkündü; askeri seferberlik sırasında dahi 
hergün okuma alışkanlığını elden bırakmadığı söylenir. 


Meng Shi (Lian Sülalesi, 502—556) 


Meng Shi, ya da "Bay Meng" yalnızca Savaş Sanatı'na 
yaptığı yorumlarla tanınır. Dönemi iç savaşlar ve kitlesel acıla- 
ra belenmişti. 


Jia Lin (Tang Sülalesi, 618 — 906) 


Jia Lin da Savaş Sanatı üzerine yorumlarıyla tanınır. Çin 
Tang sülalesi sırasında imparatorluğunu genişletip kültürel ve 
siyasal etkisini, sonradan Çin yönetimi altında edindikleri dene- 
yimi Çin'in bazı kısımlarını ele geçirmek üzere kullanacak olan 
başka halklar üzerinde yaygınlaştırdı. Tang sülalesi döneminde 
Çin, Japonya, Tibet, ve Yunnan'da ulusal hükümetlerin kurul- 
masına da yardımcı oldu. 
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Lı Quan (Tang Sülalesi, 618 —906) 


Li Ouan kendini Taoculuk ve savaş sanatlarına adamıştı. 
Chan (Zen) Budizm'in yarı- efsanevi kurucusu Boddhidhar- 
ma'nın Çin'de son yıllarını yaşadığı dönemde Yerleşimler Da- 
gı'nda oturuyordu. Taocu gelenek savaş sanatlarının gözde bir 
okulu olan Shaolin Boksunu bu Boddhidharma'ya atfeder. Li 
Ouan ilkçağa ait ve geleneksel olarak hem savaşçı hem de kül- 
türel anlamalarıyla okunan Taocu Yin İzdüşüm Klasiği metni- 
nin öğrencisiydi. Bu metni anlamını kavramadan binlerce kez 
okuduğu söylenir. Sonradan Çin'in ilk imparatorunun mezarı- 
nın bulunduğu Kara At Dağı'na çıkıp burada yaşlı bir kadınla 
karşılaşmış, kadın ona bir tılsım vererek klasiğin anlamını açık- 
lamış. Bu kadın, folklordaki Kara At Dağı'nın İhtiyar Kadını'y- 
la özdeşleştirilir; Tang sülalesince Taocu bir ölümsüz, kadim za- 
manlarda yaşamış bir yönetici sayılır. Yol göstericinin gerçek 
kimliği ne olursa olsun, Li Ouan askeri stratejideki ustalığıyla 
tanınır ve Yin İzdüşüm Klasiği üzerine bu bakış açısıyla bir yo- 
rum hazırlamıştır. Sonunda da Taoculuk'u incelemek üzere 
dağlara çekilmiştir. 


Du You (735-812) 


Do You birçok bölgede resmi askeri danışman, savaş 
konseyi üyesi ve askeri müfettiş olarak çalıştı. Sonradan merke- 
zi hükümette de önemli görevlere getirildi, ama bu görevden kı- 
sa sürede ayrıldı. 


Du Mu (803 - 852) 


Du Mu yukarıda sözedilen Du You'nun torunuydu. "Sar- 
sılmaz dürüstlükte ve olağandışı onurda bir şövalye" olarak bi- 
lindiğinden ileri bir akademik ünvan sahibi oldu, imparatorluk 
sarayında başka görevler de yaptı. Son yıllarında serveti tüken- 
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meye yüz tuttu, elli yaşındayken de öldü. Ölüm yatağında me- 
zartaşı üzerine yazılacakları dikte ettirip, tüm yazılarını yaktı. 
Dikkate değer bir ozan olarak da tanınır. 


Zhung Yu (Sung Sülalesi, 960— 1278) 


Zhung Yu yalnızca Savaş Sanatı üzerine yorumu ve aske- 
ri liderler üzerine bir biyografiler derlemesiyle bilinir. Sung sü- 
lalesi kuzey Asya'dan gelen tehlike ve baskıların sürekli arttığı 
bir dönemdi; eski anayurdun ve nihayet tüm kıta Çin'i impara- 
torluğunun Moğol istilacılara yitirilmesiyle sonuçlandı. 


Mei Yaochen (1002-1060) 


Mei Yaochen Tang sülalesinin çöküşünden sonra birkaç 
kuşak süren dağınıklığı izleyen yeni Sung sülalesinde gerek ye- 
rel gerekse merkezi hükümetlerde yeraldı; Tang sülalesinin bel- 
gelerini derleyerek yayınlayanlardan biri oldu. Mei, ünlü ozan 
Ou Yangxiu'nun edebi muhabiri ve kendisi de seçkin bir yazardı. 


Wang Xi (Sung Sülalesi, Erken Onbirinci Yüzyıl) 


Wang Xi Hanlin ya da İmparatorluk Akademisi'nde öğre- 
tim görevlisiydi. Konfüçyüscü kadim görüntülü tarih klasiği Ba- 
har ve Sonbahar Yıllıkları (Dungiu/Ch'un — chi'in) üzerine iki ki- 
tabı vardır. Sung sülalesi sırasında Çin bitmez tükenmez siya- 
sal, iktisadi ve askeri sorunlarla kaynaşırken, kültürü, Konfüç- 
yüscülük, Taoculuk ve Zen Budizm'den ithal edilen unsurlarla 
son derece canlıydı. Pratik felsefenin bu yeni biçimleri yalnızca 
Çin halkı içinde değil, Çin'de siyasal denetimi eline geçirmekte 
olan halklar arasında da, yani örneğin anakarayı izleyen ve 
Çin'den gelen bu yüksek kültürün yeni biçimlerini deneyime so- 
kan Koreliler, Vietnamlılar ve Japonlar arasında da revaçtaydı. 
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Chen Hao (Sung Sülalesi, Erken Onikinci Yüzyıl) 


Chen Hao olağanüstü kişisel bağımsızlığı ve büyük esinle- 
riyle tanınır. Daha yirmi yaşında önemli bir devlet görevine ge- 
tirilmişti. Kuzey Asya'dan Jurchen'ler 1220'lerin ortalarında 
Çin'i istila ettiklerinde, Chen anayurdu savunmak üzere yurtse- 
ver bir ordu topladı. Sonraları, bir gaspçının darbe girişimini 
bastırmak için bir kez daha gizli bir ordu devşirdi. 


Ho Yan (Sung Sülalesi) 


Ho Yanxi hakkında Sung sülalesi sırasında yaşayıp Savaş 
Sanatı üzerine bir yorum yazdığı dışında birşey bilinmemekte- 
dir. 


ÇEVİRİ 


Çin klasiklerinin dili ilk yorumcularınkinden, Tang ve 
Sung yazarlarının dilinden dahi çok farklıdır, hele çağdaş Çin- 
ce'yle neredeyse tümüyle ilişkisizdir. Yaygınca incelenmiş ol- 
malarına karşın tüm Çin klasikleri, Çinli yorumcular arasında 
dahi farklı yorumlanan pasajlar içermektedir. Bu okuma ve 
kavrayış farklılıkları kimi zaman radikaldir. Bu nedenle kadim 
Çin metinlerinin, Çince'den çok farklı olan çağdaş Batı dilleri- 
ne çevirisinin önemli bir değişkenlik göstermesi, normal karşı- 
lanmalıdır. 


Bu, özellikle Çin dilinin gebeliği ve Çin yazınındaki imge 
ve gönderme bolluğu gözönünde bulundurulduğunda doğrudur. 
Klasik Çin yazılarının içeriğini bir başka dilin okuruna aktara- 
cak çevirmenin önünde bir dizi teknik seçeneği bulunmaktadır. 
Yirmi yıllık çevirmenlik yaşamımda, en azından üç farklı çeviri 
üretebilecek böylesine zengin bir Doğu klasiğine rastlamadım. 
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Yine de bu durumu çözümleyebilecek çeşitli seçenekler 
mevcut. Başka Doğu klasikleri çevirilerimde olduğu gibi Savaş 
Sanatı'nda da hedefim eti saydam kılıp kemikleri göstermek, 
tekil okurun kendi yaşam deneyimleriyle boyanacak soyut bir 
biçim yaratmak oldu. Bu nedenle yerel içeriğe ilişkin kimi gön- 
dermeler — örneğin kadim Çin silahları gibi konuları— ilginç ol- 
madıkları için değil, klasiğin stratejisinde sunulan ilişkisel yapı- 
ların günümüze uyarlanması sorunuyla ilişkili olmadıkları için, 
atladım. 


Yine de fikirlerin çevirisi geniş kültürel farklılıklar ve 
bunların nasıl algılandığı sorunlarını içermektedir. Savaş Sanatı 
gibi siyasal duyarlılığı olan bir metne ilişkin olduğu ölçüde, Batı- 
lı gözler için geleneksel Çin toplumsal düşüncesinin aktüel pra- 
tiği otoriterliktir; ve Konfüçyüs toplumunun bu algılanışını des- 
tekleyecek pek çok görgül veri vardır. Otoriter bir yapıda çi- 
mento görevi görecek kişisel sadakatin Çin toplumsal düşünce- 
sinde Batı'da olduğundan daha makbul olduğu doğruysa da, 
Konfüçyüs düşüncesinde dahi suyüzüne çıkan soyutlama ya da 
ideallerden daha geniş bir sadakat kavrayışı mevcuttur. 


Konfüçyüs idealizminde kişi akılcı ya da adil olduğunu dü- 
şünmediği bir örgüt ya da davaya katılmaz. Ancak bir kere ger- 
çekten haklı olduğuna ikna olunca da, kendisine zorluklar, hat- 
ta zarar da getirse, eylem tarzından vazgeçmemelidir. Konfüç- 
yüs adil olmayan bir devlette zengin ve onurlu olmanın haysiyet- 
sizlik olduğunu söylemişti; kendisi de bağımsızlığı için ölümü gö- 
ze aldı. Klasiklere göre, sadakat bir birey ya da devlete kör ita- 
at anlamına gelmez, aksine bilinçli karşı çıkma görevini de içe- 
rir. İdeallere sadakat pratikte ender olmakla birlikte, daima 
Çin dünya görüşünün bir parçası olmuştur. 

Savaş Sanatı'nın örgüt biliminde sadakat kendi başına bir 
ahlak standardı olmaktan çok, başka mesleki ve etik standart- 
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lar üzerine temellenmiş örgütün içindeki toplumsal ilişkilerin 
bir ürünüdür. Önderlerle birlikler arasındaki ilişkinin niteliği, 
Sun Usta'ya göre sadakatı perçinleyen unsurdur; bu kurulu dav- 
ranış standartlarına eşitlikçi katılımla desteklenir. 


Doğal olarak gerçek yaşamda idealleri farklı biçimlerde 
yorumlamak mümkündür ve ortada farklı ilişkinlik düzeyleri 
mevcutken genel bir sadakat kavrayışının dayattığı kuşkuya yer 
vermez bir eylem hattından sözetmek olası değildir. Savaş Sa- 
natı yorumlarından birinde anlatılan bir öykü farklı bakış açıla- 
rından irdelenen sadakat sorununu ele alıp, bu farklı görüşlerin 
uygun bir sadakat bağlamı düzeyindeki karşılıklı ilişkilerini ser- 
gilemektedir. 


Bir savaş sırasında komutanlardan biri tüm birliğini bir 
muharebede telef etmiş, kendisi de sonuna kadar savaştıktan 
sonra, raporunu vermek üzere karargaha dönmüştü. Ortada di- 
siplin ve morale ilişkin bir sorun olduğundan, bu komutanın bir 
örnek haline getirilip, birliğiyle birlikte ölmediği için idamla ce- 
zalandırılması tartışılıyordu. 


Nihayet, gerçekten de son adamı kırılana dek savaştığı, 
bundan sonra savaşacak birşeyi kalmadığı için görevi gereği ge- 
ri döndüğü söylenerek buna itiraz edildi; dolayısıyla ne birlikle- 
rine ne de ulusuna olan sadakatı tartışma konusu edilemezdi. 
Dahası, eğer idam edilirse, deniliyordu, başkaları itaati benim- 
semek yerine, geri dönmek için hiçbir neden göremeyeceklerin- 
den, düşman saflarına katılabilirlerdi. 


Geniş çaplı genellemelerden daha gelişkin bir kavrayış 
düzeyinde klasik literatürün en kışkırtıcı ve ödüllendirici kulla- 
nımlarından biri, temel kavramların psikolojik nüanslarının ve 
pratikteki tezahürlerinin keşfidir. Bu hem klasiklerin bilincine 
nüfuz etmeyi gerektirdiği için kışkırtıcı; önceden belirlenmiş ös- 
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nel parametrelerin ötesindeki düşünce alanlarına açıldığı için 
de ödüllendiricidir. Bu değerlendirmelerin anahtarı, geleneksel 
olarak, diskur ve tartışma aracılığıyla olduğu kadar, istiare ve 
imgelemle de uyandırılan bir yapı duyarlılığında yatar. 


Çin literatüründe imgelem ve ima kullanımı Tang ve 
Sung sülalelerinin hem Konfüçyüscü ve Taocu klasiklerin, hem 
de sutraların geleneklerini devralan Zen Budizmi'nde bir güzel 
sanat olarak uygulanmaktaydı. Zen Budizm bundan sonra 
Çin'in bütün büyük düşünürlerini, sanatçılarını ve ozanlarını et- 
kilemişti; yine de Zen kendi açısından şaşırtıcı edebi aygıtları- 
nın kabulünde desteğinden dolayı klasik Taoculuk'a hep borçlu 
olmuştur. Bu güzel sanatın çevirmeni özellikle ilgilendiren lingu- 
istik tekniklerinden biri, ikircikliğin kullanımıdır. 


-Gerek Batılılar için yazan Doğulular, gerekse Batılılar 
için yazan Batılılar — Taocu ve Budist yazını genellikle paradok- 
sal olarak tanımlarlar — öyle ki paradoks bu yâzının en önemli 
özelliklerinden ya da aygıtlarından bir sayılır olmuştur. Savaş 
Sanatı'nın savaşmadan kazanmaya olan yönelimi, örneğin, bu 
tip paradokslara kendi mantığına dikkat çeken bir örnektir. Bu 
nedenle, ikirciklik paradoksunun Taocu yüksek psikolojisi lite- 
ratüründe müsbet bir bilim oluşu, paradoksal bir paradoks - ol- 
mayandır. 


Bu literatürün ilk manevrası, tıpkı Sung sülalesi dönemin- 
den bir çini mürekkebi ustasının çizdiği hatları izleyen birinin çi- 
zimin çekimine kendini kaptırması gibi, okurun yapıta katılımı- 
nı sağlamaktır. Sonuç kısmen yazıdan, kısmen okumadan kay- 
naklanır; her aforizma, her metin, okurun zihniyetinin değerlen- 
dirilmesinde bir araç olarak kullanılmakta, insan psikolojisinin 
farklı bir yönünü ortaya çıkarmaktadır. Zen Budistler ikircikliği 
öncelikle kişilik ve akıl dizinlerinin yönsüz aracı olarak kullanır- 
lar; Savaş Sanatı da benzer şekilde, tepki ve yorumları aracılı- 
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ğyla okurları hakkında pekçok şey açıklayabilecek kudrete sa- 
hiptir. 

Bu nedenle, çevirmen olarak gerekli ya da yararlı bir ikir- 
cikliğin aslına sadık bir yeniden kurgulanışını, mesleğin en zor 
inceliklerinden biri addedegelmişimdir. Çin klasiklerinin yorum- 
cuları bazı tümcelerin olanak sağladığı farklı özne ya da'nesne 
bağıntıları dizelerini kullanmakla ne denli farklı perspektiflerin 
ortaya çıktığını uzun zamandır göstermişlerdi. Sonraki Zen 
okullarında öznel ve nesnel bağıntıları tümüyle kavrayabilmek 
için klasik metinlerin kendini başkalarının yerine koyarak okun- 
ması gerektiği belirtilmiş ve tüm Zen yazarları bunu gelişkin 
bir görüşlerin dönüşüm ve yorumlanış imgelemi içinde soluk ke- 
sici boyutlara vardırmıştır. 


Zen literatüründe sıkça rastlanan eğitim üzerine klasik 
bir aforizmada Konfüçyüs, şöyle diyordu: "Ben bir köşeyi getirir 
de, konuştuklarım kalan üç köşeyle çıkagelmezse, onlarla ko- 
nuşmayı keserim." Bu Çin klasiğine uygulandığında, böylesi bir 
kitabın okunuşuna iyi bir betimleme oluşturmaktadır. Olumlu 
bir şekilde ele alındığında, Konfüçyüs, klasiklerin ancak zaman- 
la ve mevcut gerçek durumlara uyarlanarak daha fazla ürün 
sağlayacak ipuçları ve imalar sunduğunu söylemektedir. Ben- 
zer şekilde, Taocu gelenekte insan doğası ve insanlık durumu 
üzerinde belirli sezgileri uyandıracak görselleştirme modelleri 
olarak kullanılmaktadır. 


Dolayısıyla bu Savaş Sanatı çevirisinin niyeti, klasiği za- 
man içindeki değişimlere karşın yararlılığını koruyabilecek, bu 
klasik metnin yüreğini ve ruhunu damgalayan binlerce yıllık Ta- 
ocu gelenekle bağlantılı, bir ilişkiler veya potansiyel ve hareket 
halinde enerjinin incelenmesi olarak yeniden üretmektedir. 
Bin yıla yakın süre içine yayılan yorumlarsa, yalnız özgün metni 
geliştirmek için değil, aynı zamanda klasiğin olası kıldığı pers- 
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pektif kaymalarını göstermek için seçilmiştir. Bu nedenle öz- 
gün metnin çevirisi, özgül yerlerde farklı görüşler için kavram- 
sal mekan sağlamakla yükümlü kılınmıştır. 


Özgün Konfüçyüscü ve Taocu bilgelerin yapıtlarının yanı- 
sıra Savaş Sanatı'nın kalıcılığının, klasiklerin binlerce yıl klasik 
kalışının nedeni, hâlâ anlam taşımalarıdır. Bu süregelen anlam 
yalnızca kuşaklarca sınanmakla kalmaz. Küçük ölçekte klasik 
farklı koşul ve ruh durumlarında okunduğunda oldukça farklı 
anlamlara yolaçar; daha geniş ölçekteyse, klasik, yaşamın fark- 
lı evrelerinde, farklı deneyim, duygulanım ve hayat kavrayışla- 
rında okunduğunda tümüyle farklı dünyaları çağrıştırır. Klasik- 
ler ilginç hatta eğlendirici dahi olabilirler ama insanlar onların 
tüm içeriklerini bir anda sergileyen eğelencelik kitaplardan ol- 
madığını, kişiler bilgelik kazandıkça bilgeleştiğini, onlardan ya- 
rarlanmayı öğrendikçe daha yararlı hale geldiğini tez kavraya- 
caklardır. 


Thomas CLEARY 
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SAVAŞ 


1 
STRATEJİK DEĞERLER 


SUN USTA 
— Askeri eylem ulus için önem taşır— çünkü bu varolma 
ya da yokolma yolu, ölümle kalım meydanıdır. O nedenle 
iyi incelemek gerekir. 


LI OUAN 
Askeri eylem aslında uğursuzdur, -yalnızca ölüm ve kalım 
buna bağlı olduğu için önem taşır, ve hafife alınma tehli- 
kesi vardır. 


DU MU 
Bir ülkenin varlığıyla yokluğu, halkının ölüm ya da kalı- 
mı askeri eyleme bağlı olabilir, bu yüzden, bu konuyu çok 
iyi incelemek gerekir. 

JIA LIN 
lüğü kazan, yaşarsın; kaybet, ölürsün. Bu nedenle askeri 
eyleme ölüm kalım meydanı denmiştir. Yol, kendini duru- 
ma uyarlayıp, zafere ulaşmanın yordamı demektir- bunu 
elde et, yaşarsın; kaybet, yitip gidersin. O nedenle bunu 
iyiden iyeye incelemek zorunludur. Eski bir belgeye göre 
"Sana elverip, gücünü artıracak bir varoluş yolu; seni yok- 
luğa itecek birde yıkım yolu vardır." 
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MEI YAOCHEN 
Ölüp kalman savaş meydanının görünüşüne bağlıdır; sağ 
kalıp yok olmansa savaşın yöntemine. 


SUN USTA 
İşte bu yüzden, ölçün şu beş şey olsun, kıyaslarken bu de- 
ğerleri kullanı, böylece koşulları kavrayasın. Bunlar 
YOL, HAVA, ARAZİ, ÖNDERLİK VE DİSİPLİN'dir. 


DU MU 
Beş şeyi ölçmek gerekir — yol, hava, arazi şekli, önderlik 
ve disiplin. Bunu karargâhta yapmak gerekir — önce ken- 
dini sonra da düşmanını bu beş ölçüt ile ölç, ve kimin üs- 
tün olduğuna karar ver. Kimin galip olacağını bu yolla an- 
layabilirsin. Buna karar vermeden kuvvetlerini seferber et- 
me sakın. 


CAO CAO ` 
Şunların değerlendirmesini karargâhında yapacaksın: On- 
derlik, düşman, arazi, askerin gücü, uzaklık ve göreli tehli- 
ke. 


WANG XI 
Önderliği, çevre koşullarını, disiplini, askerleri, subayları, 
ve ceza ile ödül yollarını ölçeceksin. 


ZHANG YU 
Guan Usta, değerlendirmeleri askerleri sevketmeden ev- 
vel yap, derdi. Askeri harekatlarda değerlendirme birincil 
önem taşır. Kimileri askeri harekatların savaş meydanın- 
da, düşmanla yüzyüzeyken yapılması gerektiğini savunur, 
ama General Cao Cao'ya göre bu değerlendirmeleri ken- 
di karargahında yapmalısın, zira öncelikle önderlerin ze- 
kasını, düşmanın gücünü, arazi şeklini, asker sayısını tes- 
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bit etmek gerekir, ondan sonra iki ordu karşılaştığında, ge- 
rekli uyarlamalar önder tarafından evvelki hesaplarla uy- 
gun şekilde gerçekleştirilir. 


Disiplin talimatların açık ve kesin olmasıdır. Beş şey 
içinde disiplin ile önderliğin sonda gelmesinin nedeni şu- 
dur: Sana kötülük edene saldırmak için harekete geçme- 
den evvel, kendi halkının sana inanıp, güvendiğinden 
emin ol, sonra hava koşullarını incele, sonra da arazinin 
durumunu. Bir önder, ancak bu üçünü hallettikten sonra, 
sefere çıkabilir. Ordu bir kere yürüyüşe geçince, artık 
emirleri komutan verecektir. 


WANG XI 
İnsanlar arasındaki uyum, askeri harekatların temelidir; 
havanın iyi, mevkiin de elverişli olması tabii ki yardımcı 
olur. Bu üç unsur mevcut olduğunda, orduyu harekete ge- 
çirmelidir. Seferberlik önderliğin yetenekli olmasını ge- 
rektirir. Önderlik yetenekli oldu mu, disiplin de sağlam 
olacaktır. 


SUN USTA 
Yol, halkla önderliğin aynı hedef etrafında birleşmesi de- 


mektir, böylece onlar ölümü ve yaşamı korkmaksızın pay- 
laşırlar. 


CAO CAO 
Bu, onların eğitim ve talimatlarla yönlendirilmesi demek- 
tir. Tehlike güvensizlik anlamına gelir. 


ZHANG YU 
İnsanlara iyilikle, güvenle ve adaletle yaklaşırsan hepsi de 
aynı düşünceyle, severek hizmet ederler. I Ching derki 
"Zor durumlarda neşeyle insanlar ölümü bile unutur" 


59 


DU MU 
Yol, insancıllık ve adalet demektir. Çok eskiden, ünlü bir 
bakan bir siyaset filozofuna askeri konulardan söz açmış. 
Filozof şu karşılığı vermiş "İyi yönetmenin yolu insancıl- 
lık ve adalettir. İyi bir hükümette, insanlar kendilerini ön- 
derliğe yakın hissederler, ve ölüm bile onları korkuta- 
maz." 

JIA LIN 
Önderler insancıl ve adil olur, halklarının iyi ve kötü gü- 
nünü paylaşırsa, askerler de sadık olurlar, ve doğal olarak 
kendileriyle önderin çıkarlarını eş tutarlar. 


SUN USTA 
Hava, mevsimler demektir. 


CAO CAO 
Halkın çıkarları açısından, eskilerin askeri kurallarına gö- 
re harekatlar yazın veya kışın yapılmamalıdır: 


ZHANG YU 
(Tang Sülalesi'nin kurucusundan naklen) 

Çok önceleri Hunlar'la savaşırken pekçok askerin par- 
makları donarak koptu, gene pekçok asker güneyli kabile- 
lerle savaşırken vebadan öldü. Çünkü bu harekatlar kış 
ve yaz mevsiminde yapılmıştı. 

WANG XI 

(Fan Li'den naklen) 

Bu, "başkasının toprağına vakitsiz girme" deyiminin açık- 
lamasıdır. 

SUN USTA 
Arazi, yolalma kolaylığı ya da zorluğu, mesafe, boyut ve 
güvenlik bakımlarından değerlendirilmelidir. 
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ZHANG YU 

Herhangi bir askeri harekatta öncelikle arazinin şeklini 
bilmek önemlidir. Yolun uzunluğunu bilirsen doğrudan 
mı yoksa dolambaçlı bir rota mı izlemen gerektiğini de 
anlarsın. Yolalma kolaylık ya da zorluğunu bilirsen, piya- 
delerin mi yoksa süvarilerin mi daha yararlı olacağını da 
çıkarırsın. Arazinin boyutlarını bilirsen, gereken asker sa- 
yısını da bulursun. Arazinin güvenli olup olmadığını bilir- 
sen, savaşıp savaşmaman gerektiğine de karar verebilirsin. 

SUN USTA 
Önderlik, zekâ, güvenilirlik, insancıllık, cesaret ve karar- 
lılık işidir. 

CAO CAO 
Bir generalde bu beş erdemin olması elzemdir. 


DU MU 
Eski krallar insancıllığı ön plana çıkartırlarken, savaş sa- 
natçıları zekâya en çok değer verirlerdi. Çünkü zekâ plan- 
lama ve gerektiğince değiştirme yeteneği demektir. Güve- 
nilirlik, insanlarda ceza ya da ödül konusunda hiç kuşku- 
ya yer bırakmamaktır. İnsancıllık insanlara sevgi ve seve- 
cenlik beslemek, sırtlarındaki yükün bilincinde olmak de- 
mektir. Cesaret, duraksamaksızın zafere giden fırsatları 
ele geçirmektir. Kararlılık, sert cezalarla, askerler arasın- 
da disiplin kurmaktır. 

HA LIN 
Sırf zekâya güvenmek isyankârlığı, sırf insancıllığa bel 
bağlamak ise zayıflığı doğurur. Güvene saplanıp kalmak 
aptallığa, cesaretin gücüne dayanmaksa şiddete yolaçar. 
Aşırı katılık ise zulmü getirir. Eğer bir kişi de bu beş şe- 
yin beşi de yerli yerinde varsa, o zaman bir önder olabilir. 
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SUN USTA 
Disiplin; örgütlenme, emir — komuta zinciri, ve lojistik de- 
mektir. 
MEI YAOCHEN 

Örgütlenme, askerlerin düzenli bir şekilde gruplanması; 
emir-komuta zinciri, askerleri birarada tutup, onları yö- 
netecek subayların bulunması; lojistik ise, levazımın ihti- 
yaçlarının görülmesi demektir. 


SUN USTA 
Her komutan bu beş şeyi bilir. Bunları uygulayan kaza- 
nır, uygulamayan kaybeder. 


ZHANG YU 
Herkes bu beş şeyi bilir ama, zorluğun ve uyarlanmanın il- 
kelerini derinden kavrayanlar kazanır ancak. 


SUN USTA 
Şu halde, koşulları anlayabilmek için, şu değerleri kıyas- 
la: Hangi siyasi önderliğin You var? Hangi komutan ye- 
tenekli? Kim daha elverişli iklim ve araziye sahip? Ki- 
min disiplini etkili? Kimin birlikleri daha güçlü? Kimin 
askerleri ve subayları daha iyi eğitimli? Kimin ödül— ce- 
za sistemi daha açık? İşte bu yolla, kimin galib geleceği- 
ni anlarsın. 

LI OUAN 
Yola sahib olan bir siyasal önderlik elbette yetenek ve ze- 
kâyı haiz bir askeri önderliği de kapsayacaktır. 

DU MU 

Kendi kendine sor: Hangi siyasal önderlik dalkavukları 
bir kenara itip, akıllı insanlara yanaşabiliyor — seninki 
mi, yoksa düşmanınki mi? 
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DU YOU 
Yol, erdem demektir. Ulusların siyasal önderlikleri savaş- 
ta kıyaslanmalıdır önce. 


MEI YAOCHEN 
Siyasi önderlikte en büyük sorun şudur: İnsanların kalbini 
kim kazanıyor? 


HO YANXI 
Eski yazılardan birinde şöyle denir: "Bana iyi davranan 
önderim, bana kötü davranan ise düşmanımdır." Yani so- 
run hangi tarafın insancıl bir hükümeti, hangisinin zalim 
bir yönetimi olduğudur. 

ZHANG YU 
Her iki ulusun siyasal önderliğini önce savaşta kıyasla: 
Hangisi iyilik ve inancın yolunu tutuyor? Sonra, askeri ön- 
derliklerini kıyasla: — Hangi taraf zekâ, güven, insancıllık, 
cesaret ve kararlılığa sahip? Daha sonra da, arazi açısın- 
dan kimin avantajlı olduğuna bak. 


CAO CAO 
Çiğnenmeyecek kurallar koy ortaya, çiğneyenleri de he- 
men cezalandır. 


DU MU 
Kural koyup, uygulamaya gelince, ister alt tabakadan ol- 
sun, isterse üst herkese eşit davranılmalıdır. 


DU YOU 
Kimin emirleri daha etkili, ona dikkat et — kimin adam- 
ları karşı koymaya cüret edemiyor? 


MEI YAOCHEN 
Yasa önünde herkesi eşit tut. 
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: WANG XI 
Kimin kurallarının daha sarih, emirlerinin daha kolay an- 
laşılabilir olduğuna dikkat et. 


DU MU 
(Kuvvet ve eğitim üzerine) 
Savaşta üstler ve astlar uyum içinde ve aynı ölçüde cesur 
davranıyorlarsa, işte bu kuvvet demektir. 


DU YOU 
Bir bak, kimin silahları daha etkili, ve kimin askerleri da- 
ha özenle seçilmiş ve eğitilmiş. Denildiği gibi "asker her- 
gün talim yapmazsa cephede korkup, duraksar; komutan- 
lar hergün talim yapmazsa cephede ne yapacağını şaşırıp, 
duruma uygun davranamaz." 


DU MU 
` (Ödül ve ceza konusuna dönerek) 
Odüller bol keseden, cezalar ise keyfi olmamalıdır. 


DU YOU 
Hangi tarafın ödül/ceza yönetmeliği açıkça belirlenmiş, 
öğren. Denildiği üzere "Ödüller makül değilse, minnettâr- 
lık doğurmayan bir masraf; cezalar makül değilse saygı do- 
gurmayan bir katliam olur." 


MEI YAOCHEN 

Birisi ödülü haketmişse, ondan nefret etsen bile hakkını 
vereceksin. Birisi cezayı hakketmişse yakının olsa bile ce- 
zadan vazgeçmeyeceksin. 

CAO CAO 

(Özetleyerek) 
Bu yedi şeyi ölçerek, kimin galip, kimin mağlup olacağını 
öğrenirsin. 
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MEI YAOCHEN 
Gerçek koşulları öğrenirsen, kimin kazanacağını da bilir- 
sin. 
ZHANG YU 

Eğer bu yedi şeyde de sen üstünsen, daha savaşa girme- 
den galip sayılırsın; yok eğer sende bunlar yoksa, daha sa- 
vaşa girmeden mağlupsundur. Yani, galibi önceden kestir- 
mek mümkündür. 


SUN USTA 
Danışarak avantajlarını değerlendir; kuvvetlerini ona gö- 
re yapılandır, ki olağanüstü taktikler uygulayabilesin. 
Kuvvetlerini stratejik olarak yapılandır, üstünlük sende 
kalsın. 

CAO CAO 
Yapı stratejiye bağlıdır. Strateji ise olaylara göre saptanır. 


SUN USTA 
Askeri harekatlar hile gerektirir. Güçlüyken zayıf görün, 
etkiliyken, etkisiz görün! 

CAO CAO 
Askeri harekatların belli bir şekli olmaz — hileyle yürür. 


MEI YAOCHEN 
Hilesiz strateji olmaz; stratejisiz, hasmını denetim altına 
alamazsın. 
WANG XI 
Hile düşmanı yenmek için gereklidir; doğruluk ise bir gru- 
bu yönetmek için. 
ZHANG YU 


Gerçekte güçlüyken, zayıf görüneceksin; cesurkense kor- 
kak — bu yöntem Hunlar'a karşı işe yaramıştı. 
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LI QUAN 

Li Ouan'ın anlattığına göre, Han hanedanı generallerin- 
den biri baş kaldırıp, Hunlar'a katılmış. İmparator gizlice 
gözetlemeleri için on kişi göndermiş, adamların hepsi de 
düşmanın zayıf olduğunu anlatmışlar. İmparator daha son- 
ra bir de Lou Sing'i göndermiş; Sing ise Hunlar'a saldır- 
manın yerinde olmayacağını belirtmiş. Kral sorunca da "i- 
ki memleket savaştayken güçleriyle gösteri yaparlar; oysa 
ben gittiğimde sadece zavallıları ve yaşlıları gördüm — 
muhakkak güçlüler, ama zayıfmış gibi davranıyorlar; ben- 
ce saldırmak uygun olmaz" demiş. İmparator kızarak, 
Sing'i onu engellemeye çalıştığı için cezalandırmış, ve or- 
dusunun başına geçerek yola çıkmış. Hunlar ise çevreleri- 
ni kuşatıp, onları 6 gün erzaksız bırakmışlar. İşte bu, di- 
yor Li, zayıf görünmektir. 


DU MU 
Kendi durumunu hile yoluyla gizlemek. Düşmanın senin 
ne durumda olduğunu bilmemeli — çünkü eğer durumu- 
nun farkına varırsa, muhakkak bir karşılıkta bulunur. Tıp- 
kı, Hunların Han'ın gözcülerine oynadığı oyun gibi. 


DU YOU 
Yani güçlü, kuvvetli de olsan, dıştan aciz ve zayıf görüne- 
ceksin — böylece düşmanı hazırlıksız yakalayacaksın. 


WANG XI 
Güçlüyken, zayıf, cesurken korkak; düzenliyken dağınık; 
doluyken, boş; zekiyken aptal; çokken az; ileriyken geri; 
hızlıyken yavaş; alıcıyken terkedici; bir yerdeyken başka 
yerde görün. 
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ZHANG YU 

Savaşacakken kaçıyor gibi; hızlanacakken rahatlıyor gibi 
görün. 

SUN USTA 
Yakınına saldırmak üzereyken, uzağa gidiyormuş gibi; 
uzağa saldırmak üzereyken, yakınına gidiyormuş gibi dav- 
ran. 

LI OUAN 
Düşman böyle hazırlıksız yakalanır. 

SUN USTA 
Hasmını, kazanma dürtüsüyle beriye çek, ve onları gafil 
avla. 

MEI YAOCHEN 
Açgözlü iseler, ganimetlerle iştahlarını kabart. 
ZHANG YU 
Onlara azıcık galibiyet umudu ver, ve hemen sonra üzerle- 
rine atılıp, işlerini bitir. 
DU MU 
Düşman karışıklığa uğradığında onları altetmek için bu 
fırsattan yararlan. 
HA LIN 

Usta çenebazları aralarına salar, ve ortalığın karışmasını 
bekler, sonra da üzerlerine yürürüm. 


ZHANG YU 
Düşman saflarını karıştırmak için hileye başvur; onları 
yenmek için sürükle. Wu ve Yue devletleri savaştayken, 
Wu üçbin suçluyu Yue ordusunun karşısına çıkardı — on- 
lara dağınık ve perişan bir ordusu olduğu izlenimi versin 
diye. Suçluların bazısı kaçtı, bazısı teslim oldu; Yue ordu- 
su onlarla savaşırken, Wu'lular da onların işini bitirdi. 
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SUN USTA 
İşleri yolundayken, onlara karşı hazır ol; güçlüyken, on- 
lardan sakın. 


DU MU 

Düşman hükümetinin işleri yolundayken yani halkla yöne- 
tim arasında sevgi varken, ödül/ceza işlerinde güven ve 
açıklık hüküm sürerken, askerler iyi eğitilmişken — onla- 
ra karşı gözünü dört açmalısın. Hazırlığa girişmek için il- 
le de bir çatışma beklemeyeceksin. Düşman ordusu güç- 
lüyken, onlardan sakınacaksın; gevşemelerini bekleyip, 
saldırmak için bir boşluklarını arayacaksın. 


CHEN HAO 
Düşman yerli yerinde bütünlüğünü koruyup kaynaşmıyor- 
sa, dikkatli hazırlanmalısın. Sen de, onlara karşı hazır ol- 
mak için, aynı şeyleri yapmalısın. 


HO YANXI 
Düşmanında yalnızca yetkinlik görüyor, bir açığını yakala- 
yamıyorsan, kendini hazırlaman gerekir. 


ZHANG YU 
Bir klasiğin dediğine göre "Birisiyle savaşırken nesi bol, 
nesi eksik görürsün." Bolluk yetkinlik, eksiklikse açık de- 
mektir. Düşman ordusu yetkinse, onlara yenilmez gözüyle 
bakacak, ve hafife almayacaksın. Askeri bir danışmanın 
dediği üzere "Bir açıklarını görürsen durma saldır; yetkin 
iseler, hemen dur." 


JIA ZIN 
Güçsüzün güzlüyü kontrol etmesi için, bir değişikliği bek- 
lemesi şarttır. 
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DU YOU 
Ambarları dolu, askerleri formda iken, açıklarını kolla- 
mak üzere yerine çekilmeli, değişiklikleri kollayıp gevşe- 
melerini beklemeli ve vakti geldiğinde saldırmalısın. 


SUN USTA 
Saflarını bozmak için öfkeyi kullan. 


CAO CAO 
Tembelleşip, bozulmalarını bekle. 


LI OUAN 
Askeri önderlik çabuk sinirleniyorsa, doğası sabit olmadı- 
ğı için, stratejileri kolayca bozulur. 

DU MU 
Askeri önderlikleri asabiyse, onları öfkelendirmelisin — 


böylece sabırsızlanacak, ve esas stratejilerini unutacaklar- 
dır. 


MEI YAOCHEN 
Asabi insanlar ise, onları harekete geçirip, heyecanlandır 
ki umursamazcasına savaşa girsinler. 


ZHANG YU 
Eğer vahşi ve çabuk öfkelenen kimselerse o zaman, onla- 
rı kızdırmak için sinirlerine dokun — ki moralleri altüst ol- 
sun — böylece, plansızca, gelişigüzel hareket edeceklerdir. 


SUN USTA 
Onları kuvvetli göstermek için aciz davran. 


LI OUAN 
Eğer pahalı armağanlar ve tatlı dille sana yaklaşırlarsa an- 
la ki birşey peşindedirler. 
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DU YOU 
Harekete geçtiklerinde, yerine sin ki kendilerini yüksekte 
görsünler; gevşemelerini bekle, ve sonra tekrar birleşerek 
saldır! 
MEI YAOCHEN 
Zayıflık ve acizlik göster ki kibirlensinler. 


WANG XI 
Aşağıdan alıp, aciz görün ki burunları büyüsün, böylece 
dikkatlerini senden alacaklar, ve sen de koyuverdiklerin- 
de onlara rahatca saldıracaksın. 


SUN USTA 
Kaçarak onları yor. 

CAO CAO 
Onları bitkin düşürmek için hızlı davran. 

WANG XI 


Şaşırtıcı saldırıları elden bırakma. Onlar çıktığında sen ye- 
rine dön; onlar döndüğünde sen çık; onlar sola koşarken 
sen sağa; onlar sağa koşarken sen sola koş. Böylece onları 
takatsız bırakabilirsin. 

ZHANG YU 
Böylece onlar yorgunluktan bitap düşerken, sen dipdiri ka- 
lırsın. 

SUN USTA 

Aralarına bölücülük sok. 


CAO CAO 
Aralarında tartışma çıkarmak için bozguncular yolla. 
LI QUAN 


Birliklerini boz; önderleriyle yardımcıları arasına nifak 
sok, sonra da saldır. 
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DU MU 
Düşman önderle tebası arasında iyi ilişkiler varsa, onları 
bölmek için rüşvet kullanmalısın. 


CHEN HAO 
Cimrilerse cömert davran; sertlerse yumuşak ol! Böylece, 
liderleriyle tebası birbirinden kuşkuya düşecek, ve arala- 
rında bölücülük boygösterecektir. 


DU YOU 
Kazanma dürtülerinden yararlanarak onları baştan çıkar, 
aralarına bozguncular yolla ki yöneticiler ile halkın arası- 
na nifak girsin; sonra da düzenleriyle güçlerini altüst et. 


ZHANG YU 
Yöneticilerle teba, ya da onlarla bağlaşıkları arasında bö- 
lünme yarat, sonrada hedef al. 


SUN USTA 
Onlara hazırlıksızken saldır — beklemedikleri anda dav- 
ran. 


CAO CAO 
Gevşedikleri anda saldır, açıklarını yakaladığında hareke- 
te geç. 

MENG SHI 
Açıklarından vur; gevşedikleri an saldır, onlara hazırlık 
imkânı verme. Bu yüzden askeri harekatlarda şekilsizlik 
önem taşır. Büyük komutanlardan biri vaktiyle "En iyi ha- 
reket beklenmeyen; en iyi plan bilinmeyendir" demiştir. 


SUN USTA 
Askerin kullanacağı düzen ve yol önceden açığa vurulma- 
malıdır. 
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CAO CAO 
Açığa vurmak sızdırmak demektir —su nasıl şekilsizse, as- 
kerin de şekli olmamalıdır— düşmanına göre biçimlen, 
ne yapacağını kestiremesinler. Düşmanını kafanla değer- 
lendir, şartları gözünle gör. 

LI OUAN 
Hazırlıksız ve beklemiyorken saldır, kazanırsın. Savaş sa- 
natlarının esası budur — gizli tut, açığa vurma. 

DU MU 
Açığa vurmak sözetmektir. Adıgeçen stratejilerin belli bir 
şekli yoktur — önce düşmanın şeklini gör ki ona göre dü- 
zenini kur. Ne yapacağını baştan söylemek olmaz. 
MEI YAOCHEN 

Düşmanına göre düzen alıp, hareket edeceğine göre, ne 
yapacağını işin başında nasıl kestirebilirsin? 

SUN USTA 
Stratejik etkenlerin çoğunu kendi safında bulunduran 
kimse daha savaşa girmeden karargahta kazanmış; bun- 
ların azını elinde tutan kimse daha savaşa girmeden ye- 
nilmiş sayılır — hele hiç bulundurmayanların vay haline. 
Bu noktadan hareketle, galip ile mağlubu hemen görebi- 
lirsin. 

ZHANG YU 

Stratejin derin ve uzağı gören cinsten ise daha savaşma- 
dan sen kazanırsın. Stratejik düşüncen sığ ve kısa erimli 
ise, daha savaşmadan sen kaybedersin. Zengin strateji yok- 
sul stratejiye üstün gelir — stratejisi olmayanlar yenilmeye 
mahkümdurlar. Bu yüzden, muzaffer savaşçıların önce ka- 
zanıp sonra savaştığı, mağlup savaşçıların ise önce savaşıp 
sonra kazanmaya çalıştıkları söylenir. 
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2 
SAVAŞMAK 


LI OUAN 
Önce planlarını hazırla, sonra donanımını sağla. Bu yüz- 
den savaş konusu stratejik değerler bölümünden sonra ge- 
lir. 

SUN USTA 
Kazanır halde olsan bile savaşırken işi uzatırsan gücün 
körelir, keskinliğin aşınır; bir kaleyi kuşatırsan kuvvetin 
azalır. Ordunu uzun süre sahrada tutarsan, araç gerecin 
yetmez olur. 


HA LIN 
Savaşta galebe çalsan bile, işi uzatırsan kârın olmaz. As- 
kerlikte, bütünsel zafer önemlidir; gücünü körletir, kesin- 
ciliğini yitirirsen, yara alır, savaş yılgını olursan, işin biter. 
ZHANG YU 
Ordun uzun süre sahradaysa, çok para harcasan bile, büt- 
çen bunu kaldırmaz. 


LI OUAN 
Bahar ve Güz Yıllıkları'da denildiği gibi "Savaş ateş gibidir 
— sen söndürmezsen, o kendini yakar tüketir." 
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JIA LIN 
Çarpışma hiçbir şey kazanmadan uzun süre devam ederse 
rakiplerin yeni şeyler bulmaya başlar. 


DU YOU 
Silahlar kötülüğün habercisidir — onları uzun süre kullan- 
mak sonunda felaket getirir. Bu söylendiği gibi "Savaşma- 
ya düşkün olup, ordularını yoranlar sonunda yokolup gi- 
derler." 


SUN USTA 
Kuvvetlerin uyuşur, keskinliğin körelirse, gücün tükenir, 
kaynakların biterse, diğerleri fırsattan yararlanıp ayakla- 
nırlar. İşte o zaman bilge akıl hocaları dahi senin duru- 
munu kurtarmana yetmez. 


LI OUAN 
Geniş ölçekli harekat aşırı masraf demektir — seni yolda 
koymakla kalmaz, yuvanda da perişan eder. Akıllı bir yö- 
netim askerini meydan da bırakmaz. 


SUN USTA 
Nitekim beceriksizce ama hızlı savaşlar duydum —ama 
ustaca olup da uzun sürdürülen birisine hiç rastlama- 
dım — savaşı uzatmak hiç bir ulusa yaramaz. 


CAO CAO 
Kimileri beceriksiz dahi olsa, elini tez tutmaktan kazanır. 


DU MU 
Kimileri beceriksizce hücum eder, ama kuvvetlerini takat- 
siz bırakıp, ellerindeki kaynakları tüketmedikleri için ola- 
ğanüstü bir ataklıkla galip gelirler. 
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CHEN HAO 
Denildiği gibi, "daha kulağını kapatmaya fırsat bulama- 
dan gürleyen yıldırım gibi atak; daha gözünü kırpmaya va- 
kit bulamadan parlayan şimşek gibi hızlı" olmak gerekir. 


SUN USTA 
Nitekim, silâhların kullanılmasından doğacak zararları 
kestiremeyenler, onları kullanmanın sağlayacağı yararlar- 
dan da bihaberdirler. 


LI OUAN 
Kâr ve zarar karşılıklı olarak bağımlıdır — önce zararını 
kestirirsen sonra da kârını öğrenirsin. 


JIA LIN 
Komutanların burnu havada, askerler tembel iken; kazan- 
ma hırsları içinde, olayların biranda urulmaduk bir şekil- 


de tersine dönebileceğini unuturlar — bu en büyük zarar- 
dır. 


DU YOU 
Kuvvetlerini seferber etmeyi, herekete geçmeyi planlar- 
ken tehlike ve yıkım felaketlerini incelikle hesaba almaz- 
san kârın olmaz. 


SUN USTA 
Becerikli komutanlar iki kere asker celbetmez, ve üç kere 
aş vermez. 


CAO CAO 
Bir kere asker toplayıp, hemen zaferi kazanmalısın — tek- 
rar asker toplamak için ülkene dönmek olmaz. Önce aş 
verir, sonra düşmanın erzağını kesersin; askerler memle- 
kete döndüğünde bir kere daha yemek vermek olmaz. 
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DU MU 

Önce düşmana saldırı başarılı olur mu, savaşma gücün 
var mı, bunları hesap et —sonra asker topla— ancak böyle 
zafer kazanıp, yurduna dönersin. 

LI OUAN 
İki kere asker toplama ki halk senden bezip, yılgınlığa uğ- 
ramasın. 

SUN USTA 
Donanımını yurdundan, erzağını düşmandan al ki hem si- 
lahın hem de tayının yeterli olsun. 

CAO CAO 
Savaşa giderken, masrafını iyice hesap et, ve erzağını düş- 
mandan çıkarmaya bak. 

LI OUAN 
Silahın kendinden, yemeğin düşmandan olursa, uzun yol- 
da bile muhtaç olmazsın. 

CAO CAO 
Silahları ülkenden, tayınları düşmandan almalı. 

, SUN USTA 

Bir ülke savaştan yoksul düşerse bunun nedeni uzak yere 
malzeme sevketmektendir. Uzaklara malzeme sevketmek 
halkı yoksullaştırır. 

LI OUAN 
Sürekli asker toplanır, vergiler ağırlaşır. 


DU MU 
Guan Usta der ki "Üçyüz fersahlık yere tayın gönder, ülke 
bir yıllık kaynağından olur; dörtyüz fersahlık yere gönder, 
ülke iki yıllık kaynağından olur; beşyüz fersahlık yere gön- 
der, insanlar açlıktan solar." Erzak sevki üreticileri zarara 
sokar, ve yoksullaştırır. 


76 


JA LIN 
Uzak yerlere kaynak sevketmek servetini yolda ve nakli- 
yâtta çarçur etmek, halkı yoksullaştırmak demektir. 


ZHANG YU 
Yedibin aşla yüzbin kişilik orduyu uzak bir seferde besle- 
mek zorunda kalırsa yoksullaşmaz da ne olur? 


SUN USTA 
Ordunun çevresinde işkuranlar mallarını pahalıya satar. 
Fiyatlar pahalı oldu mu, sıradan insanların gücü tüke- 
nir. 


CAO CAO 
Ordu sefere çıktığında, askerlerin çevresinde dolaşanlar 
açgözlülükle fahiş fiyattan satış yaparlar. Halk da mağdur 
duruma düşer. 


LI QUAN 
Ordunun çevresinde sürekli tacirler bulunur; sıradan halk 
da ayak uydurmak isteyince, zor duruma düşerler. 


JIA LIN 
Askerin toplandığı yerde fiyatlar göğe çıkar. Herkes fazla- 
dan kâr düşkünü olduğu için, tüm malını satar. Önce çok 
kâr etseler bile, sonunda ellerinde mal kalmaz. Vergiler 
ağır olduğu için satıcı çok fiyat ister; sıradan insanlarda 
mal almak için paralarını sarfederler ve ülke yoksul dü- 
şer. 


WANG XI 
Uzağa kaynak sevkedilince, halk masraflardan bitkin dü- 
şer. Ordu etrafındaki pazarlarda fiyatlar yükselir. Bu yüz- 
den, uzun sürecek harekâtlar bir milletin felaketi olur. 


YI 


SUN USTA 
Kaynaklar tükenince vergiler artar. Güç ve kaynaklar tü- 
kenince memleket kurur — insanlar paralarının yüzde 
yetmişini yitirirken, hükümet de parasının yüzde altmışı- 
nı teçhizata yatırır. 


DU MU 
Seferberlik hali terkedilip, ordu terhis edilmezse, vergiler 
ağır gelmeye başlar; halkın gelir kaynakları tükenir; ve 
ürettiklerinin çoğunu yitirirler. 
HO YANXI 
Halk memleketin temeli; yiyecek halkın tapınağıdır. Yö- 
neticiler buna dikkat etmelidirler. 


MEI YAOCHEN 
Halk asker için malmülk, yiyecek ve emek sağlayıp kendi 
gereksinimlerinden büyük özveride bulunur; hükümet as- 
ker için malzeme sağlayıp, bütçesinin yarısını ona ayırır. 
Vergiler tükenir, ordu bitkin düşer, halk yorulur. Vergiler 
ağırlaşıp halk yoksul düştüğünde memleketin suyu çekilir. 


SUN USTA 
Bu nedenle, akıllı bir komutan düşmanın besinini elinden 
alır. Hasmından aldığın her kilo yiyecek kendi temin etti- 
ğin yirmi kiloya bedeldir. 


CAO CAO 
Erzak nakline yapılan masraf erzağa yapılandan yirmi kat 
daha fazladır. 
ZHANG YU 
Uzaktaki bir orduya bir kilo yiyecek ulaştırmak yirmi kilo 
yiyeceğe bedeldir. Arazi engebeliyse daha da fazlası. Bu 
yüzden, usta bir komutan yiyeceğini düşmandan çıkarır. 
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SUN USTA 
Düşmanı öldüren öfke, malını alan ödüldür. 


ZHANG YU 
Subaylarınla askerlerini harekete geçirir, onları öfkelendi- 
rirsen, onlar da düşmanı öldürür. Adamlarını ganimetler- 
le ödüllendirirsen, kendiliklerinden davranıp, düşmanın 
mallarını elegeçirirler. Bu yüzden şu söz söylenmiştir. "Bü- 
yük ödüller yiğit adamlar doğurur." 


DU YOU 


Adamların, düşmanı yendiklerinde bolca ödüllendirilecek- 
lerini bilirlerse, zevkle savaşırlar. 


WANG XI 
Bu, zengin ödüller vermektir — yoksa askerlerin kendi ka- 
falarından yağma yapmalarına izin verirsen, kontrolden çı- 
kabilirler. 


SUN USTA 
Araba savaşında, ilk arabayı elegeçirene en az on araba 
ver. 


MEI YAOCHEN 
Herkese ödül verirsen, zaten gücün yetmez. Bu yüzden, di- 
gerlerini yüreklendirmek için bir kişiye ödül ver. 


SUN USTA 
Bayraklarını değiştir, sana benzesinler. Askerlerine iyi 
davran, onları kolla. 


CAO CAO 
Sana benzemeleri için bayraklarını değiştir, onları kendi 
başlarına bırakma. 
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JIA LIN 
Bayraklarını değiştir ki düşman onları tanımasın. 


ZHANG YU 
Tutsak askerlere iyi davranmalı, sana çalışmalarını sağla- 
malısın. 


SUN USTA 
Buna düşmanı yenmek, ve yağma gücünü arttırmak de- 
nir. 


DU MU 
Düşman askerini yakayalıp, onun mühimmatını kullan- 
mak kendi gücünü artırır. 


MEI YAOCHEN 
Tutsak aldığında askerlere gücüne göre sorumluluklar 
ver, onlara nazik davran ki senin için çalışsınlar. 
HO YANXI 
Düşmanı düşmana karşı kullanırsan daima güçlü olursun. 


SUN USTA 
Askeri harekâtta önemli olan zaferdir, inat değil. 


CAO CAO 
İnat yarar sağlamaz — Ordu ateş gibidir, sen söndürmez- 
sen, o kendini yakar bitirir. 


MENG SHI 
En iyisi çabuk zafer, hızlı dönüştür. 


MEI YAOCHEN 
En önemlisi çabuk olmaktır. Hızlı davranırsan hem mas- 
raflarını kısarsın, hem de adamların dinlenir. 
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SUN USTA 
Ordu komutanı halkın yaşamından ve milletin güvenli- 
ğinden sorumludur. 

CAO CAO 
Komutan zekiyse, ülke güvencededir. 

MEI YAOCHEN 

Orduya komutan atamanın ne denli ciddi bir konu oldu- 
gunu anlamış bulunuyorum. 

WANG XI 
Halkın yaşamı ve ulusun düzeni komutanların sorumlulu- 
ğundadır. İyi lider bulmak hep bir sorun olagelmiştir. 
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3 
KUŞATMAYI PLANLARKEN 


SUN USTA 
Ordudan yararlanmanın genel kuralı şudur: Bir ulusu 
harap etmektense ona zarar getirmemek yeğdir. Bir ordu- 
yu harap etmektense ona zarar getirmemek yeğdir; bir tü- 
meni harap etmektense ona zarar getirmemek yeğdir; bir 
alayı harap etmektense ona zarar getirmemek yeğdir; bir 
birliği harap etmektense ona zarar getirmemek yeğdir. 


CAO CAO 
Ordunu toplayıp düşman topraklarına girersen, bir yerde 
durmayıp, düşmanın haberleşme yollarını kesersen ve düş- 
man bütünüyle teslim olursa, bu, hepsinden iyidir. Yıkıcı 
bir saldırıya girişir, bir ülkeyi zorla zaptedersen bu, daha 
küçük bir zaferdir. 

HA LIN 

Düşman halka dokunmazsan, senin halkına da dokunmaz- 
lar. 

LI OUAN 
Öldürmenin önemi yoktur. 

DU YOU 
Düşmanın kendi rızasıyla teslim olması en iyisidir. Saldı- 
rıp yenmek bundan daha az önem taşır. 


83 


HO YANXI 
En iyi yol, olayların akışından yararlanıp, nüfuz ve strate- 
jiyle düşmanı kendiliğinden teslim olmaya itmektir. 


ZHANG YU 

Zhang Yu'nun Wei Liozi'den aktardığına göre "Savaş sa- 
natlarını uygularken, düşmanını iyice değerlendir, moralle- 
rini bozup, şaşırt ki bir işe yaramasınlar. Tao usulü yenme 
budur. Düşman ordusunu yok eder, komutanlarını öldü- 
rür, surlarını yerle bir eder, topraklarına zorla el koyar- 
san, bu kuvvetle yenmektir." Zhang Yu, daha sonra açıklı- 
yor. "Taocu yenmek ile kuvvetle yenmek bir ülkeye zarar 
vermemekle onu yoketmeye benzer. Suçluları cezalandı- 
rıp, halka iyi davranmak, ülkeye bir zarar gelmeksizin top- 
yekün zafere ulaşmak eniyisidir." 


WANG XI 
Ulus, ordu, tümen, tabur, birlik — büyük ya da küçük, sağ- 
lam tuk, şanın yükselir; yoket, şanın zarar görür. 
SUN USTA 
Girdiği her savaşı kazananlar aslında usta değildirler — 
başka orduları savaşmadan çaresiz bırakanlar, işte on- 
lar en iyisidir. 
CAO CAO 
En iyi zafer, ortada çatışma olmaksızın, düşmanın kendi 
rızasıyla teslim olmasıdır. 
LI OUAN 
Hasmını hesapla yen. i 
CHEN HAO 
Savaşırsan insan öldürmek şarttır, iyisi mi savaşmadan ka- 
zanmaktır. 
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JIA LIN 
En iyisi, askerlerin öylesine heybetli görünsün ki herkes 
kendiliğinden teslim olsun. Böylesi, hile, şiddet ve kıyım- 
la yenmekten yeğdir. 


MEI YAOCHEN 
Bu, çevreye zarar vermemeyi yeğlemek sorunudur. 


ZHANG YU 
Ancak savaştıktan sonra yenersen, kıyım kaçınılmaz olur, 
böylesi iyi değildir. Neyin ödüllendirilip neyin cezalandırı- 
lacağını açık bir dille ortaya koyar, komutlarını güvenilir 
kılar, araçlarını daima hazır tutar, subay ve askerlerini ta- 
limden alıkoymaz, ve düşmandan güçlü olduklarına çevre- 
ni inandırırsan, bu çok iyidir. 


WANG XI 
Önemli olan düşmanın stratejisini bozmaktır, savaşa tutuş- 
mak değil. 

HO YANXI 
İkinci Han hanedanından Wang Po, Chu Chren ile Su 
Mo'yu vurduğunda, kampına döndü. Düşmanları tekrar 
bir araya gelip yeniden kavgaya girişmeye yeltendiler, 
ama Wang Po reddetti. 
Po subaylarıyla yemek yerken Su Mo'nun adamaları kam- 
pı ok yağmuruna tuttu. Wang Po kılını bile kıpırdatmadı. 
Subaylardan birisi Su Mo'nun işi bitik, saldırmak gerekir 
deyince, Po şu sözleri söyledi. "Su Mo'nun erzak taşıyıcıla- 
rı uzun yoldan geliyor, mühimmatları tükendi —o neden- 
le kazanan hepsini alır gibi bir savaşa girmek istiyorlar — 
eğer ben kampımı kapatır, askerlerimi içeride tutarsam, 
en iyisi bu olur." 
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SUN USTA 
Bu nedenle usta asker, planlar yapılırken saldırıya geçer. 


CAO CAO 
Düşman strateji planlarını hazırlarken vurmak çok kolay- 
dır. 


DU YOU 
Düşman tüm seferberlik hazırlığına girişmişken senin or- 
dun tepesine biner, bastırırsa çok iyi olur. Bu yüzden bü- 
yük savaşçı imparatorlardan birisi şöyle demiştir: "Zorluk- 
ları aşanlar, daha zorluk meydana çıkmadan tedbirini 
alanlardır; düşmanlarını kolayca yenenler, onlar safa gir- 
meden saldıranlardır. 


MEI YAOCHEN 
Bu, zekayla yenmek demektir. 


WANG XI 
İnsanları zekice planlarla altetmek gerekir. 


HO YANXI 
Düşman sana pusu kurmaya hazırlanırken, onlara saldır 
— bu, kolaydır. Düşmanın planlarının hangi yönde oldu- 
gunu hesabet, ve güçlerini ona göre konumlandır: Daha 
niyetlerini ortaya koymadan üzerlerine yürü. 


ZHANG YU 
Kimilerine göre, burada, Sun Usta, en iyi yöntemin strate- 
jik saldırma olduğunu, yani sıradışı taktikler ve gizli he- 
saplarla savaşmaksızın kazanmak, olduğunu söylemekte- 
dir. 

SUN USTA 

İkinci en iyi seçenek, müttefiklere saldırmaktır. 
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LI QUAN 
Bu, ittifaklar henüz oluşurken saldırmak anlamına gelir. 
CHEN HAO 
Kimileri düşman seferber olmuş, ama henüz görüşmeleri 
sonuçlandırmamışken vurup onu altetmenin ikinci yeğle- 
nebilir seçenek olduğunu söylerler. 
MENG SHI 
Güçlü ülkelerden kendine yandaş bulursan, düşmanların 
sana karşı harekete geçmeye cesaret edemez. 
MEI YAOCHEN 
Bu, göz korkutarak yenmek yöntemidir. 
WANG XI 
Düşmanın planlarını tümüyle bozamazsan, ittifaklarını 
bozmaya çalış. 
HO YANXI 
Sun Üsta'ye göre, düşmanla yüzyüze geldiğinde, yani as- 
kerleriniz çarpışmak üzereyken, onları korkutmak için 
kukla bir müfreze teşkil eder ve onları ne ilerlemeye ne 
de ricate cesaret edemez hale sokarsın; karışıklıktan ya- 
rarlanıp esas gücünle üzerlerine abanır, ve yenersin. Bu 
eyelemin komşuların da işine geleceğinden, düşman yapa- 
yalnız ve güçsüz kalır. 
SUN USTA 
Bundan sonraki seçenek, doğrudan ordularına saldırmak- 
tır. 
CAO CAO 
Bu, düşmanın ordusu saf tuttuktan sonra olur. 


JIA LIN 
Saldırının başarılı olmasında, askerlerini pürüzsüzce yaya- 
bilmek de önem taşır. Bu nedenle, büyük savaşçı impara- 
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torlardan birisi "Kınından çekilmiş kılıçlar önünde sava- 
şan iyi bir komutan değildir." demiştir. 


MEI YAOCHEN 
Bu, savaşarak kazanmak anlamına gelir. 


SUN USTA 
Sonuncu seçenek, kente saldırmaktır. Kenti kuşatmaya 
ancak son çare olarak başvurulur. 


CAO CAO 
Düşman içeri çekilip de kenti savunmaya girişirse, bu hal- 
de onlara saldırmak askeri harekatın en düşük derecesi- 
dir. 

LI OUAN 


Ordularını surlarla çevrili bir kentin çevresine yığarsan, su- 
bayların ayak sürümeye başlar, askerlerin tembellenir. 


DU YOU 
Kentlere saldırıp, kasabaları yerle bir etmeye girişirsen, 
bu en düşük savaşma biçimidir. Zira, çok kayıp olur. 


WANG XI 
Daha kent ele geçmeden nice asker ölür ya da sakat kalır. 


ZHANG YU 
Kuşatma ve katliamlar orduyu elden ayaktan düşürmekle 
kalmaz, kaynaklarını yer, bitirir, ve çok kayba yol açar — 
Kent kuşatmasında tüm gücünü buna vermen gerekeceği 
için, buna ancak son çare olarak başvurmalısın. 


SUN USTA 
Araçlarını hazırlamak için üç ay, kuşatma planların için 
de bir üç ay daha ayır. 
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DU MU 
Araçlarını ve yapıları gerçekten hazırlamak için zaman 
harcamaktan kaçınma ki, çok insan zarar görmesin. Eski 
stratejistlerden birisi "Araçlarını iyi kullanamayanların ba- 
şı beladadır" der. 


MEI YAOCHEN 
Gözdağı ya da istihbarat yenmek için kâfi gelmiyorsa, işte 
o zaman oturdukları yere saldırmaktan başka çare yoktur. 
Ne var ki yeterince vakit harcamalısın bu işe. 


ZHANG YU 
Sun Usta, sinirlenip hemen saldırmamaya dikkat et, di- 
yor. Çünkü kuşatmanın vakti saati yoktur. Ne zaman ha- 
zır olursan, o zaman yaparsın. 


SUN USTA 
Komutan öfkesine hâkim olamayıp, kente saldırır, üste- 
lik askerinin üçte birini kırdırdığı halde yine de kenti ala- 
mazsa, bu bir felakettir. 


CAO CAO 
Komutan, kuşatma için gerekli malzemeyi bekleyemeye- 
cek kadar öfkelenmişse, askerlerini karınca sürüsü gibi 
surların üstüne salar — sonuçta da boş yere ölümler ve sa- 
katlanmalar olur. 

JIAN LIN 
Halka kendini sevdir, ve karşı tarafın askerleri arasına ni- 
fak sok — kent kendiliğinden düşecektir. 


SUN USTA 
Bu yüzden, savaş sanatından anlayan kişi, başkalarının 
gücünü savaşmadan alteder, kentleri kuşatmadan alır, 
başka ulusları az zamanda ele geçirir. 
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LI OU AN 
Savaşmaktansa, morallerini bozarak düşmanlarını altet; 
kentlerini stratejiyle ele geçir. Uzadıkça uzayan savaşlar 
yerine, topraklarını hileyle zaptet. 


MEI YAOCHEN 
Savaş incinme, kuşatma yıkım demektir. 


HO YANXI 
Bu, planlama evresinde ve müttefiklere saldırma anlamı- 
na gelir. Böylece, savaşma noktasına gelinmemiş olur. Bu 
yüzden klasik savaş sanatlarında en iyi strateji savaşma- 
maktır. Kuşatmadan anlayan kişi ordusuyla değil, strateji- 
siyle hasımlarını alteder, onları birbirine düşürür. Uzun 
ve zahmetli uğraşlarla kendini yormaz. 


ZHANG YU 
Usta bir komutan, planları altüst eder, muhaberatı bozar, 
mühimmatı keser, yolları kapatır, ve böylece savaşmaksı- 
zın düşmanı yener. Kenti ele geçirmenin bir yolu da, hal- 
kın önem verdiği başka bir yere saldırarak, onları kentten 
dışarıya çekmek sonra da gizlice bir baskınla içeriye gir- 
mektir. 


DU MU 
Düşmanın açığını yakaladığında vakit geçirmeden üzerle- 
rine abanırsan, bu iş uzun sürmez. 


SUN USTA 
Tam bir zafer için tüm zorluklara karşı koymak gerek 
—ordunu bir yerde tutma ki kazancın tamam olsun— 
stratejik kuşatmanın yasası budur. 
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CAO CAO 
Düşmanla savaşmadan, yenersin, ordunu konaklatmadan, 
kılıçlarını kana bulamadan zaferini her tarafa yayarsın. 


MEI YAOCHEN 
Tam bir zafer şudur = ordu savaşmaz, kent kuşatılmaz, yı- 
kım uzun sürmez ama tüm bu şartlarda düşmanı stratejin- 
le yeneceksin. Buna stratejik kuşatma denir. Böylece ordu- 
nu körletmeden, tam bir zafere ulaşırsın. 
ZHANG YU 

Samaşmazsan, askerin yaralanmaz, kuşatmazsan gücün tü- 
kenmez, işi uzatmazsan takatin kalır. Ancak böylece zafe- 
rin eksiksiz olur. Bu yöntem sayesinde konaklama ve kı- 
yımların zararından beri olursun —ülken güçlü, ordun sağ- 
lam kalır— iyi birkomutanınstratejik kuşatmayolu böyledir. 


SUN USTA 
Gelelim savaşmanın kurallarına: Senle düşmanın gücü 
ona birse onu kuşat; beşe birse saldır; ikiye birse böl. 


CAO CAO 
Gücün düşmanın on katıysa kuşatmaya geç — tabii, komu- 
tanların aynı ölçüde zeki ve cesur, askerlerinde becerikliy- 
se. — Eğer beş katıysa güçlerinin beşte birini doğrudan sal- 
dırılarda, geri kalanını da sürpriz saldırılarda kullan. 
Oran yarı yarıyaysa, güçlerini ikiye böl, birisini doğrudan 
hücuma, diğerini de sürpriz hücumlara sevket. 
DU MU 

Düşmanı kuşatmak için on kat daha fazla askerinin olma- 
sı gerektir. Çünkü aranızda bir miktar mesafe olacağı için 
çember genişler, hem sürekli alarmda olmanız gerekeceği 
için asker sayısı çok olmalıdır. 
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Eğer düşman ordusunda kopukluk varsa, emir ko- 
muta zincirin oturmamışsa, zaten sen kuşatmasan bile, on- 
lar kendiliğinden dağılırlar. Yok eğer bu şartlar altında 
kuşatmaya geçersen, yine yokolacaklardır. Sun Usta ona 
bir oranından komutanların zekâ ve cesarette, askerlerin 
ise beceride aynı düzeye sahip olmalarını da kastediyor. 


HO YANXI 
Kendi gücünle düşmanınkini hesaplayıp, kıyaslarken ko- 
mutanların yetenek, zekâ ve cesaretini de hesap et —eğer 
düşmandan on kat daha güçlü isen bu ona bir demektir— 
şu halde, onları kuşatabilir, kaçış yollarını kesebilirsin. 


DU MU 
Düşmana karşı gücün beşe bir ise, güçlerinin beşte üçünü 
alıp üçe bölerek düşmanın üstüne salmalı, diğer beşte iki- 
yi ise düşmanın bir açığını yakaladıklarında vurmaları 
için hazır bekletmeli, böylece onları gafil avlamalısın. 


CHEN HAO 
Gücün beş kat fazla olması — daha güçlü olmak demek- 
tir. Adamlar şuraya buraya dağılmışlarsa, nasıl olurda sa- 
dece üç yönden saldırırsın? Buradaki oranlar, kenti kuşat- 
ma olgusunda geçerlidir. 


DU MU 

Düşmana karşı ikiye birsen, gücünü ikiye böl — bir kısmı 
düşmanın önemli bir cenahına saldırsın, diğerleri de o ta- 
rafa yardıma koşacağı için, ikiye ayrılmış olurlar. Sen di- 
ger kuvwvetlerinle kalanları vur. Savaş ilkeleri sayısal bir 
konu değildir — her durumda, sürpriz ataklar, cephe saldı- 
rıları olur— önemli olan, şürpriz saldırılar için ille de çok- 
ça asker beklememektir. 
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DU YOU 
Düşmana karşı ikiye birsen — bir kanadın dolaysız saldırı- 
ya geçsin, diğeri ise sürpriz saldırılarda bulunsun. Ayak uy- 
durmakta güçlük çekeceği için düşman askerleri bölüne- 
ceklerdir — Eski savaşçı imparatorlardan birisi şöyle de- 
mişti. "Bölüp harekete geçemeyen sürpriz manevralardan 
da sözetmesin." ) 

SUN USTA 
Eşitsen, gücün varsa savaş. Sayıca az isen, mümkünse 
uzak dur. Durumun parlak değilse, mümkünse hemen 
kaç. 

CAO CAO 
Gücün düşmana eşit olsa bile, galebe çalmak için pusu 
kurmayı, sürpriz saldırılar hazırlamayı elden bırakma. Ak- 
si halde, savunma da kal, ve savaşa girme. Karşı taraf üs- 
tün geliyorsa askerlerini al ve uzaklaş. 


WANG XI 
‘Mümkünse’ çevrendekileri ölümüne savaşmaya ikna ede- 
biliyorsan demektir. Akınlar ve baskınlarla zaferi kazanır- 
san bu senin daha zeki olduğunu gösterir. Yoksa, çatış- 
mak sorun değildir. 

LI QUAN 
Gücün düşmandan azsa, savunmanı güçlendir. Ortalığa çı- 
kıp, köşeye sıkışma. Düşman gevşeyene dek bekle, sonra 
da aniden saldır. 

DU MU 

Gücün düşmana eşit değilse, bir açıklarını yakalayana dek 
bekle, sonra da kararlıca saldır. Mümkünse’ öfke ve aşağı- 
lanmaya dayanabiliyor, düşmanın meydan okumalarına 
sırt çevirebiliyorsan anlamına da gelmektedir. 
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CH AN HAO 
Hiçde böyle değil. Anlatılmak istenen şudur: Düşman sen- 
den sayıca fazlaysa, onlardan uzaklaş ki kendilerini birşey 
sansınlar. Onların bu kibrini ilerideki planlarında kulla- 
nırsın, yoksa öfke ve aşağılanmaya tahammül gücün değil- 
dir sözkonusu olan. 

JAN LIN 

Sayıca senden çok iseler, geri çekil, askerlerini sakla ki 
düşman göremesin — sonra pusu kur, tuzaklar kur, akılla- 
rı karışsın. Zafer böyle de kazanılır. 


ZHANG YU 
Uzak dur öğüdü aslında şartların tamamıyla eşit olduğu 
hallerde bile geçerlidir. Yok eğer, onlar karmaşa içindey- 
ken sen düzenli, onlar gevşemişken sen azimli isen, sayıca 
fazla bile olsalar, gene de savaş. Gücün, askerin, stratejik 
üstünlüğün, ve cesaretin, hepsi birden miktarca daha azsa, 
işte o zaman geri çekil, ve bir açıklarını yakalamayı bek- 
le. 

SUN USTA 
Bu nedenle, sayıca az olan inat ederse, sayıca fazla olan 
tarafın esiri olur. 

LI OUAN 

Sayıca az olan taraf inatçılık eder, savaşa girerse, tabii ki 
fazla olanın esiri olur. 

MENG SHI 
Küçük büyüğe karşı duramaz — küçük bir ülke kendi gü- 
cünü hesaba katmaz, ve büyük bir ülkeye düşmanlık gü- 
derse, savunması ne denli iyi olursa olsun, sonunda esir 
düşer. Bahar ve Güz Yıllıkları'nda şöyle denilir. "Güçlü ola- 
mazsan, zayıf da olamıyorsan, bu işin sonu yenilgidir." 
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HO YANXI 

Ho Yanxi Han sülalesinden Sağ Cephe Komutanı Su Ti- 
an'ın öyküsünü aktarır. Bu kişi eski Hun istilaları sırasın- 
da komutan yardımcısıydı. Öncü komutan Zhao ve Su Ti- 
an birkaç bin kişilik bir orduyu komuta ederlerken kendi- 
lerinden on kat daha güçlü bir Hun birliğine rastladırlar. 
Tüm gün savaşmalarına karşın Çin ordusu yenik düştü. 
Aslında yabancı uyruklu olan Komutan Zhao kalan sekiz- 
yüz kadar savaşçısıyla Hun komuta Shanyu'nun çağrısına 
kulak verip teslim olarak karşı tarafa geçti. Tüm kuvvetle- 
rini yitiren Komutan Su bir başına kalmış, ne yapacağını 
bilmez bir haldeydi. 

Başkomutan üst düzey danışmanlarına Su Tian'a na- 
sıl davranması gerektiğini sorunca birisi, "Su Tian ordusu- 
nu terkettiği için onu idam edelim. Böylece herkes, ne ka- 
dar ciddi olduğumuzu da görmüş olur" dedi. 

Bir başkası ise "Hayır, bu doğru olmaz. Savaş sanat- 
ları derki "küçüğü büyüğe yem eden ancak inatçılığıdır." 
Su bir kaç bin askeriyle Shanyu'ya saldırdı, ama tüm gün 
boyunca aklına başka bir fikir getirmeden, aralıksız savaş- 
tı. Onu şimdi kendi başına dönüp geldiği için idam eder- 
sek, askerler dönmenin bir yararı yok diye düşünebilirler." 


SUN USTA 
Komutanlar ulusun yardımcılarıdır. Yardımları bütün 
olursa, ülke de güçlü olur. Yardımları eksik olursa, ülke 
aciz düşer. 

CAO CAO 
Komutanlar tamamen bütünleşmişlerse, planları dışarıya 
sızmaz. Eğer aralarında çözülme varsa, stratejilerini başka- 
ları da öğrenebilir. 
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JIA LIN 
Bir ülkenin gücü ya da zayıflığı komutanlarına bağlıdır. 
Komutanlar yöneticilere yardımcı olur ve gerektiğince ye- 
tenekli olurlarsa, ülke güçlenir. Eğer yöneticilere yardım 
etmez, kalplerinde ikilik beslerlerse, ülke zayıf düşer. Bu 
yüzden, sorumluluk gerektiren noktalara görevli yerleşti- 
rirken çok titiz olmak gerekir. 


HO YANXI 
“Bütün” yetenek ve zeka'nın birlikteliği demektir. Bir ülke- 
nin komutanları tümüyle yetenekli ve zeki iseler o ülke 
güvenli ve güçlü olur. Yani komutanlar her türlü savaşta 
becerikli ve bilgili almalıdırlar. Savaşa çıkan komutanlar, 
daha komutayı devralmadan savaş sanatının tüm incelikle- 
rini bilmek zorundadırlar. 


WANG XI 
‘Bütün’, komutanlar iyi ve akıllı olursa hem sadık hem de 
becerikli olur demektir. Eksiklik yoksunluk demektir. 


ZHANG YU 
Komutanların stratejileri kapsamlıysa ve düşmanları nü- 
fuz edemezse, ülke güçlenir. En ufak bir boşluktaysa, düş- 
man hemen saldırıya geçer, ülke aciz düşer. 


SUN USTA 

Sivil yöneticilerin asker arasında karmaşa yaratması üç 
türlü olur. Gerçeklerden habersiz bir yönetici orduya yap- 
ması gerekenin aksine hücum etmesini söylerse, ya da 
tam tersine geri çekilmesini emrederse — buna elini kolu- 
nu bağlamak denir. — Gene, sivil yönetici, askerliği hak- 
kında birşey bilmediği halde, askeri işler de söz sahibi 
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ise, askerlerin kafası karışacaktır. Sivil yöneticiler askeri 
harekatlar hakkında hiçbirşey bilmedikleri halde, ordu- 
nun komutasında söz sahibi iseler, asker tereddüte düşer. 
Ordu bir kere şaşırıp, duraksadımı düşman hemen bun- 
dan yararlanır. Buna, karışıklıktan istifadeyle zafer ka- 
zanma denir. 


WANG XI 
Bu sorunlardan kurtulmanın yolu, yetkileri ayırmaktır. Ko- 
mutanların sadık ve becerikli olması gerekir. 


DU MU 
Askeriyeyi de normal sivil idare gibi yönetmeye kalkarsa- 
nız, askerin kafası karışır, çünkü onların zaten kendilerine 
özgü yerleşik kuralları ve idari düzeni vardır. 


MEI YAOCHEN 
Askeri ve sivil işler birbirinden farklı olup, farklı konula- 
ra yönelirler. Sivil yönetimin kurallarını askeriyede de uy- 
gulamaya kalkarsanız, harekât karmaşaya düşer. 


ZHANG YU 
Bir ülkeyi insancıllık ve adaletle yönetebilirsin, ama bir 
orduyu asla. Bir ordu manevralarla yönetilir, ama bir ülke 
asla. Emir— komuta zincirine bağlı sivil görevliler arasın- 
da askeri stratejileri bilmeyenler varsa, bunların askeri ön- 
derliğin sorumluluğuna ortak edilmesiyle emir— komuta 
zincirini sekteye uğratır, askerleri tereddüte sevkeder. 


` DU MU 
Üstelik, planlama yeteneğinden yoksun bir komutan su- 
baylarını, en iyi şekilde yeteneklerinden yararlanabileceği 
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mevkilere yerleştirmek yerine, gelişigüzel kullanır, onla- 
rın becerilerinden tam yararlanamazsa, askerler tereddüte 
düşerler. 

Huang Shigong diyor ki "sorumluluğu paylaştırmakta usta 
olan kişiler zekileri, cesurları, açgözlüleri ve aptalları kul- 
lanırlar. Zeki kimseler hakettikleri yere geldikleri için se- 
vinirler, cesurlar ereklerini gerçekleştirmeye koyulur, aç- 
gözlüler çıkarlarını kollarlar, aptallar ise ölümden kork- 
mazlar." 

Ordun karışmış, duraksıyorsa, kendi başına belayı sarmış- 
sın demektir. 


MENG SHI 
Askerlerin sorumluluklarından kuşkuya düşmüş, ne yapa- 
caklarını bilemiyorlarsa, düşmanların bundan yararlana- 
cak ve sana sıkıntı vereceklerdir. 


SUN USTA 
Galibi bulmanın beş yolu vardır: Ne zaman savaşıp sa- 
vaşmaması gerektiğini bilenler, kazanır. Ne zaman az ya 
da çok asker kullanmaları gerektiğini bilenler, kazanır. 
Askeriyle komutanı aynı şevkle hareket eden ordu, kaza- 
nir. Hazırlıksıza hazırlıkla karşı koyanlar kazanır. Ko- 
mutanları becerikli ve sivil yöneticilere bağımlı olmayan 
ülkeler kazanır. Galibi bulmak istiyorsan, bu beşini he- 
sab et. 

HO YANXI 
Kendi gücünle düşmanınkini hesapla. 


DU YOU 
Bazen büyük bir güç küçük bir güce gerektiğince saldıra- 
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maz — gene bazen, zayıf güçlüyü kontrol edebilir. Duru- 
mu ayak uydurabilenler zaferi alır. Bu yüzden Bahar ve 
Güz Yıllıklan'nda "Zafer, kalabalıkların değil, eşgüdüm işi- 
dir" denmektedir. 


ZHANG YU 
Öyle manevralar vardır ki birkaç kişi koca bir orduyu ye- 
nebilir; öte yandan koca bir ordunun birkaç kişiyi yenebi- 
leceği hareketler de vardır. Önemli olan yararları hesapla- 
yıp, yanlış kullanmamaktır. 


Komutanlar hemfikir olup, ordular güçlerini eşgüdüme so- 
kar, ve herkes savaşmak isterse, kimse böyle bir güce kar- 
şı koyamaz. Daima hazırlıklı ol. Wu Qinin dediği gibi 
"Kapıdan çıkarken düşmanı görmeye hazırlan" Shi Li'ne 
şöyle diyor "Hazırlıklı ol ki yenilgiye uğrama." 


Komutanlar zeki ve cesur olunca, görevlerini yerine getir- 
meleri için onlara gereken sorumluluğu vermeli, ve siville- 
ri bu işe bulaştırmamalıdır. 


JIA LIN 
Orduların hareketi oracıktaki duruma uyarlanmalıdır. As- 
kerleri hazırlıksızca bir yöne sevketmeye çalışmaktan da- 
ha eziyetli birşey yoktur. 
WANG XI 

Sivil idare becerikli komutanları etkilemeye çalışırsa, or- 
dunun başından tereddüt ve savunma tehlikesi eksik ol- 
maz. Aydın bir önder halkını tanıyan, ve yetkileri gerekti- 
ği gibi paylaştıran kişidir. Savaş meydanında fırsatı yaka- 
lar yakalamaz hemen yararlanmàk gerekir — bu uzaktan 
nasıl kontrol edilebilir ki? 
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HO YANXI 
İlke olarak, askeri manevralar da, adım başı belki yüz ke- 
re taktik değiştirmek gerekir — mümkünse ilerleyecek, 
yok eğer önün kapalıysa geri çekileceksin. İdari makamla- 
ra bunlardan sözetmek ateş yakmak için izin istemek gibi 
birşeydir — sen izni alıp gelene dek, geriye ancak küller 
kalır. 


DU MU 
Wei Liazi diyor ki "Komutan ne gökten ne yerden, ne de 
ikisi arasındaki insanlardan emir alır. Bu yüzden, askerlik 
belalı bir iştir. Komutan bir ölüm subayıdır." 


SUN USTA 
Denilir ki "başkasını ve kendini bilirsen sen, yüz kere sa- 
vaşsan da tehlikeye düşmezsin; başkasını bilmeyip, kendi- 
ni bilirsen .bir kazanır bir kaybedersin; ne kendini ne de 
başkasını bilirsen, girdiğin her savaşta tehlikedesin de- 
mektir. 


LI OUAN 
Kendi gücünü hesaplayıp düşmanlarını tersyüz edersen, 
tehlike yoktur? Kendin gücün yüzünden düşmanın gücünü 
ölçemezsen, zafer kesin değildir. 


LU MU 
Kendi hükümetinle düşmanınkini; kendi komutanlarınla 
düşmanınkini; kendi lojistiğin ile düşmanınkini; kendi 
mevkiinle düşmanınkini kıyasla. Bu kıyaslamaları yaptık- 
tan sonra, avantaj ve dezavantajlarını görmüş olursun; böy- 
lece ilerideki manevralarında daima senindir. 
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ZHANG YU 
Başkasını tanırsan, ona saldırabilirsin. Kendini bilirsen, 
kendini koruyabilirsin. Saldırı savunmanın zamanıdır; sa- 
vunma saldırının stratejisidir. Bunu bilirsen, yüz kere sava- 
şan da başın tehlikeye girmez. 


Sadece kendini bilirsen, gücünü bekletmelisin. Sadece sa- 
vunmayı bilip saldırıyı bilmemek yarı zafer yarı yenilgi de- 
mektir. 


Ne savunmayı ne de saldırıyı bilirsen savaşı yitireceğin 
açıktır. 
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4 
SAFLAŞMA 


DU MU 
Düşmanın dahili şartları harici saflaşmasından bellidir. Şe- 
kilsizlerin hali anlaşılmaz. Kendine şekil bulanların ise 
durumları açıktır. Sır vermeyen kazanır, açık olan yitirir. 


WANG XI 
Savaşta başarılı olanlar, saflaşmalarını düşmanın manevra- 
larına göre hızla değiştirebilenlerdir. 


ZHANG YU 
Ordular hücum ya da savunma şekline girerler. Gizlenmiş- 
lerse kimse onları tanıyamaz. Açıktaysalar düşman içleri- 
ne girer. Saflaşma saldırı ve savunmayla belli olur. Bu yüz- 
den saflaşma konusu kuşatmadan sonra gelir. 


SUN USTA 
Eskiden usta savaşçılar önce kendilerini sağlamlaştırır, 
sonra düşmanın açığını gözlerlerdi. 


ZHANG YU 
Kendini sağlamlaştırmak kendini bilmektir; açığını kolla- 
mak başkasını bilmektir. 
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MEI YAOCHEN 
Şeklini belli etme, düzenli ol, gevşemelerini bekleyip, gö- 
zünü dört aç. 


SUN USTA 
Yenilmezlik sende, zaaf düşmandadır. 


DU MU 
Ordunu düzende tutar, çatışmaya daima hazırlıklı olur, ge- 
ride bıraktığın izleri yokeder, saflarını belli etmezsen düş- 
man seni tanıyamaz. Fırsatı yakaladığında da saldırıya ge- 
çersin. 


WANG XI 
Yenilmezlik bir kendini savunma sorunu, zaafsa açıkları 
olma sorunudur. 


SUN USTA 
Bu nedenle usta savaşçılar yenilmez olabilir, ama düş- 
manlarının zayıf olmasını sağlayamazlar. 


DU MU 
Eğer düşmanın belirgin bir saflaşmaya girmemişse, yarar- 
lanabileceğin bir açık vermiyorsa, donanımın iyi dahi ol- 
sa, nasıl üstesinden gelebilirsin? 


ZHANG YU 
Saflaşmanı belli etmez, izlerini gizler, ve daima hazırlıklı 
olursan, zayıf düşmezsin. Ama eğer düşmanının güç ve za- 
afları belirgin değilse, onları altedebileceğinden nasıl 
emin olabilirsin? 


SUN USTA 
Zaferin seçilebileceği, ama imal edilemeyeceği de bu yüz- 
den söylenmiştir. 
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CAO CAO 
Belirgin bir saflaşmayı seçebildiğin ölçüde, zaferi de seçe- 
bilirsin; ama düşmanın hazırlığı ölçüsünde, imal edemez- 
sin. 
DU MU 


Kişi ancak hasmını yenip yenemeyeceğini bilebilir; yoksa 
onu kendi istediğin gibi oynatamazsın. 


DU MU 
Düşmanın gücünü hesap edip, saflarını gördükten sonra 
galibin kim olacağını söyleyebilirsin. Düşman safları belir- 
gin ve anlaşabilir değilse zaferi kestirmek zordur. 


HO YANXI 
Hazırlıklıysa zaferin kimde olduğunu bilirsin. Düşmanın 
safları belli değilse tabiiki zafer “imal edilemez. 


SUN USTA 
Yenilmezlik savunmada, zayıflık saldırmadadır. 


CAO CAO 
Başarılı bir savunma için, saflaşmanı gizli tut. Düşmanın 
hücuma geçtiğinde bu bir zayıflık işaretidir. 


DU MU 
Düşmanın savunmasız kalmadıkça saflaşmanı belli etme, 
gücünü arttırmaya çalış. Açıklarını yakaladığında da orta- 
ya çık ve saldır. 


ZHANG YU 
Yenmek için hazır olmadığının farkındaysan, gücünü sak- 
layıp, bekle. Düşmanını savunmasız yakalayınca üzerine 
yürü ve yen. 
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WANG XI 
Yenmeye gücü yetmeyenlere savunmaya, gereğinden fazla 
gücü olanlarsa saldırıya geçer. 

SUN USTA 
Savunma yetersizliğin, saldırı fazlalığın sonucudur. 

LI OUAN 
Gücü yetmeyenler savunmada kalmalı, gücü çok fazla 
olanlar saldırıya geçmelidir. 

ZHANG YU 

Savunmakla yetiniyorsak bilin ki bizi zafere götürecek bir 
şeyden yoksunuz, ve onu bekliyoruz. Hücuma geçmişsek 
bilin ki düşmanı yenecek gücü fazlasıyla bulmuşuz demek- 
tir. O halde ilerler ve vururuz. Tam anlamıyla bir zafer- 
den emin değilsek savaşmayız; kendimize güvenmiyorsak 
yine savaşmayız. Kimileri eksiklik zayıflık, fazlalık güçtür 
diye düşünür, ama bu yanlıştır. 


SUN USTA 
Savunmadan anlayanlar yerin derinliklerinde gizlenir hü- 
cümdan anlayanlar göğün tepesinde seyreder. Böylece, or- 
dularına bir zarar gelmeden tam zafere varırlar. 

CAO CAO 
Dağların, nehirlerin, ve tepelerin özelliklerinden yararla- 
nıp, gizlenirler. Tabiat koşullarından yararlanarak göğün 
tepelerinde dolaşırlar. 

DU MU 

Savunmadayken sesini alçaltır, izlerini siler, yerin altında- 
ki ruhlar ve cinler gibi gizlenirsin — kimseler seni göre- 
mez. Hücuma geçtiğinde hızlı davranır, yeri göğü inletir, 
tıpkı gökten inen yıldırım ve şimşekler gibi aniden saldıra- 
rak hazırlanmalarına imkan vermezsin. 
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WANG XI 
Savunma, etkili bir saldırı yöntemi bulana değin, sessizli- 
ge gömülüp, yerinden oynamayarak, düşmanın seni bulma- 
masını sağlamandır. Hücuma ancak bir avantaj yakaladı- 
ğında geçilir. Saldırırken çok hızlı olup, yarattığın şaşkın- 
lıktan en fazla yararı sağlamalı, düşmanlarının kendilerini 
toplayıp, hazırlanmalarına izin vermemelisin. 


SUN USTA 
Herkes görürken senin de işte zafer demen faydasızdır. 
Savaşta kazanılan zafer iyidir derler ama, aslında öyle 
değildir. 
ZHANG YU 

Herkesin bildiği bir şey zaten olup bitmiş, su yüzüne çık- 
mış bir olaydır. Sağduyulu bir kişi ise daha olmamış, orta- 
ya çıkmamış şeyleri bilir. Savaşla kazanılan zafer iyidir de- 
nilse de esas makbul olan gizli olanı görüp, belli olmaya- 
nı farkederek yenmektir. 


WANG XI 
Sıradan kişiler zafere götüren yolları bilir, ama onu elde 
etmeye yarayan şekli bilmez. 


LI OUAN 
Silahlı çatışmayı herkes bilir — bunu görmek için yetenek 
gerekmez. Herkesin bildiğini bilmekten öteye gidemeyen 
bilgi işe yaramaz. 


HA LIN 
Savunmada sıkı, saldırıda utkulu, kayıp vermeden bütünü 
birarada tutabilen, olmadan zaferi gören, uğramadan ye- 
nilğiyi farkeden kişi sırlara vakıf demektir. 
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SUN USTA 
Bir saç telini kaldırmak için fazla güç gerekmez, güneşle 
ayı görmek için ille de keskin gözlü olmak gerekmez. Gök- 
gürültüsünü duymak için hassas kulaklar gerekmez. 


WANG XI 
Herkesin bildiğini bilmek bilgelik, kılıç gücüyle zafer ka- 
zanmak, üstünlük değildir. 


LI QUAN 
Bilge ve yetenekli bir komutan başkalarının gözden kaçı- 
rıp, hesaba katmadığı şeyler için plan yapar. Bu yüzden 
Sun Üsta karanlık gibi çözülmez olmayı öğütlüyor. 


SUN USTA 
Evvelden, iyi savaşçılar kolayını bulunca yüklenirlerdi. 


CAO CAO 
Ele geçirilmesi kolay, belirsiz noktalardan saldır; yenebile- 
ceğine saldır, yenemeyeceğinden uzak dur. 


DU MU 
Düşmanın stratejisi bir kere kendini belli ettimi saldırıya 
geçmek için örtülü davran. Böylece az emekle, kesin zafer 
kazanırsın. 


ZHANG YU 
Zafer kazanmak için ille de silahlı çatışmaya girmen gere- 
kiyorsa, bu zafer zor bir zaferdir. Belirsizi farkedip, gizliyi 
görebiliyorsan, şeklinin içine girebiliyorsan bu, kolay bir 
zaferdir. 
SUN USTA 


Bu yüzden iyi savaşçılar zaferi cesaret ya da kurnazlıkla 
kazanamazlar. Onların zaferleri şans eseri de değildir. 
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Zira kazanacaklarından emin oldukları yerlere geçerler, 
ve çoktan yitirmiş kimseleri yenerler. 


MEI YAOCHEN 
Büyük bilgelik görülmez, büyük ustalık belli edilmez. İn- 
celikli olanı farkedersen kazanırsın — cesaret ya da zekay- 
la ne ilgisi var bunun? 
HO YANXI 
Sorun ortaya çıkmadan halledilirse, buna zekâ denir mi? 
Savaşmadan zafer kazanılırsa, buna yiğitlik denir mi? 


ZHANG YU 
Gizli planlar ve örtülü harekatlar, şekilsizlikleri sayesin- 
de, zaferi getirirler — düşmanla ilgili hesapları kimse duy- 
mazsa, zafer kesinleşir, sancağın el koyup komutanları öl- 
dürenlerin başarısını kimse bilmemelidir. Başarının yolu 
düşman zayıf düştüğünde farkedip, kuvvetlerini üzerine 
salmaktır. 
LI OUAN 

Ordusu yaşlı, askerleri tembel, ve disiplin ile komutası bir- 
leşik olmayan düşman savaşı baştan kaybetmiştir. 


SUN USTA 
İyi savaşçılar yitirmeyecekleri mevkilerde mevzilenirler, ve 
düşmanı yenilgiye uğratacak koşulları gözardı etmezler. 


LI OUAN 
Mevziini yitiren ordu kaybeder, mevziini bulan ordu kaza- 
nır. Mevzi stratejik önemi olan yer demektir. 

DU MU 
Yitirilmeyecek mevzi, düşmanın seni yenilgiye uğratama- 
yacağı bir strateji demektir. Aynı şekilde düşmanın zayıf 
noktalarını da birer birer tespit etmekten bıkmamalıdır. 
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SUN USTA 
Bu yüzden, galip bir ordu önce kazanır, sonra savaşır; 
mağluplar ise önce savaşır, sonra kazanmaya gayret 
eder. 


CAO CAO 
Stratejileri olanlarla evvelce kafa yormamış olanlar arasın- 
daki fark da budur. 


HO YANXI 
Savaş esnasında, önce bir zafer stratejisi belirle, sonra as- 
ker sevket. Önceden plan yapmazsan, sırf gücüne güven- 
mekle yetinirsen, zaferin belirsizdir. 


JIA LIN 
Kendi durumunu ya da düşmanınkini bilmeden cephe ku- 
rar, ilerlemeye çalışırsan, zafer yerine yenilgi bulursun. 


SUN USTA 
İyi silah kullananlar YoPu geliştirip, kurallara bağlı ka- 
lırlar. Böylece başıbozukların üstesinden gelirler. 


CAO CAO 
Usta silahşörler önce Yol'u geliştirip, kendilerini sağlam- 
laştırırlar; kurallara bağlı kalıp, düşman hattındaki bozuk- 
luktan yararlanarak, zaferi elde ederler. 


LI OUAN 
Uyuşmazlığı yenmek için uyumu kullanma, suçsuzlara sal- 
dırmama, esir alıp, yağmacılık yapmama, ağaçları kesip, 
kuyuları kirletmeme, kent ve tepelerdeki tapınakları te- 
mizleme, ölüme mahküm bir ulusun hatalarını tekrarla- 
mama — tüm bunlara Yol ve onun kuralları denir. Asker- 
lerin itaatsizlik yerine ölmeyi yeğledikleri bir orduda, ce- 
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za ve ödüllerin güvenilir ve açık olduğu bir orduda, komu- 
tanların tüm bunları yerine getirebildiği bir orduda düş- 
manın başıbozuk, kokuşmuş sivil hükümetini yenecek her- 
şey vardır. 


SUN USTA 
Savaşın beş kuralı vardır: Ölçme, değerlendirme, hesap- 
lama, kıyaslama ve zafer. Mevzi ölçmeyi, ölçme değerlen- 
dirmeyi, değerlendirme hesaplamayı, hesaplama kıyasla- 
mayı, kıyaslama ise zaferi doğurur. 


i CAO CAO 
Olçülerin kıyaslanmasıyla zafer ya da yenilgi kimin elinde 
belli olur. 


WANG XI 
Ağır olan hafifi ezer. 


SUN USTA 
Bu yüzden utkulu bir ordu, bir grama karşılık bir kilo gi- 
bidir; yenik düşmüş bir ordu ise bir kiloya karşı bir 
gram gibi. Utkulu kişiler adamlarını sanki dev bir su 
kütlesini derin bir kanyona sevkediyormuş gibi, yönetir- 
ler; bu, bir saflaşma sorunudur. 


DU MU 
Su derin bir kanyonda toplandı mı kimse onu ölçemez, 
nasıl savunmamızın şekli belli değilse. Suyu serbest bırak- 
tığınızda ise bir akıntı gibi karşı konulmaz bir hâl alır. 
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KUVVET 


WANG XI 
Kuvvet, toplu enerji ya da hızda meydana gelen değişme- 
ler demektir. Usta savaşçılar hızın gücünün zaferi kazan- 


masını bekleyerek, kendi güçlerini boşuna harcamayanlar- 
dır. 


SUN USTA 
Büyük sayıdaki bir topluluğu az sayıdaki gibi idare etme- 


nin yolu gruplara ayırmaktır. Çok sayıdaki bir topluluk- 
la savaşmanın yolu ise şekiller ve çağrılardır. 


CAO CAO 
Şekil ve çağrılar ile hareketleri eşgüdümlemeli ve asker 
sevkinde kullanılan şekilleri ve işaretleri kastediyor. 


SUN USTA 
Ordularını yenilmeksizin düşman üstüne salmak hem ka- 
lıcı hem de tutucu olmayan. 


HA LIN 
Düşmanlarını eşgüdümlü sürpriz hücumlarla her yönden 
saldırırsan, zafer daima senindir. 
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HO YANXI 
Askeri bir birim binlerce kez değişime uğrayıp, harmanla- 
şır. Hiçbir şey uygun değildir, hiçbir şey uygunsuz da değil- 
dir. Askeri haklı bir dava için toplamışsan, bu uygundur. 
Düşman karşısında değişmeye uğruyorlarsa bu, uygunsuz- 
dur. Senin için uygun olan düşmanın için uygunsuzdur. 


Senin için uygunsuz olan, düşman için uygundur. Uygun 
olan hem de uygunsuzdur. Uygunsuz olan hem de uygun- 
dur. Savaşta bu ikisi daima beraberdir. Uygun ve uygunsu- 
zun, —dolayısıyla şaşırtmacanın — birlikte kullanılmadığı 
bir savaşta kazanılan zafer ancak bir mahalle kavgasından 
elde edilen üstünlük gibidir. 


ZHANG YU 
Herkes bu konuda farklı güçlere sahiptir. Uygunluk ve uy- 
gunsuzluk sabit değidir, bir çember gibidir. Tang Haneda- 
nından imparator Taizong — ünlü bir savaşçı ve yöneticiy- 
di — “düşmanın bu konudaki düşünceleriyle oynayıp, son- 
raaniden saldırıya geçerek, bu ikisini birleştirip, seni tanı- 
mamalarını sağla derdi. 


SUN USTA 
Silahlı kuvvetlerinin yumurta yığınına düşen taş gibi ol- 
masını istersen bu, boşluk ve doluluk meselesidir. 


CAO CAO 
Boşluğa dolulukla saldır. 


ZHANG YU 
İlerideki bölümde denildiği gibi iyi savaşçılar düşmanı 
ayaklarına getirir, kendileri gitmez. Bu boşluk ve doluluk 
ilkesidir. Düşmanı ayağına getiribiliyorsan kuvvetleri boş- 
demektir; sen onlara gitmediğin sürece dolusun demektir. 
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Boşluğa doluluk ile saldırmak yumurtaya taş atmak de- 
mektir — yumurtalar elbette kırılır. 


SUN USTA 
Savaşta, doğrudan karşı konulur ama, zafer sürprizle ka- 
zanılır. 


CAO CAO 
Düşmana yüzyüze göğüs gerilir ama, yedek güçler yandan 
saldırarak onları şaşkınlığa sevkeder. 


SUN USTA 
Bu yüzden, uygunsuz yöntemler de ustalaşanlar yer ile 
gök kadar büyük, nehirler kadar dinçtir. Sondan tekrar 
başlarlar, günler ve aylar gibi; ölüp tekrar doğarlar, dört 
mevsim gibi. 


LI OUAN 
Yer ve gök hareket ve durgunluk demektir. Nehirler ara- 
lıksız bir akışı temsil eder. Uygunsuz sürpriz hareketlerin 
değişmesi hava koşullarının durmadan değişmesi gibidir. 


ZHANG YU 
Güneş ve ay gökte dolaşırlar, batıp tekrar çıkarlar. Dört 
mevsim birbirini izler, gelir ve gider. Sun Usta burada 
sürpriz ve uygunsuz hareketler ile doğrudan uygun çatış- 
manın nöbetleşe çalışmasına ve sonrada birleşerek bir bü- 
tün olup, devamlı bitip başlamasına bir gönderme yapı- 
yor. 


SUN USTA 
Iskalada beş nota olmasına rağmen çeşitlemeleri o denli 
çoktur ki hepsi duyulmaz; beş ana renk olmasına rağmen 
çeşitlemeleri o denli çoktur ki hepsi görülmez; beş ana 
115 


tat olmasına rağmen çeşitlemeleri o denli çoktur ki hepsi 
tadılmaz. Savaşta iki çeşit hücum vardır: Uygunsuz sür- 
priz saldırılar ve doğrudan uygun olanlar. Ama bunların 
çeşitlemeleri sonsuzdur. Uygun olan ile uygunsuz olan bir- 
birini doğurur —tıpkı başlangıcı olmayan bir çember gi- 
bi — kim durdurabilir onları? 


MEI YAOCHEN 
Uyarlanmaya yatkın saldırının kapsayıcılığı ölçüsüzdür. 


WANG XI 
Düşmanların seni yoramaz. 


SUN USTA 
Akan suyun hızı kayaları yerinden oynatacak denli art- 
mışsa bu momentum gücüdür. Şahinin hızı vurup öldüre- 
cek denli artmışsa bu dakikliktir. Usta savaşçılar da böy- 
ledir — güçleri hızlı, dakiklikleri kesindir. Güçleri bir 
mancınığı germeye, dakiklikleri ise tetiği çekmeye benzer. 


DU MU 
Savaşın momentumu serbest kaldığında güçleri öldürür 
— bu yüzden gerilmiş bir mancınığa benzetilmiştir. 


SUN USTA 
Karmaşa düzenden, korkaklık cesaretten, zayıflık güçten 
doğar. 

LI OUAN 
Yönetim nasılsa iyi deyip, halkın rahatını düşünmezsen 
uyrukların arasında huzursuzluk başgöstermesi doğaldır. 

JIA LIN 

Düzenine fazla güvenirsen, düzensizlik doğar. Gücüne ve 
cesaretine fazla güvenirsen, zayıflık ve korkaklık doğar. 
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DU MU 
Başıbozukluk hilesi yapacaksan önce çok düzenli olman 
gerek; düşmanını gözetlemek için korkaklık hilesine baş- 
vuracaksan, önce çok cesur olman gerek. Düşmanın kibir- 
lenmesi için zayıflık numarası yapacaksan, önce çok güçlü 
olman gerek. 


SUN USTA 
Düzen ve düzensizlik örgütlenmeye; cesaret ve korkaklık 
momentuma; güç ve zayıflık saflaşmaya ilişkindir. 


WANG XI 
Düzen ve düzensizlik örgütlenmedeki değişikliklerdir. Ör- 
gütlenme yöntemli düzenlemedir. Cesaret ve korkaklık 
momentum ya da güçteki değişmelerdir. Güç ya da zayıf- 
lık saflaşmadaki değişmelerdir. 


LI QUAN 
Bir orduda momentum gücü varsa, korkaklar bile cesur 
olur; bu gücü yitirirse, cesurlar bile korkaklaşır. Savaş ya- 
salarında hiçbir şey sabit değildir. Hepsi momentuma gö- 
re değişir. 


CHEN HAO 
Korkak ayağını sürürken, cesur çevik davranır. Düşmanlar 
seni hareketsiz görünce bunu korkaklığına verip, hafife 
alırlar. İşte o zaman, onlara saldırmak için momentum gü- 
cünü kullanma da onların bu gevşekliğinden yararlan. 


SUN USTA 
Düşmanlarını ustalıkla hareket ettirenler düşmanı iste- 
dikleri şekle sokup, almak istedikelerini ona verirler. On- 
ların kazanma hırsından yararlanıp, pusu kurarlar. 
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CAO CAO 
İstenilen şekil yorgunluk izlenimi vermektir. Düşman 
avantajdan yararlanma hevesiyle harekete geçer. 


DU MU 

Sadece yorgunluk izlenimi vermek demek değildir. Düş- 
manından daha güçlü olduğun vakit ortları ayağına getir- 
mek için zayıf görün. Düşmanından zayıfsan onları uzak- 
laştırmak için güçlü görün. Böylece düşmanın sana göre 
davranacaktır. Düşmanın aklına birşeyler elde etme dürtü- 
sü sokunca seni takip edecekleri için, iyi hazırlıklı askerle- 
rinle onlara pusu kur. 


WANG XI 
Düşman seni izlerken ya da bir şeye hücüm ederken unut- 
ma, onları karşılayacak sağlam askerin olsun. 


SUN USTA 
Bu yüzden; #yi savaşçılar momentum gücünden yararlan- 
maya çalışırlar, kişilerden değil. Bu yüzden gereken kişile- 
ri seçer ve momentuma bırakırlar gerisini. 


LI OUAN 
Savaşta bir gücü bir kere yakaladınmı, korkak bile cesurla- 
şır. Adamlarını yeteneklerine göre seçmeli ve onlara uy- 
gun sorumluluklar vermelisin. Cesur savaşır, dikkatli nö- 
bet tutar, zeki haberleşir. Kimse yararsız değildir. 


MEI YAOCHEN 
Teker teker bireylerden güç istemek zor olduğu halde mo- 
mentum gücüyle bütün bir topluluğu harekete geçirebilir- 
sin. Usta olan doğru kişileri seçip, işin geri kalanını bu gü- 
ce bırakabilir. 
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ZHANG YU 
Sorumluluk dağıtmanın kuralı, insanları beceremeyecekle- 
ri şeyler yüzünden suçlamadan, onların kendi yetenekleri 
doğrultusunda sorumluluklar vererek, açgözlülüğü, aptallı- 
ğı zekâyı, cesareti, hepsini kullanmaktır. 


SUN USTA 

İnsanları momentum gücüyle savaşa sevketmek kütük ve 
kayaları yuvarlamaya benzer. Kütük ve kayalar oldukla- 
rı yerde hareketsizdir, ama eğimli bir ortamda yuvarla- 
nıp giderler; köşeli iseler oldukları yerde dururlar, yuvar- 
lak iseler yuvarlanırlar. Bu yüzden insanları savaşa sev- 
kederken momentum yuvarlak kayaları yüksek bir dağın 
tepesinden yuvarlamaya benzer — işte bu güçtür. 


DU MU 
Kayaları onbin ayaklık bir dağdan aşağıya yuvarla — kim- 
se onları durduramaz— bunun nedeni kayalar değil, dağ- 
dır. İnsanları her seferinde kazanacaklarına olan inanç ve 
cesaretle savaşa sevket — pgüçlüyle zayıf birleşecektir— bu, 
bireylerden değil, momentumdan kaynaklanır. 
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6 
BOŞLUK VE DOLULUK 


DU MU 
Savaşçılar doludan kaçınır, boşu vururlar; bu yüzden önce- 
likle kendilerinde ve diğer kişilerdeki boşluk ve doluluğu 
tanımalıdırlar. 


SUN USTA 
Savaş alanına en önce gelip rakiplerini bekleyenler rahat- 
tırlar; savaş alanına son gelenler ve savaşa hazırlıksız gi- 
renler çökerler. 


JIA LIN 
Önce gelip iyi bir mevziye yerleşerek orada düşmanı bek- 
leyenler hazır, askerleri ise rahattır. Eğer düşmanların iyi 
bir mevzide ise onların üzerine gitme. Karşı koymayacak- 
mış gibi davranarak ordunu başka bir yere çek. O zaman 
düşmanların bir stratejin olmadığını düşünecek ve gelip 
sana saldıracaktır. O zaman esas yüzünü gösterir, kendin 
yorulmadan düşmanı perişan edebilirsin. 
SUN USTA 

Bu yüzden iyi savaşçılar düşmanı ayağına getirir, kendisi 
gitmez. 
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DU MU 
Düşmanını ayağına getirerek gücünü korumalı, üzerlerine 
giderek perişan olmak yerine onların sana gelmesini bek- 
lemelisin. 


ZHANG YU 
Eğer düşmanını savaşa sürüklersen kuvveti boşalır. Sava- 
şa katılmadığın sürece gücün hep dolu kalır. Bu, başkaları- 
nı boşaltıp kendini doldurma sanatıdır. 


SUN USTA 
Düşman, kazanma olasılığına gelir, kaybetme olasılığıyla 
vazgeçer. 


HO YANXI 
Onlara birşeyler kazanma ümidi ver ki sen rahatken, düş- 
manın perişan olsun. 


ZHANG YU 
Düşmanlarının sana gelmelerini sağlayacak tek yol, onla- 
rın kazanma dürtüsünü kullanmaktır. Sana gelmemelerini 
sağlayacak tek yol ise önem verdikleri şeylere zarar ver- 
mektir. 


CAO CAO 
Ayağına getirmek istiyorsan kazanma heveslerini kullan. 
Senden uzak durmalarını istiyorsan yardımına koşacakları 
bir yere saldır. 

DU YOU 
Önemli bir geçidi tutarkeri düşmanını içeriye sokmazsan, 
sana kimse yaklaşamaz. Denildiği üzere: 'Deliğin ağzında 
bir kedi varsa on bin fare de olsa dışarı çıkmaya cüret ede- 
mez; vadide bir kaplan varsa on bin geyik bile olsa ora- 
dan geçemez.” 
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SUN USTA 
Demek ki düşmanlar rahat oldukları zaman onları yor- 
mak, iyi beslendikleri zaman aç bırakmak ve'dinlendikle- 
ri zaman da harekete geçirmek mümkündür. 


CAO CAO 
Onlara biraz sıkıntı ver; mühimmat yollarını keserek aç 
bırak, önemli noktalara saldır, gözden çıkaramayacakları 
yerlere hücum et. Böylece onları teslim olmak zorunda bı- 
rakırsın. 


LI OUAN 
Onları gafil avlayarak can derdine düşmelerini sağla, mü- 
himmatlarını imha et, tarlalarını yakıp yık, erzak yollarını 
kes. Önemli yerlerde karşılarına çıkıp hiç ummadıkları an- 
da saldır ki diğerleri yardıma koşsun. 


DU MU 

Düşmanı aç bırakmak sadece erzak yollarını kesmekle ol- 
maz. 6. yüzyılın sonlarında Yuwen Huaji ordusuyla Li 
Mi'nin üzerine yürüdü. Li Mi, Huaji'nin erzak darlığı çek- 
tiğini biliyordu, o yüzden düşman askerlerini yorgun dü- 
şürmek için uzlaşmacı bir tavır takındı. Çok sevinen Hu- 
aji, Li Mi'nin onlara yardım edeceğini sanarak askerleri 
ne istedilerse yiyip içmelerine izin verdi. Nihayet erzak 
bittiğinde Huaji'ye katılma numarası yapan Li Mi'nin ko- 
mutanları askerleriyle birlikte kampa geri döndüler. Tabii 
bu da Huaji'nin sonu oldu. 


SUN USTA 
Gidemeyecekleri yere çık, hiç ummadıkları tarafa yönel. 
Yüzlerce fersah yorulmadan gidebilmek için tenha bölge- 
lerden geç. 
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CAO CAO 
Yardıma koşamayacakları yere saldır. Bir boşluklarını ya- 
kalayıp vur, bekledikleri yerden sakın, ummadıkları yerde 
saldır. 


CHEN HAO 
Boşluk demek, savunmasız yer demek değildir. Savunma 
hatları gevşek, mevzileri az korunuyor, komutanları zayıf, 
askerleri disiplinsiz, stokları yetersiz, bölükleri birbirin- 
den ayrıysa, düzenli ve hazırlıklı bir orduyla üzerlerine yü- 
rüdüğünde dağılıp kaçacaklardır. Böylece engelsiz, tenha 
bir arazide gidiyormuş gibi rahatça işini bitirirsin. 

SUN USTA 

Tamamıyla ele geçirmek istiyorsan savunmasız bir yere 
saldır. Tamamıyla savunmak istiyorsan, saldırı olmayan 
yeri tut. 


DU MU 
Eğer doğu kanadı tetikte ise, batı kanadından vur. On ta- 
raftan kışkırt, arkadan saldır. 


LI OUAN 
İlerisini düşünmeyenleri yenmek kolaydır. 


CHEN HAO 
Düşman saldırmaz diye düşünme; kendi eksiğin için endi- 
şe duy. Her yerden saldırıp, her yerde savunma yapabildi- 
ğin zaman askeri stratejin tamamdır. 


WANG Al 
Tüm boşluklarına saldır: Komutanların yetersizliği, bölük- 
ler arasındaki eğitim eksikliği, istihkâmdaki zayıflık, ge- 
rekli hazırlığın yapılmaması, kaçış yollarının tıkanması, er- 
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zak darlığı, moral bozukluğu. Dolulukla savunma: Komu- 
tanların becerisi, askerlerin mükemmelliği, istihkâmın sağ- 
lamlığı, gerekli hazırlığın yapılmış olması, kaçış yollarının 
temini, erzak yeterliği ve moral düzgünlüğü gibi. 


ZHANG YU 
Saldırmayı bilenler göğün tepelerinde dolaşır, düşmana 
hazırlık fırsatı vermez. Kimse hazırlanmamışsa daima ko- 
runmasız hedeflerin olur. Savunmadan anlayanlar yerin di- 
binde saklanıp düşmana görünmezler. Görünmediğin sü- 
rece düşman saldıramaz. 


SUN USTA 
Saldırıda başarılı olanların düşmanları nereyi savuna- 
caklarını, savunmada başarılı onlanların düşmanları da 
nereye saldıracaklarını bilmezler. 


CAO CAO 
Yani doğru bilgiler dışarıya sızdırılmamalıdır. 


JIA LIN 
Emir'er yerine getirilip, insanlar yürekten bağlı, savunma 
hazırlıkları kesin suretle yapılmış ve üstelik şeklini belli 
etmeyecek denli gizli ve esrarengiz olursa düşmanların şa- 
şırırlar — istihbaratları hiçbir işe yaramaz. 


MEI YAOCHEN 
Saldırıdan anlayanlar harekâta değgin sırlarını dışa vur- 
mazlar, savunmadan anlayanlar açık bırakmadan mükem- 
mel hazırlanırlar. 


SUN USTA 
Çok ama çok sinsi ol, öyle ki safların bile belli olmasın. 
Keza gizliliği asla elden bırakma, öyle ki sesin soluğun 
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çıkmasın. İşte bu yolla düşmanının kaderini avucunun içi- 
ne almış olursun. 


DU MU 
Sinsilik durağanlıktır, gizlilik harekettir. Durağanlık sa- 
vunma, hareket ise saldırıdır. Böylece onların kaderlerine 
hükmederek hayatlarına hükmedersin. 


DU YOU 
Farkedilmeyecek denli sinsi ve aniden esrarlı bir ruh gibi 
değişebilecek kadar yetenekli ol. 


MEI YAOCHEN 
Şeklini belli etmemek için öylesine sinsi ve gizli ol ki 
kimse senin hakkında birşeyler öğrenmesin. Sesini soluğu- 
nu kesmek için öyle gizlice çevik davran ki kimse bilme- 
sin. 


SUN USTA 
Direniş görmeden ilerlemek için boşlukları zorla. Ellerin- 
den kaçmak için onlardan hızlı davran. 


HO YANXI 
Eğer güçlerin, düşman ileri atıldığında onların açık taraf- 
larına yüklenir ve geri çekildiklerinde hızlı davranırlarsa, 
o zaman düşmanın seni yenemezken sen onun hakkından 
gelirsin. 

ZHANG YU 
Eğer bir hamle yapıp açık gördüğün anda vurursan, düş- 
manın seni nasıl püskürtebilir? Üstünlüğü yakaladıktan 
sonra geri çekil ve kendi savunman için hemen kalene 
dön — düşman seni nasıl takip edebilir? Askeri koşullar 
hız esasına dayanır — rüzgar gibi gel, şimşek gibi git, ra- 
kiplerin seni yenemeyeceklerdir. 
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SUN USTA 
Bu nedenle savaş yapmak istediğinde düşmanın derin si- 
perlerle kuşatılmış savunma durumunda olsa bile mutla- 
ka kurtarmaya yelteneceği yerden saldır. 


CAO CAO ve LI QUAN 
Erzak yollarını kes, dönüş yollarını tut ve sivil yöneticile- 
re saldır. 


DU MU 
Eğer kendi bölgendeysen ve düşmanın isgalci durumday- 
sa, erzak yollarını kes ve dönüş yollarını tut. Eğer düşman 
topraklarındaysan, o zaman sivil idareye saldır. 


SUN USTA 
Tutunacağın bir hat çizmiş olsan bile savaşmak istemez- 
sen, düşman senle harbe tutuşamaz. 


LI OUAN 
Düşmanını şaşırtarak yanlış yöne sevket, böylece senle sa- 
vaşamaz. 


DU MU 
Bu şu demektir: Düşmanın sana saldıracağı zaman savaş- 
mak yerine, kafalarını karıştırıp onları esas amaçlarından 
saptırmak ve savaşma isteklerini kırarak kararsız bırak- 
mak için stratejik bir değişikliğe git. 


ZHANG YU 
Kendi topraklarında ve sahip olduğun asker sayısına göre 
iyi donanımlıysan, düşmanların yabancı bir bölgede ve sa- 
yılarına göre az yiyeceğe sahipken savaşmamak senin lehi- 
nedir. Çok kuvvetli olmasan bile düşmanlarının seninle 
savaşmaya cesaret edemeyeceğinden emin olmak istersen, 
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onların akıllarını karıştıran ve yönlerini şaşırtan bir hile 
göster. Meselâ Sima Yi, Zhuge Liang'a saldıracağı za- 
man, Zhuge bayraklarını indirmiş, savaş davullarını bir ta- 
rafa kaldırmış, kapılarını açmış ve yolunu temizletmişti. 
Yi, bir tuzaktan şüphelendi ve bu yüzden güçlerini geri çe- 
kip kaçtı. 


SUN USTA 
Sen saflarını belli etmezken başkalarını saflaşmaya zor- 
ladığında, sen birlik içindeyken düşmanın parçalanır. 


ZHANG YU 

Sana olağan gelen düşmanına olağandışı, sana olağandışı 
gelen düşmanına olağan gelsin. Böylece bir safa girerler. 
Olağandışını olağan, olağanı olağandışı gibi kullanabil- 
me, bir anda değişebilme, düşman karşısında esrar perde- 
sine bürünme, işte tüm bunlar safını belirsiz tutmadır. 
Düşmanın safları belli olur olmaz askerlerinle hemen yük- 
len. Safların belirsiz olduğundan düşman kendini koru- 
mak için ordusunu bölecektir. 


SUN USTA 
Sen birliğe yoğunlaşmışken düşman on'a bölündüğünde 
gücün bir'e karşı on olur. 


ZHANG YU 

Düşmanının nerede kuvvetli, nerede kuvvetsiz olduğunu 
görürsen inceden inceye hazırlık yapma zahmetine girmez- 
sin ve böylece tek bir garnizonda yoğunlaşmış olursun. Di- 
ger taraftan düşmanın senin saflarını seçemeyip birçok 
noktayı tutmak için bölünür, böylece tüm gücünle düşma- 
nının herbir parçasını vurursun ve kaçınılmaz olarak sayı- 
ca üstünlük sağlarsın. 
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SUN USTA 
Eğer çokla azı vurabilirsen, savaştıklarının sayısını azalt- 
mış olursun. 


DU MU 

Derin siperler içinde ve yüksek barikatlarla çevriliyken 
kendi hakkında hiçbir şeyin öğrenilmesine izin verme. Ne 
yaparsan yap safların belli olmasın, gizlice saldır, gizlice 
al. Düşmanlara rahat verme ve akıllarını karıştır, böylelik- 
le kendilerini her taraftan korumaya çalışarak korku için- 
de bölüneceklerdir. Bu, kaleyi gözetlemek için yüksek bir 
dağa tırmanmaya ya da bir peçenin ardından dışarıyı gör- 
meye benzer, düşmanın senin savunma ya da saldırılarını 
hesaplayamazken, sen onların yerleşme düzenleri hakkın- 
da herşeyi bilirsin. Bu suretle düşmanın bölünürken sen 
birleşebilirsin. Birleşmiş olanların gücü tam iken bölünen- 
lerin gücü azalır. Tam bir güçle azalmış bir gücü vurarak 
kazanmak daima mümkündür. 


SUN USTA 
Savaş alanın bilinmemelidir, çünkü bilinmidiği zaman 
düşman gözcü sayısını arttırır. Gözcü sayısı arttıkça esas 
düşmanın sayısı azalır. 


CAO CAO 
Saflaşmanı gizlediğinde düşmanın şüpheye düşer, bu yüz- 
den de tetikte durmak için ordusunu böler. Yani düşman 
yenilmesi kolay ve küçük hedefler haline gelir. 


WANG XI 
Düşmanının nerede çarpışacağını öğrenmesine izin ver- 
me, eğer bilirlerse sana karşı koymak için tüm güçlerini 
biraraya toplayacaklardır. 
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SUN USTA 
Ön cephe tetikte olduğunda, arka cephe savunmasız, ar- 
ka tetikte olduğunda ise ön savunmasız, sol tetikte iken 
sağ, sağ tetikte iken sol savunmasızdır. Her tarafta göz- 
cü bulundurmaksa, her tarafın boş olması demektir. 


DU YOU 
Bu şu anlama gelir: Bölükler birçok yerde nöbet tuttukla- 
rında ister istemez küçük gruplara ayrılacaklardır. 


SUN USTA 
Sayıca az olanlar savunmaya geçenler, çok olanlar karşı- 
larındakini savunmaya sevk edenlerdir. 


MEI YAOCHEN 
Düşmanının ne kadar çok savunma yapmaya sevk eder- 
sen, onu o kadar zayıflatmış olursun. 


SUN USTA 
Eğer savaşın yerini ve zamanını bilirsen, savaşa bin fer- 
sah uzaktan katılabilirsin. Eğer yer ve zamanı bilmezsen, 
sol kanadın sağı, sağ kanadın solu, ön cephen arkayı ya 
da arka cephen önü koruyamaz. İsterse birkaç fersahlık 
kısa mesafeli bir savaş olsun. 


DU YOU 
Eski filozoflardan Guan Usta şöyle diyor; “Strateji yapma- 
dan ordunu alıp meydana çıkarsan savaşta yok olup gider- 
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sın. 


SUN USTA 
Benim değerlendirmeme göre, diğerlerinden çok daha faz- 
la askerin olsa bile savaşı nasıl kazanacaksın? 
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LI OUAN 
Savaşın vaktini ve yerini bilmiyorsan askerlerin sayıca di- 
gerlerinden daha üstün olsa bile kazanacağını ya da kaybe- 
deceğini nasıl bilebilirsin? 


SUN USTA 
Yani zafer "imal edilir." 


MENG SHI 
Eğer rakiplerin savaş vaktinden ve yerinden haberdar ol- 
mazsa daima kazanabilirsin. 


SUN USTA 
Düşmanlar çok sayıda olsalar bile savaşmamaları sağla- 
nabilir. 


JIA LIN 
Düşmanın sayıca senden fazla olsa bile eğer senin ordun- 
dan haberdar değillerse ve sürekli onları savunmaya itiyor- 
san taii ki plan yapamazlar. 
ZHANG YU 


Güçlerini böl, düzenli güçle ilerlemelerine engel ol — o 
zaman seninle nasıl savaşabilirler? 


SUN USTA 
Planlarını anlamak için onları gözden geçir. Başarılarını 
ve başarısızlıklarını, haraket ve durgunlukta nasıl dav- 
randıklarını anlamak için onları kışkırt. 


MENG SHI 
Düşmanının durumunu değerlendir, yaptıkları şeyleri göz- 
le, böylece planlarını ve aldıkları önlemleri öğrenebilir- 
sin. 
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CHEN HAO 
Düşmanın lehine ya da aleyhine birşeyler yaparak dikkat- 
lerini o yöne çek, böylelikle onların saldırı ve savunmada- 
ki tutumlarını öğrenebilirsin. 


DU MU 

Düşmanlarını harekete geçir, sana karşılık vermelerini 
sağla; o zaman davranış biçimlerini, düzenli olup olma- 
dıklarını görebilirsin. Askeri bir deha olan Wu Qi, komu- 
tanları değerlendirmede şu stratejiyi bulmuştu: Cesur 
gençler ehliyetli askerlerin başına geçip çatışma çıkarsın- 
lar, sonrada sakerler kaçmaya başlasın. Daha sonra düşma- 
nın tutumunu gözle — eğer aralarında disiplin varsa ka- 
çan askerlerin peşine düşmez ve ele geçirmek için bu fırsa- 
tı değerlendirmezlerse, komutanın bir stratejisi var demek- 
tir. Diğer yandan eğer düşman eşkiya gibi davranır, hırgür 
içinde kovalamaya başlar, açgözlülükle yağmalamaya giri- 
şirse bil ki komutanların emirleri yerine getirilmemekte- 
dir. İşte o zaman hiç beklemeden saldır. 


SUN USTA 
Onları özellike saflaşmaya sevket ki ölüm — kalım meyda- 
nını bilesin. 


LI QUAN 

Ordunu bölüp küçük gerilla takımları oluşturduğun za- 
man, onları saflaşmaya sevketmek için bir güçsüzlük işare- 
ti olarak sancağını indirip davullarını susturur, orduna âit 
tüm işaretleri yok edersin. Ya da bir güçlülük işareti ola- 
rak kamp ateşleri yakar, sıra sıra sancaklar dizersin. Onla- 
ra gitmen seni ölüme, onların sana gelmesi ise yaşama yö- 
neltiyorsa ölüm ve yaşam demek ki meydan'a bağlıdır. 
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DU MU 

Ölüm -kalım meydanı savaş meydanıdır. Düşmana ölüm 
meydanında yüklenirsen yaşamak, yaşam meydanında ter- 
kedip gidersen ölmek senindir. Yani sana nasıl karşılık ve- 
receklerini görmek için düşmanlarını şaşkınlığa sevkedip 
sayısız yoldan onları rahatsız et; işte o zaman onlarla ge- 
rektiği gibi uğraşır, yaşam ve ölümün hangi koşullar altın- 
da gerçekleştiğini anlamış olursun. 

SUN USTA 
Nerede yeterli, nerede yetersiz olduklarını anlamak için 
onları dene. 

DU MU 

Yeterli olduğun yerlerle düşmanın yeterli olduğu yerleri, 
eksik olduğun yerlerle düşmanın eksik olduğu yerleri kar- 
şılaştır. 

WANG XI 
Kendi gücünle düşmanınkini kıyasla ki eksik ya da fazlanı 
bilesin. İşte o zaman saldırı ya da savunmanın üstünlükle- 
rini kavrayabilirsin. 

SUN USTA 
Bir orduyu saflaştırmanın en yüksek noktası safsızlığa var- 
maktır. Safsız olduğun zaman düşman casusları, hakkın- 
da hiç birşey öğrenemez. Bilgileri strateji kurmaya yetmez. 


ZHANG YU 
Bir yandan düşmanın seni anlayamayacağı bir esrar perde- 
sine bürünürken, diğer yandan özellikle saflaşması için 
boşluk ve doluluğunla düşmanı yönlendir, böylece safsızlı- 
ğa varmış olursun. Kimse seni kavrayamaz, arkanda iz bı- 
rakmazken casuslar seni göremez, istihbaratçılar planları- 
nı harekete geçiremez. 
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SUN USTA 
Kalabalıklar şekillenmenin getirdiği zaferden habersiz- 
dir. Hangi saflaşmayla galip geldiğimi herkes bilir ama 
zafere hangi saflaşmayla ulaştığımı kimse bilemez. 


MEI YAOCHEN 

Kalabalıklar seni, kazandığında görür ama bilmezler ki 
bu düşmanın saflaşmasının bir ürünüdür. Zafere götüren 
ipuçlarını bilirler, ama zaferi yapan esas saflaşmayı bil- 
mezler. 

LI OUAN 
Yengiyi herkes görür ama yengiyi sağlamanın ilmini çoğu 
kimse bilmez, bir sırdır bu. 

SUN USTA 
Bu nedenle savaştaki yengi tekrarlanmaz, ama sürekli şe- 
kil değiştirir. 

LI OUAN 
Gerekli değişikleri saptayarak zafer için aynı stratejileri 
kullanma. 

DU MU 

Düşmanlar ne şekle girerse girsin, zafer kazanmak için 
bende onlara uyarım. 


SUN USTA 
Ordunun saflaşması suya benzer. Suyun şekli, yüksekten 
kaçıp alçağa sığınır, ordunun saflaşması ise doludan ka- 
çıp boşa saldırmaktır; su toprağın şekline göre akar, bir 
ordunun zaferi ise düşmanın elinde yatar. 


LI OUAN 


Düşmanın konumlanışına bakmadan zafer nasıl kazanı- 
lır? Hafif silahlı bir tugay fazla direnemez, kuşatırsan so- 


134 


nunda kaybeder; ağır silahlı bir tugay ise kışkırtmalara ka- 
şılık verip gücünü ortaya kor. Düşman ordusu öfkeliyse, 
onları kışkırt; eğer güçlüyse gevşet, eğer komutanları ki- 
birliyse aşağıla, açgözlüyse yemle; eğer şüpheciyse sen de 
onu gözetle — yani zaferin şekli düşmana göre belirlenir. 
SUN USTA 

Askeri bir kuvvetin sürekli bir biçimlenişi yoktur. Tıpkı 
sürekli bir biçimlenişten yoksun olan su gibi. Düşmana 
göre değişip uyarlanarak zafere ulaşma yeteneğine deha 
denir. 
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7 
SİLAHLI MÜCADELE 


LI QUAN 
Mücadele üstünlük sağlamak için yapılır; boşluk ve dolu- 
luk tespit edildikten sonra, üstünlük sağlamak için başka- 
larıyla mücadeleye girişilir. 

WANG XI 
Mücadele üstünlük sağlama mücadelesidir; üstünlük sağla- 
yanlar zaten muzaffer olmuşlardır. Önce ağır ya da hafif si- 
lahları mı kullanacağını, düşmana nasıl yaklaşacağını iyi- 
ce hesaplayıp, hasımlarının zahmetlerini boşa çıkarmasına 
izin vermemelisin. 

SUN USTA 
Askeri kuvvetleri kullanırken genel kural, emirleri sivil 
yönetimden alıp, bölüklerini biraraya getirmek ve onları 
yanyana yerleştirmektir. Silahlı mücadele kadar zor bir 
şey yoktur. 

ZHANG YU 

Üstünlük sağlamak için birileriyle yüzyüze çarpışmak ka- 
dar zor birşey olmasa gerek. 

SUN USTA 


Silahlı mücadelenin zorluğu uzağı yakın etmek, sorunları 
üstünlüğe dönüştürmekte yatar. 
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CAO CAO 
Uzaktaymış izlenimi verirken, adımlarını sıklaştır ve has- 
mından önce o yere ulaş. 


DU MU 
Düşmanların seni, ağırdan alıyor zannetsinler, ama sen eli- 
ni çabuk tut. 


SUN USTA 
Ganimet kazanma hırslarıyla oynayarak yollarını iyice 
uzat. Hasımlarından sonra yola çıkıp, onlardan önce va- 
rırsan, uzağı yakın etme stratejisini başarmış olursun. 


JIA LIN 
Düşman gerçekten yakın yoldan gelecekse, onu gereksiz 
şeylerle uğraştır ki yolunu şaşırıp, savaş meydanına çıka- 
masın. 


HO YANXI 
Esas gücün çok uzaklardaymış izlenimini yaratarak, özel 
bir birlik tahsis et ve bu askerler, düşmanı gereksiz şeyler- 
le uğraştırsınlar; sonra da meydana en son yola çıktığı hal- 
de en önce varan bir süpriz saldırı kuvveti gönder. 


SUN USTA 
Bu nedenle silahlı mücadele hem çok kazançlı, hem de 
çok tehlikelidir. 


CAO CAO 
Ustalar için kazançlı, beceriksizler için tehlikelidir. 


SUN USTA 
Üstünlük sağlamak için tüm bir orduyu seferber etmek 
yorucu, fakat az mühimmatla yola çıkma da noksan bir 
harekettir. Gece gündüz demeden, durup durmaksızın üs- 
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tünlük sağlamak için yüzlerce fersahlık yolu katadersen, 
komutanların elbette esir düşer. Güçlü askerler önce va- 
rır, yorgunlar sonra — genelde onda biri ancak varır. 


JIA LIN 
Yol uzun olduğunda insanlar bitkin düşer, eğer güçleri 
yolculukta kullanılırsa, rakipleri dinç iken onlar yıpran- 
mış olurlar. Bu yüzden de kesinlikle saldırıya uğrarlar. 


SUN USTA 
Elli fersah ötedeki bir üstünlük için çatışmak, öncü ko- 
mutayı altüst eder. Askerlerin sadece yarısı bunu yapar. 
Otuz fersah ötedeki bir üstünlük için yapılan çatışmada 
askerlerin ancak üçte ikisi başarılı olur. Bu nedenle eğer 
bir ordunun donatımı yoksa, yiyeceği ve parası yoksa, o 
ordu mahvolur. 


MEI YAOCHEN 
Bu üç şey gereklidir — donatımı olmayan bir ordu savaşa- 
maz. 


SUN USTA 
Eğer düşmanının planlarını bilmiyorsan, birbirinden ha- 
berdar ittifaklar oluşturamazsın. 


CAO CAO 
Düşmanlarının şartlarını, duygularını ve planlarını bilmez- 
sen ittifaklar oluşturamazsın. 


DU MU 
Hayır, bunun anlamı şudur: Düşmanlarınla savaşmadan 
önce onların planlarını bilmek zorundasın. Eğer stratejile- 
rini bilmezsen, onlarla kesinlikle savaşmamalısın. 
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CHEN HAO 
Her iki açıklama da mantıklı. 


SUN USTA 
Dağları, ormanları, dar geçitleri, çıkmaz yolları ve batak- 
lıkları bilmiyorsan, silahlı bir güçle manevra yapamaz- 
sın. Yerli rehberler kullanmadıkça arazinin yararlarını 
bilemezsin. 


LI OUAN 
Düşman sahasına girdiğinde dağlar ve nehirlerle kuşatıl- 
mamak, bataklığa saplanıp kalmamak ya da susuzluktan 
kırılmamak için sana rehberlik edecek yerli insanlara ihti- 
yacın var. I Ching’ deki şu cümleyle aynı şey kastediliyor 
"Geyiğin peşine rehbersiz düşmek seni ancak çalılığa götü- 
rür." 


ZHANG YU 
Araziyi herşeyi ile bildiğin zaman manevra yapıp, çarpışa- 
bilirsin. 
MEI YAOCHEN 
Yerli rehberler esir alınabilir ya da orduya katılabilir, fa- 
kat en iyisi belirli bir bölgeden olmayan profesyonel izcile- 
re sahip olmaktır. 


SUN USTA 
Böylece askeri güç hileyle kurulur, kazançla harekete geçi- 
rilir, bölünme ve birleşmeyle uyarlanır. 


DU MU 
Askeri güç hileyle kurulur: Düşmanları aldatırsın böylece 
senin gerçek durumunu bilemezler, üstünlüğü sen ele geçi- 
rirsin. Kazanç yoluyla harekete geçerler: Zira bir kazanç 
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gördüklerinde silaha davranırlar. Bölme ve birleştirme 
düşmanların aklını karıştırmak ve sana nasıl tepki göster- 
diklerini gözlemek için yapılır, böylelikle zafer kazanmak 
için ne şekle girmen gerektiğini öğrenirsin. 

SUN USTA 
Bundan dolayı, hızlı hareket ettiğinde rüzgar gibi, yavaş 
gittiğinde orman gibidir; ateş gibi doymak bilmez, dağlar 
gibi yerinden oynatılmaz. 

LI OUAN 
Rüzgar gibi hızlıdır; iz bırakmadan gelir şimşek gibi gi- 
der. Orman gibidir; sıra sıra dizilir; ovaya yayılan yangın 
gibidir; tek bir saman çöpü bırakmaz. Kamp kurduğunda 
dağ gibidir, yerinden kimse oynatamaz. 


WANG XI 

Açıklıklara saldırırken rüzgar kadar hızlıdır. 

DU MU 
Öyle şiddetli ve atılgandır ki hiçbir şey ona karşı koya- 
maz. 

JIA LIN 
Hareket etmede bir yarar görmediği zaman düşmanları 
kışkırtsa bile bir dağ kadar kımıltısız kalır. 


SUN USTA 
Karanlık gibi bilinmez, hareketleri gürleyen şimşek gibi 
hızlıdır. 
MEI YAOCHEN 

Karanlık kadar bilinmez olması anlaşılmaz ve farkedil- 
mez olmasına, gürleyen şimşek gibi hareket etmesiyle 
kimsenin yolunu kesemeyeceği kadar hızlı olmasına işaret 
eder. 
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HO YANXI 
Biriktirdiğin onca enerjiyi bir anda sarfedebilmek için stra- 
tejini gizleyeceksin. 


SUN USTA 
Bir yöreyi yağmalayacağın vakit askerlerini böl. Bölgeni 
genişletmek içinse ganimetini böl. 


ZHAG YU 
Askeri harekatlar için kural mümkün olduğunca düşma- 
nın erzağını kesmektir. Yine de insanların fazla birşeye sa- 
hip olmadıkları yerlerde, birlikleri ihtiyaçları olan şeyleri 
almaları için daha küçük gruplara bölmek gerekir. 


Ganimeti bölüştürmeye gelince; yağmalanan mallara düş- 
manın el koymaması için askerleri bölmek gerekir. Kimi- 
lerince bu sözler "ele geçirilen toprakları yardımcıların 
arasında bölüştür” diye yorumlansa da, bence asıl denmek 
istenen bu değildir. 


SUN USTA 
Değerlendirmeler yaptıktan sonra harekete geç. Uzak ve 
yakının ölçülerini ilk bilen kazanır — bu, silahlı mücade- 
lenin kuralıdır. 


LI OUAN 
En önce hareket eden konuk, en sonra hareket eden ise 
ev sahibidir. Konuğun işi zor, ev sahibininki ise kolaydır. 
Uzak ve yakın demek yolculuk demektir — yorgunluk, aç- 
lık ve soğuk hep yolculuktan kaynaklanır. 


SUN USTA 
Eski bir askeri talimat kitabında şöyle der; "Sözcükler 
duyulmadığı için ziller ve davullar, herkes görebilsin diye 
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bayraklar ve sancaklar yapılır." Ziller, davullar, bayrak- 
lar ve sancaklar insanların kulaklarını ve gözlerini bir 
noktaya toplamak ve birleştirmek için kullanılır. İnsan- 
lar bir kez birleştilermi, cesurlar tek başlarına ilerleye- 
mez, korkak olanlar ise tek başlarına geri çekilemezler — 
bu, grup çalıştırmak için bir kuraldır. 


MEI YAOCHEN 
İnsanların gözlerini ve kulaklarını birleştirmek demek, on- 
ların bir uyum içinde dinlemelerini ve bakmalarını sağla- 
mak demektir, böylelikle karışıklık ve itaatsizlik ortadan 
kalkar. İşaretler, emirleri göstermek ve kişilerin tek başla- 
rına hareket etmelerini önlemek için kullanılır. 


SUN USTA 
Bu nedenle savaşta geceleri sayısız: ateş ve davul, gündüz- 
leri ise sayısız bayrak ve sancak kullanırsın; böylece as- 
kerlerin kulaklarını ve gözlerini yönlendirirsin. 


DU MU 
Askerlerin senin işaretlerine göre hareket etmelerini sağ- 
la. 


MEI YAOCHEN 
Sayısız işaret kullanmanın nedeni düşmanların kafalarını 
karıştırıp, onlarla oynamak içindir. 


WANG XI 
Onların kafalarını karıştırıp, ordunun muazzam gücünden 
korkmalarını sağlamak için birçok işaret kullanırsın. 


SUN USTA 
Bu yüzden hasımlarının tüm enerjisini ve komutanları- 
nın yüreklerini söküp almalısın. 
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ZHANG YU 

Savaş enerjiye dayanır. Her canlı savaşmaya itilebilir, hat- 
ta ölüme meydan okuyup savaşanlar bile içlerindeki ener- 
ji onları bu yöne sevkettiği için savaşırlar. Yani, her rütbe- 
ten askeri, ortak bir öfkeyle kışkırtırsan, kimse onların 
önüne çıkamaz. Düşman erken davranıp, enerjisi yerindey- 
ken savaşmaya çalışırsa, bırak beklesinler. Savaşma. Can- 
ları sıkılıp, daraldıklarında, hemen saldır ve tüm enerjile- 
rini söküp al. 

Komutanların yüreğini almaya gelince, yürek komutanın 
efendisidir — düzen ve karmaşa, cesaret ve korkaklık, hep- 
si akla dayanır. Yani düşmanı oynatmakta usta olanlar, ha- 
sımlarını birbirine düşürür, akıllarını karıştırır, içlerine 
korku salarlar — ki yüreklerindeki tüm planlar uçup gitsin. 


HO YANXI 
Öncelikle kendi yüreğini sağlam tutmalısın — ancak bun- 
dan sonra düşman komutanlarının yüreğini söküp alabilir- 
sin. Zaten bu yüzden eski zaman insanları için “yürek kal- 
dıracak denli yürekli” denilirdi. Eski araba savaşçıları ka- 
nunu da şöyle der: "Temeldeki akıl sağlam oldumu, taze 
enerji galip gelir." 

SUN USTA 
Sabah vakti enerji yoğundur; öğle enerjisi tekler, akşam 
enerjisi geriler - iyi savaşçı olanlar yoğun enerjiden sakı- 


nır, tekleyenle gerileyene saldırır. İşte bunlar enerjiye hük- 
medenlerdir. 


MEI YAOCHEN 
Sabah başlangıç, öğle orta, akşam ise son demektir. Bura- 
da denilen askerlerin önceleri ateşli olduğu, fakat sonun- 
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da bir kenara çöküp eve gitmeyi düşündükleridir, bu ne- 
denle bu noktada saldırılara açık olurlar. 


HO YANXI 

Emniyeti herkes sever, tehlikeden herkes çekinir; herkes 
yaşamak ister ve ölümden herkes korkar — sebepsizce ölü- 
me gönderdiğinde öfkeli ve kızgın enerji yüreklerine otur- 
muş olmalı ki onları hiç düşünmeksizin tehlikeye atılıp, 
duraksamadan ve çekinmeden ölüme meydan okuyacakla- 
rı bir hale getirebilesin. Sonra pişman olup, korkudan bü- 
züşürler. Heyecanlandığı vakit en ufak bir yaratık bile sa- 
vaşır, ama iş silaha davranıp, savaşa çıkmaya gelince bu 
ancak enerjiyle olur — enerji azaldığında durup korkarlar, 
pişmanlık duyarlar. Orduların güçlü düşmanlarına bakire 
kız gözüyle bakmalarındaki hikmet, kıpırdaşmaya başla- 
dıklarında saldırganlıklarından yararlanılmasıdır. 


SUN USTA 
Düzensizi düzen ile altetmek, gürültücüyü sükunetle bas- 
tırmak yüreklere hakim olmaktır. 


DU MU 
Ana düşünceni belirledikten sonra sakin ve istikrarlı, hır- 
sa kapılmaz, olaylardan etkilenmez bir halde onu ayarla- 
yıp düzenlemelisin. Düşman saflarında kargaşa ve düzen- 
sizlik gördüğün anda saldır. 


HO YANXI 
Tek beden ve tek yürekli bir komutan, azgın düşmanın üs- 
tüne milyon askeri salar — kayıp ve kazanç, zafer ve yenil- 
gi hep biraradadır; strateji ve istihbarat bin kez değişir — 
tüm bunlar komutanın göğsünde saklıdır. Yüreğin geniş, 
zihnin düzgün değilse, olaylar karşısında sınırsız kereler 
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şekil değiştirmen, başına geleneleri hatasızca ele alman, 
büyük ve beklenmedik zorluklara yılmadan göğüs germen 
ve herbir şeyin üstesinden sakince gelmen de beklenemez. 


SUN USTA 
Onlar uzaktan gelirken senin yerinde oturman, onlar peri- 
şanken senin rahatça beklemen, karnın doymuşken açla- 
rın yolunu gözlemen, bunların hepsi, güce egemen olmak- 
tır. 


LI OUAN 
Bu sözlerle konuk ve evsahibinin kuvvetlerine işaret edi- 
yor. 


DU MU 
Oyuna gelip başkasının ayağına gitmektense düşmanı ken- 
di ayağına getirmen gerektiğine parmak basıyor. 


SUN USTA 


Düzenli ordularla karşılaşmaktan kaçınmak ve büyük or- 
dulara saldırmamak uyarlamaya hakim olmaktır. 


HO YANXI 
Bu daha önce de belirtildiği gibi güçlüden kaçınmaya işa- 
rettir. 


SUN USTA 


Askeri harekatın kuralı, yüksek tepeye karşı durmamak 
ve o tepeye sırt vermiş olanlara saldırmamaktır. 


DU MU 
Bunun anlamı şudur; düşmanların yüksek bir zemindey- 
ken onlara saldırmamalısın, aşağı doğru hücuma geçtikle- 
rinde de onlara karşı koymamalısın. 
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SUN USTA 
Sahte bir geri çekilmenin peşinden gitme. Başıboş birlik- 
lere saldırma. 


JIA LIN 
Eğer düşmanların, enerjileri tükenmeden aniden kaçarlar- 
sa, mutlaka senin güçlerine saldırmak için pusuda bekle- 
yenler vardır, bu yüzden subaylarını onları izlemekten alı- 
koymalısın. 


LI QUAN 
Güçlü enerjiden kaçının. 
Mei Yaochen ekledi "Enerjinin gevşemesini gözle." 


SUN USTA 
Onların yiyeceklerini yeme. 


DU MU 
Eğer düşmanların aniden yiyecek stoklarını bırakıp gider- 
se, önce zehirlenmeye karşı onları denemelisin. 


SUN USTA 
Evine gitmekte olan bir orduyu durdurma. 


LI OUAN 
Askerler eve gitmek istediklerinde, isteklerinin önüne ge- 
çilemez. 


MEI YAOCHEN 
Bu şartlar altında düşmanın ölümüne savaşır. 


SUN USTA 
Kuşatılmış bir orduya dışarıya açılan bir yol verilmeli. 
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CAO CAO 
Savaş arabası sürücülerinin eski bir kuralı şöyle der: "On- 
ları üç taraftan kuşatın, bir tarafı ise kurtuluş yolu olarak 
açık bırakın." 


DU MU 
Onlara açık bir yol bırakın ki ölümüne savaşacak durum- 
da olmasınlar, sonra da bu üstünlüğü onları vurmak için 
kullanabilirsin. 


SUN USTA 
Herşeyi göze almaya hazır bir düşmana baskı yapma. 


MEI YAOCHEN 
Yorgun bir hayvanın yine'de savaşmaya devam etmesi, bir 
doğa yasasıdır. 


ZHANG YU 
Eğer düşmanların kendi gemilerini yakar, yemek kapları- 
nı tahrip edip yekten savaşmaya gelirse onları sıkıştırma, 
çünkü köşeye sıkışan hayvan vahşice saldırır. 


SUN USTA 
Bunlar askeri harekatın kurallarıdır. 
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8 
UYARLAMALAR 


ZHANG YU 
Uyarlama, belli metodlara bağlı kalmamak ve olayara uy- 
gun olarak değişmek demektir. 


SUN USTA 
Askeri harekatların genel kuralı askeri önderin orduları 
biraraya getirmek için sivil önderden emir almasıdır. 


Zor koşullu bölgelerde kamp kurma. Diplomatik görüş- 
meleri sınırlarda yap. Çorak ya da terkedilmiş bölgelerde 
kalma. 


Kuşatılmış yerlerde planlarını hazırla. Ölümcül bölgeler- 
de savaş. 


HA LIN 

Kuşatılmış bölgede olmak demek, her yanında dik arazi 
olan yerin ortasında kalman demektir, bu durumda düş- 
man rahatça gelip gidebilir, fakat sen dışarı çıkıp gelmek- 
te zorlanırsın. Böyle bir bölgede olduğun zaman düşma- 
nın seni rahatsız etmesini önlemek için zamanından önce 
özel planlar kurmalısın, böylece arazi dezavantajını denge- 
lemiş olursun. 
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LI OU AN 
Ordunu tehlikeli bir duruma sokarsan, askerlerin canla 
başla savaşır. 


SUN USTA 
İzlenmeyecek bazı yollar, saldırılmayacak ordular, kuşa- 
tılmayacak kaleler, üzerinde savaşılmayacak bölgeler, 
uyulmayacak sivil idare emirleri vardır. 


LI OUAN 
Eğer yol üzerinde dar boğazlar varsa, pusu saldırıları ola- 
bilir, bu yoldan gidilmemelidir. 


DU MU 
Başıboş birliklere saldırma, dönmekte olan bir orduyu 
durdurmaya çalışma, umutsuz olan bir düşmanı sıkıştır- 
ma, tehlikeli yerlere saldırma. Ve eğer sen güçlü, düşma- 
nın zayıf ise, ön kollarına saldırma, çünkü geride kalanla- 
rı geri çekilmeye itersin. 


CAO CAO 
Bir orduyu vurmak mümkün olabilir, fakat salık veril- 
mez; çünkü arazinin yapısı ilerlemeni güçleştirir, orada 
kalman ileriki zaferlerinin kaybı olabilir, elde ettiğin za- 
ferler ise nasıl olursa olsun önemini yitirir ve umutsuz bir 
ordu ölümüne savaşır. 


Bir kale küçük ve güvenli ise ve mühimmatı fazlaysa o za- 
man onu kuşatma. Bir bölgenin çok cüz'i bir yararı varsa, 
kazanmak kadar kaybetmesi de kolaysa o zaman oraya sa- 
vaş açma. İşini çabuklaştırman gerekiyorsa sivil önderle- 
rin emirleriyle sınırlı kalma. 
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DU MU 
Wei Liaozi şöyle demişti: "Silahlar uğursuz aletlerdir, ça- 
tışma olumsuz bir niteliktir; savaşçı yöneticiler üzerlerin- 
de gök, altlarında toprak, karşılarında düşman gerilerinde 
yöneticileri olmayan ölüm memurlarıdır. 


SUN USTA 
Bu nedenle arazide üstünlük sağlayabilecek mevcut uyar- 
lamaları bilen generaller, askeri gücü nasıl kullanacakla- 
rını da bilirler. Arazinin yapısını bildikleri halde nasıl üs- 
tünlük sağlayacaklarını bilmezlerse, bundan bir yarar el- 
de edemezler. 


Kazanılacak şeylerin neler olduğunu bildikleri halde or- 
duları uyarlama yolunu hakkıyla bilmeden yönetirlerse 
kendileri için savaşacak insan bulamazlar. 


JIA LIN 
Arazinin şeklini bilsen bile, eğer aklın esnek değilse, üs- 
tünlük sağlamak bir tarafa, zararlı dahi çıkabilirsin. Ko- 
mutanın uyarlanma sanatını iyice bilmesi gerekir. 


Kuvvetin momentumuyla sen de değişirsen, avantajı elden 
bırakmamış olursun; hep ötekiler zarar görür. Bu nedenle 
tek bir yapı yoktur. Bu ilkeyi iyice kavrarsan, halkı da ha- 
rekete geçirebilirsin. 


Uyarlanma demek; pusuya elverişliyse kolay da olsa o yol- 
dan gitmemek; düşman zayıf da olsa şayet umutsuz ise 
ölümüne savaşacağı için ona saldırmamak; bir başına ve 
zayıf bir kentin bol erzağı, güçlü silahları, zeki komutanla- 
rı, sadık yöneticileri varsa, o kenti kuşatmamak; gelecekte 
ne olup biteceğine dair kesin konuşmamak; tutunması 
zor, kârı zararından fazla olan bölgeyi ele geçirmek müm- 
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künde olsa, bir bölge uğruna savaşmamak; cephe gerisin- 
de tehlike belirdiğinde sivil idarenin başka zamanlar uyu- 
lan emirlerine uymamak gibi şeylerdir. 


Böylesi hareketler olay anında kararlaştırılır, ve önceden 
tespit edilemez. 


Açgözlülük, önüne çıkan ilk kestirme yola sapmak, yalnız 
gördüğü her orduya saldırmak, zayıf her kenti kuşatmak, 
gördüğü heryeri fethetmek, işe yarar her orduyu yönetmek 
demektir. Böyle şeylere düşkün olup da yukarıda saydığı- 
mız değişimlere ayak uyduramazsan, ne insanlar sana ita- 
at eder ne de ordunu yıkımdan kurtarabilirsin. 


SUN USTA 
Bu nedenle zeki insanların düşünceleri daima hem yararı 
hem de zararı içerir. Yararı düşündükleri zaman işleri 
büyüyebilir, zararı düşündükleri zaman sorunları çözüle- 
bilir. 

HO YANXI 
Yarar ve zarar birbirine bağlı şeylerdir, bu nedenle aydın- 
lanmış kişiler daima bunları düşünürler. 


SUN USTA 
Bu yüzden rakiplerin hareketini sınırlayan şey zarar, on- 
ları meşgul eden şey çalışma ve onları dürten şey de çı- 
kardır. 


ZHANG YU 
Onları savunması zor bir yere yerleştir, kendiliklerinden 
teslim olacaklardır. Bir başka strateji onları yorup zarar 
vererek ve işten alıkoyarak orduları içinde çatlaklara yol 
açmaktır. 
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DU MU 
Düşmanları oyalayarak ve dinlenmemelerini sağlayarak 
yıprat. Ama bunu yapmadan önce kendi işini yapmış ol- 
malısın. Bu iş, güçlü bir ordu, zengin bir millet, uyumlu 
bir toplum ve düzenli bir yaşam sahibi olmaktır. 


SUN USTA 
Bu nedenle askeri harekatların kuralı düşmanların gel- 
meyişine güvenmek değil, (fakat) onlarla başaçıkma yol- 
larına sahip olmaktır, düşmanların saldırmazlığına gü- 
venmek değil, saldırılmaz şeylere sahip olmaktır. 


HO YANXI 
Güvenlikteyken daima tehlikeyi, düzen içindeyken de ka- 
rışıklığı hatırlayabiliyorsan, onlar daha ortaya çıkmadan 
tehlikeye ve karışıklığa karşı gözünü aç ve daha doğma- 
dan başını ez. En iyi yol budur. 


SUN USTA 
Komutanlar için tehlikeli olan beş özellik vardır: Ölmeye 
hazır olanlar öldürülebilir; yaşamaya niyeti olanlar esir 
düşebilir; çabuk sinirlenenler gücendirilebilir; bağnaz 
olanlar aşağılanabilir; insanları sevenler tedirgin edilebi- 
lir. 

CAO CAO 
Cesur fakat düşüncesiz olanlar ve ölümüne savaşmak ko- 
nusunda ısrar edenler teslim olmaya zorlanamazlar, fakat 
pusuda vurulabilirler. 


MENG SHI 
Komutan zayıf ve çekingen ise ve sağ olarak geri dönme- 
ye niyetliyse, kalben savaşta değildir ve askerleri de aslın- 
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da istekli değillerdir. Hem subaylar hem de birlikler te- 
reddüt içinde olunca hücuma açık ve yenilmeye mahküm- 
durlar. 


CAO CAO 
Çabuk sinirlenebilen insanlar, öfke ve huzursuzluklarla sa- 
na gelmeleri için ayartılabilir. Bağnaz insanlar ise iftira ve 
lekelemeyle kandırılabilir. Ve eğer bir yerde karşılarına 
çıkarsan mutlaka hızla savunmaya geçeceklerdir, insanları 
seven tipte olanlar ise onları kurtarmak için kendilerini 
tehlikeye atarak ve yıpratarak yardıma koşacaklardır. 


SUN USTA 
Bu beş özellik komutanlar için hata, askeri harekat için 
ise birer felakettir. 


CHEN HAO 

İyi komutanlar ise başka türlüdür: Ölüme teslim olmazlar 
ama bunun yanında yaşamayı da umut etmezler; olaylarla 
uyum içinde hareket eder, hemen sinirlenmez sıkıntıya ka- 
pılmazlar. Fırsat bulduklarında kaplan gibi olurlar, başka 
zamanlarda kapılarını kapatırlar. Hareketleri ve hareket- 
sizlikleri hep birer stratejidir. Onları hoşnut etmek ya da 
kızdırmak olanaksızdır. 
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9 
ORDULARI YÖNETMEK 


CAO CAO 
Bu, en avantajlı hareket tarzını seçmek demektir. 


SUN USTA 
Ne zamarmr düşmanlarını gözlemek için ordunu bir yerde 
konaklatsan dağları arkana al ve vadi kenarlarında ol. 


LI OUAN 
Dağları arkana alman demek dar geçitleri korumak, vadi 
kenarlarında olman ise suya ve yiyeceğe yakın olmak de- 
mektir. 


SUN USTA 
Işığı izle, yükseklerde kal. Bir tepede savaşırken daha yu- 
karılara tırmanma. Bu, dağdaki ordular için geçerlidir. 

DU MU 

Bir yorum da şöyledir: "Aşağı inerek savaş, tırmanarak de- 
gil." 

SUN USTA 
Araya su girdiği zaman daima sudan uzak dur. Onları 


suda karşılama, yarısının karşıya geçmesini bekleyip sal- 
dırmak avantajlıdır. 


155 


CAO CAO ve LI QUAN 
Düşmanı karşı kıyıya geçmesi için kandır. 


SUN USTA 
Savaşmak istediğin zaman düşmanla su kıyısında karşı- 
laşma. Işığı gözle, yüksek yerlerde kal, suyun akışına kar- 
şı olma. Bu, suda çarpışan ordu için geçerlidir. 


JIA LIN 
Havzada orduların sele kapılabilir, ve nehir suyu zehirle- 
nebilir. Suyun akışına karşı olmamak akıntıya karşı gitme- 
mektir. 


DU MU 
Aynı zamanda şu anlama gelir: Gemilerin akıntı yönünde 
karaya bağlanmamalıdır, çünkü düşman su akışını üzerine 
verebilir. 


SUN USTA 
Tuzlalardan ilerle, hemen git, oyalanma. Eğer bir tuzla- 
nın ortasında düşmana saldırırsan arkanı ağaçlara vere- 
rek su bitkilerinin yanında kal. Bu, tuzladaki ordu için 
geçerlidir. 


WANG XI 
Hiç ummadığın bir anda düşmanla böyle bir durumda ka- 
lırsan, burada da en avantajlı yolları seçmeli, arkanı en gü- 
venli yöne vermelisin. 


SUN USTA 
Düz bir yaylada hareket etmenin kolay olduğu pozisyonla- 
rı seç; daha yüksek olan araziyi arkadan sağına, alçak ze- 
mini önüne, yüksek zemini arkana al. Bu, yayladaki ordu 
için geçerlidir. 
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DU MU 
Savaşçı imparator Taigong şöyle demişti "Bir ordu nehirle- 
ri ve bataklıkları soluna, tepeleri ise sağına almalıdır." 


MEI YAOCHEN 
Araçlar için uygun olan düz zeminleri seç; tepeleri arka- 
dan sağına al, böylece hız kazanacaksın. Savaşçılar için te- 
peden aşağı doğru savaşmak uygundur. 


SUN USTA 
Bu dört ana durumda üstünlük sağladığı için Sarı İmpa- 
rator dört beyi yenmiştir. 


ZHANG YU 
Bütün savaş sanatları Sarı İmparator (geç tarihöncesi yak- 
laşık M.Ö. 2400'lü yıllarda yaşamış Taocu hükümdar) ile 
başlar, bu nedenle ondan bahsedilmiştir. 


SUN USTA 
Genellikle ordular yüksek yerleri sever, alçak yerleri sev- 
mezler, ışığa değer verir, karanlıktan hoşlanmazlar. 


MEI YAOCHEN 
Yüksek yerler ferahlatıcıdır, bu yüzden insanlar rahattır- 
lar, aynı zamanda hızın gücüne de yatkındırlar. Alçak ara- 
ziler nemli, hastalık yatağı ve savaşması zor yerlerdir. 


WANG XI 
İnsanlar karanlık ve nemli yerlerde uzun zaman kaldıkla- 
rında moralleri bozulur ve hastalanırlar. 

SUN USTA 
Beden sağlığına dikkat et ve kaynakları bol olan yerlerde 
kal. Orduda hiçbir hastalık olmazsa, o ordunun mağlup 
edilemeyeceği söylenir. 

157 


MEI YAOCHEN 
Bunları bilenler hareket güçleriyle zaferden emin olabilir- 
ler. 


SUN USTA 
Tepe ya da toprak seti olan yerlerde onları arkadan sağı- 
na alarak güneş yönünde ilerle. Arazinin askeri kuvvetle- 
re bir lütfudur bu. 


ZHANG YU 
Askeri bir harekattaki üstünlükte arazinin de yardımı var- 
dır. 


SUN USTA 
Nehrin kaynağı yağmur alıp köpükler akıntıyla aşağı gel- 
diğinde, eğer karşıya geçmek istersen su durgunlaşana ka- 
dar bekle. 


CAO CAO 
Bu, tam karşıya geçerken nehrin birdenbire kabarmasına 
karşı bir önlemdir. 

SUN USTA 
Eğer bölgede geçilemeyecek kayalık dereler, doğal engel- 
ler, tuzaklar ve yarıklar varsa orayı çabucak terk edip, 
böyle yerlerden uzak dur. Kendim bunlardan uzak durun- 
ca, düşmanlarım yanaşır; yüzümü çevirirsem düşmanla- 
rım arkalarını buraya dayarlar. 


CAO CAO 
Askeri harekatlarda manevra yaparken daima bu altı tehli- 
keli yerden uzak dur, böylelikle düşmanın bu yerlere ya- 
kın olur, ve bunlara sırt verirler. Sen üstünlük sağlarken, 
o şansını yitirir. 
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SUN USTA 
Bir ordu ilerlerken yolu üstünde ırmakları, gölekleri, üze- 
ri kamışlarla kaplı çukurları olan dağlık bir bölge ya da 
sık otlar ve ağaçlarla örtülü vahşi ormanlar varsa bunla- 
rı dikkatle ve adam akıllı araştırmak gerekir. Çünkü bu- 
ralar, bozguncu ve yağmacı yataklarıdır. 


ZHAG YU 
Bu tür yerlerde pusuda bekleyen düşman birlikleri olma 
ihtimalına karşı attan inip etrafı araştırmak gereklidir. 


Hatta karanlıkta konuşmalarını dinleyen casuslar dahi ola- 
bilir. 


SUN USTA 
Düşman yakında fakat hareketsizse, doğal bir korunakta 
dinleniyordur. Uzaktayken savaşmaya kışkırtıyorsa senin 
ilerlemeni istiyordur. Eğer kolay bulunur bir yerdeyse, bu, 
ona üstünlük sağlayacağı içindir. 


DU MU 
Bu şu anlama gelir: Eğer düşman doğal bir kalede mevzi- 
lenmemiş fakat kendini uygun bir yere yerleştirmişse, bu- 
nun nedeni işine böyle geliyor olmasındandır. 


SUN USTA 
Ağaçlar hareketlendiğinde düşman geliyor demektir, çalı- 
ların içinde çok oyuk varsa, bu, seni yanlış yönlendirmek 
içindir. 


DU YOU 
Çalılıklarda pekçok oyuk olması seni yağmacı tehdidiyle 
korkutmak içindir. 
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SUN USTA 

Eğer kuşlar birden ortaya çıkarlarsa orada pusuya yatan- 
lar vardır. Eğer hayvanlar ürkmüşlerse orada saldırıcı 
güçler vardır. Yüksek ve belirgin bir toz bulutu kalkmış- 
sa taşıtlar geliyor, alçak ve geniş bir toz varsa piyadeler 
geliyor demektir. Dağınık duman bulutları oduncuların 
olduğunu gösterir. Buna oranla küçük gidip— gelen toz kü- 
meleri kamp kurulması anlamına gelir. 


MEI YAOCHEN 
Sayıca az birlikler kamp kurunca geliş ve gidişleriyle orta- 
ya çıkan toz bulutu daha az olur. 


SUN USTA 
Mütevazi konuşanlar savaş hazırlıklarını arttırırken ka- 
zançlı çıkarlar. Atıp tutanlar ve saldırganca hareket 
edenler ise geri çekilir. 

CAO CAO 
Eğer elçileri mütevazi sözlerle gelirlerse sen de onları göz- 


lemek için casuslarını gönder. Düşmanının hazırlıklarını 
arttırmakta olduğunu göreceksin. 


ZHANG YU 
Elçileri atıp tutuyor, orduları ilerliyorsa, bil ki seni korkut- 
mak isteseler bile aslında ricat yolunu arıyorlardır. 


WANG XI 
Sözleri büyük, tavırları saldırgan olur ki çekip gidecekleri- 
ni düşünemeyesin. 

SUN USTA 


Önce hafif taşıtlar gelir kenarlarda mevzilenirse savaş 
hattı kuracaklar demektir. 
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CAO CAO 
Savaşmak için birliklerini diziyorlardır. 


DU MU 
Hafif taşıtlar savaş hattının sınırlarını belirler. 


SUN USTA 
Antlaşmadan söz etmeksizin barış istemeye gelenler 
komplo kuruyor demektir. 


CHEN HAO 

Antlaşmasız barış istemek birbirlerine karşı saldırgan bir 
tutum izleyen ve bundan vazgeçmeyen ülkeler için genel 
bir tanımdır. Sonra birdenbire içlerinden biri belli bir ne- 
den yokken barış ve dostluk istemeye gelir. Bu mutlaka iç- 
lerinden bir krizin ortaya çıktığını gösterir, ve bir taraf 
kendi sorunlarına eğilebilmek için sürekli bir barış ister. 
Aksi şekilde kullanabileceğin gücün olduğunu bilip, seni 
daha sonra gafil avlamak için barış ve dostluk hilesine 
başvurup, güvenini kazanmaya çalışırlar. 


SUN USTA 
Silahlı araçlarını harıl harıl sıraya dizenler takviye kuv- 
vetleri bekliyorlardır. 


JIA LIN 
Sıradan bir karşılaşma için oraya buraya koşuşturmazlar 
— belirli bir zamanda beklenen uzak bir kuvvet mutlaka 
vardır. O zaman gelince sana gelip saldırmak için bu kuv- 
vetleri birleştireceklerdir. Hazırlık için bu en iyi yoldur. 
SUN USTA 

Eğer düşman güçlerinin yarısı ilerler yarısı geri çekilirse 
seni aldatmaya çalışıyorlardır. 
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DU MU 
Karışık ve düzensizmiş gibi görünüp seni, ortaya atılman 
için kışkırtırlar. 


SUN USTA 
Eğer birbirlerinin payandalıyorlarsa, acıkmışlar, eğer su 
almaya gidenler ilk kendileri içiyorsa, susamışlar demek- 
tir. 

ZHANG YU 

İnsanlar yemek yemeyince enerjilerini kaybederler, bu yüz- 
den ayakta kalmak için silahlarına dayanırlar. Bir orduda- 
ki askerlerin hepsi aynı anda yemek yediğine göre, eğer iç- 
lerinden biri açsa, hepsi açtır. 

WANG XI 
Bu yolla düşman askerlerinin açlık ve susuzluk çektiğini 
görebilirsin. 

SUN USTA 
Bir üstünlük gördükleri halde bundan yararlanmıyorlar- 
sa bitkinler demektir. 

ZHANG YU 

Askerler ve subaylar yorgun olduklarında savaş yapmaya 
zorlanamazlar, bu yüzden kazanılacak bir üstünlük görse- 
ler bile komutanlar ilerlemeye cesaret edemezler. 

SUN USTA 
Eğer bir yerde kuşlar toplanmışlarsa orası terkedilmiş- 
tir. 

LI OUAN 
Bir kalenin üstünde kuşlar varsa, ordu kaçmış demektir. 

SUN USTA 
Eğer geceleyin yoklama yapılıyorsa korkmuşlar demektir. 
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CAO CAO 
Geceleyin askerler yoklanıyorsa, komutanları cesur değil 
demektir. 


DU MU 
Korkuyor ve huzursuz oluyorlarsa birbirlerine destek için 


çağrışırlar. 


o CHEN HAO 
On kişi içinde sadece bir tanesi cesursa, diğer dokuzu kor- 
kak ve çekingen olsa bile tek kişinin cesareti sayesinde yi- 
ne de güvenlikte olabilirler. Eğer askerler geceleyin çağrı- 
şıyorlarsa Cao Cao'nun da dediği gibi bu, komutanlarının 
cesaretsizliği yüzündendir. 


SUN USTA 
Eğer ordu tedirginse, komutan ciddiye alınmıyor demek- 
tir. 

LI QUAN 
Eğer komutanın otoritesi yoksa, ordu düzensiz demektir. 


SUN USTA 
Eğer işaretler yer değiştiriyorsa, bu, düşmanların karışık- 
lık içinde olduğu anlamına gelir. 


ZHANG YU 
İşaretler, grupları birleştirmek için kullanılırlar, bu neden- 
le eğer sabit bir yerde kalmazlarsa bu, birliklerin düzensiz 
olduğunu gösterir. 


SUN USTA 
Eğer elçileri sinirli ise, bu, yorgun oldukları anlamına ge- 
lir. 
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i JIA LIN 
Insanlar bezgin olduklarında sinirli olurlar. 


SUN USTA 
Et için atlarını öldürüyorlarsa, eskerlerin yiyecekleri yok 
demektir; yemek kapları yoksa ve karargâhlarına geri 
dönmüyorlarsa, bunlar ancak çaresiz birer düşmandır. 


MEI YAOCHEN 
Yiyecek için atlarını öldürüp, yemek kaplarıni atarak ka- 
rargâhlarına dönmeden açıkta bekliyorlarsa çaresizlik için- 
de zafer için mutlaka ölümüne savaşacaklardır. 


SUN USTA 
Yapılan işlerde kusurlar, homurdanmalar ve gittikçe uza- 
yan konuşmalar olduğunda grubun bağlılığı kaybolmuş- 
tur. 


MEI YAOCHEN 
Homurdanma demek insanların gerçek duygularını açığa 
vurmaları, işlerdeki kusurlar ise ihmalkârlık demektir; 
uzayan konuşmalara gelince, bileği güçlü olan ayrılıktan 
niye korksun? 


WANG XI 
Homurdanmalar gerçek duyguların açığa çıkmasını, işler- 
deki kusurlar amirlerle olan sorunları gösterir. Askeri li- 
derler, insanların bağlılıklarını kaybettikleri zaman, halk 
amirlerden hoşnutsuzluğunu kendi arasında açık açık ko- 
nuşur. 

SUN USTA 


Çok sayıda ödül dağıtılıyorsa köşeye sıkıştılar demektir; 
çok fazlı ceza verdiklerinde yıprandılar demektir. 
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DU MU 
Hareket güçleri tükendiğinde askerler topluca başkaldır- 
masın diye onları memnun etmek için sürekli ödül verir- 
ler. İnsanlar yıprandıklarında cezadan korkmazlar, bu yüz- 
den onları sindirmek amacıyla tekrar tekrar cezalandırılır- 
lar. 


MEI YAOCHEN 
İnsanlar emirleri uygulayamayacak kadar bezginlerse oto- 
rite kurmak için tekrar tekrar cezalandırılırlar. 


SUN USTA 
Başta şiddet kullanmak ve bir yerin insanlarını korkuya 
sevketmek beceriksizlik işaretidir. 


LI OUAN 
Düşüncesizce harekat etmek ve daha sonra korkmak son 
derece yetersiz ve dayanağı olmayan bir cesarettir. 


SUN USTA 
Uzlaştırıcı bir tavırla gelenler dinlenmek istiyorlardır. 


DU YOU 
Savaşta mağlup edilmeden önce uzlaşmacı bir tavırla aciz 
bir halde gelirlerse, dinlenmek istiyorlar demektir. 


WANG XI 
Fazla güçleri kalmamıştır. 

SUN USTA 
Karşındaki güçler sana öfkeyle göğüs gerip, hücumu ge- 
ciktirtiklerinde ve yerlerinden de ayrılmadıklarında onla- 
rı dikkatlice izlemek gereklidir. 

CAO CAO 
Süpriz bir saldırı hazırlıyorlardır. 
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SUN USTA 
Askeri konularda daha fazla güç sahibi olmak mutlaka 
yarar sağlamaz, sadece saldırgan davranmaktan kaçın; 
gücünü birarada tutman; düşmanlarının gücünü kestir- 
men ve insanları biraraya toplaman yeterlidir, hepsi bu- 
dur. 


CHEN HAO 
Askeri gücün düşmanınkinden daha fazla değilken ve iler- 
lemenin hiçbir avantajı yokken, diğer ülkelerden birlikler 
istemeye gerek yoktur. Sadece gücünü birarada tut ve yöre 
işçilerinden asker topla — o zaman düşmanını yenebilir- 
sin. 


JIA LIN 
Büyük bir grubun küçük bir grubu vurması önemli değil- 
dir; önemli olan küçük bir grubun büyük grubu vurabil- 
mesidir. 


SUN USTA 
Düşmanlarını hafife alan ve tek başına bildiğini okuyan 
birisi kaçınılmaz olarak diğerlerine esir düşer. 


DU MU 
Eğer ön bir planın ve ileriyi görme kabiliyetin yoksa ve sa- 
dece kişisel cesaretine güveniyorsan, aldırış etmeden düş- 
manlarını hafife alıyor ve duruma ciddiyet göstermiyorsan 
kesinlikle esir düşersin. 

SUN USTA 

Eğer öndere kişisel bağlılık oluşmadan askerler cezalan- 
dırılırlarsa boyun eğmeyeceklerdir ve eğer boyun eğmezler- 
se onları görevlerndirmek zordur. 
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WANG XI 
Eğer takdir ve güven duyguları başından itibaret insanla- 
rın kafalarında yer etmemişse, bu bağı da oluşturamaya- 
caklardır. 


SUN USTA 
Askerlerle kişisel bağlar kurulupda cezalar uygulanmıyor- 
sa, o zaman onları istihdam etmek olanaksızlaşır. 


ZHANG YU 
İçten içe takdir ve güven duyguları varken ve askerlerin 
kalpleri önderlerine bağlanmışken cezalar hafif olursa, as- 
kerler itaatsiz olacak ve görevlendirilmeleri imkansız bir 
hale gelecektir. 


SUN USTA 
Bu yüzden onları kültürel sanatlar yoluyla yönlendir, sa- 
vaş sanatları yoluyla birleştir; bu kesin zafer demektir. 


CAO CAO 
Kültürel sanat insancıllık, savaş sanatı nizam demektir. 


LI QUAN 
Kültürel sanat yardımseverlik ve ödül, harp sanatı sertlik 
ve ceza demektir. 


MEI YAOCHEN 
Onlara insancıl ve iyi bir biçimde emir verin, sert bir şe- 
kilde birleştirin. İyilikseverlikle sertlik birarada olduğun- 
da zaferden emin olmak mümkündür. 


SUN USTA 
Talimatlar istikrarlı olarak topluluğun durumunu iyileş- 
tirmek için yerine getiriliyorsa, topluluk bunu kabul eder. 
Sürekli olarak iyileştirmek için yapılmıyorsa, topluluk bu- 
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nu kabul etmez. Talimatlar istikrarlı bir biçimde yerine 
getirildiğinde, liderle grup arasında ortak bir hoşnutluk 
vardır. 


DU MU 
Tutarlılık demek normal zamanlarda onur ve düzenle bir- 
likte iyilik ve güvenilirliğin de insanlara en başından su- 
nulması, böylece düşmanla karşılaştıklarında, halkın gü- 
ven ve rızası olduğu için durumu düzenle karşılamanın 
mümkün olması demektir. 
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10 
ARAZİ 


SUN USTA 
Bazı arazilerden kolâyca geçilebilir, bazılarında sıkışıp 
kalırsın, bazısı ise geçit vermez, kimisi dar, kimisi dik, ki- 
misi ise geniş olur. 
Her iki tarafda gidip gelebiliyorsa, arazi kolayca geçilebi- 
liyor demektir. Araziden kolayca geçilebiliyorsa, öncelikle 
savaşta üstünlük için yüksek, güneşli ve yiyecek teminine 
uygun tarafı seçerek savaş durumuna geç. 
Gidebiliyor fakat geri dönmede sıkıntı. çekiyorsan sıkışıp 
kalmışsın demektir. Böyle bir arazide eğer düşmanın ha- 
zırlıksızsa, ilerlersen onları yenebilirsin. Fakat düşmanın 
hazırlıklı olduğunda ilerler ve yenmezsen geri dönmek 
için sıkıntı çekersin ve bu da zararına olur. 


İki taraf için de ilerlemek zararına ise, buna geçit vermez 
arazi denir. Böyle bir arazide rakibin sana avantaj verse 
bile ona kapılmaz geri çekilirsin; düşmanın yarısını beri 
çeker daha sonra saldırırsın. Bu senin için avantajlıdır. 


Dar arazide, önce oraya sen varırsan düşmanını bekle- 
mek için araziyi doldurmalısın. Önce düşmanın gelirse ve 
eğer dar yerleri doldurursa onu izleme. Eğer doldurmaz- 
sa izle. 
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Dik arazide, önce sen gidersen düşmanını beklemek için 
yüksek ve güneşli tarafı işgal etmelisin. Eğer düşmanın 
önce gelirse geri çekil ve onları izleme. 


Geniş arazide iki tarafın hareket gücü eşitlenir ve mey- 
dan okuma güçleşir, bu durum savaşmak için zararlıdır. 


Bu altı tip bölgeyi anlamak bir komutanın en büyük so- 
rumluluğudur, onları tetkik etmek şarttır. 


LI OUAN 
Bunlar arazi şekilleridir; bunları bilmeyen komutan kay- 
beder. 
MEI YAOCHEN 
Zaferin kazanılmasında ve ordunun desteklenmesinde ara- 
zinin şekli esas olduğu için bu sorun çok önemlidir. 


SUN USTA 
Askeri güçler içinde acele edenler, oyalananlar, düşenler, 
dağılıp gidenler, isyan çıkaranlar ve yenilenler vardır. 
Bunlar doğal afetler değil, komutanların hatalarıdır. 


Eşit hıza sahip olup bir ile omu vuranlar acelecidirler. 
Askerleri güçlü fakat subayları zayıf olanlar oyalanırlar. 
Subayları güçlü fakat askerleri zayıf olanlar düşerler. Ya- 
verler kızgın ve gözü dönmüş ise, intikam ateşiyle sava- 
şıp düşmanlarıyla karşılaştıklarında komutanlar onları 
bu yeteneklerini bilmiyorlarsa dağılıp giderler. 


ZHANG YU 
Genel olarak, tüm askeri idarenin tek bir başı olmalıdır, 
düşmanları yenebilmek için bütün askeri güçleri birleştir- 
mek gereklidir. 
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SUN USTA 
Komutanlar zayıf ve otoriteden yoksun olduklarında, tali- 
matlar açık değilse, askerler ve subaylar tutarlıktan yok- 
sunlarsa ve her tarafta savaş hattı oluştururlarsa bu kar- 
gaşadır. Komutanlar düşmanların güçlerini kestiremez- 
lerse, çok daha fazla sayıda ya da daha güçlü askerlerle 
çarpışmaya kalkarlarsa ve kendi birliklerinin beceri sevi- 
yelerini ayırdedemezlerse yenilirler. 


JLA LIN 
Askerlerin yetenekli olanlarını yeteneksiz olanlardan, ce- 
surları korkaklardan ayırmadan görev verirsen kendi üstü- 
ne felaket getiriyorsun demektir. 


SUN USTA 
Bu altı yol yenilmeye gider. Bunu anlamak komutanların 
asıl sorumluluklarıdır; bunları iyice incelemek gerekir. 


CHEN HAO 
Birincisi hesapsızlık, ikincisi ceza ve ödüllerin açık bir sis- 
temden yoksun olması, üçüncüsü, eğitimde başarısızlık, 
dördüncüsü akılsızca heyecan, beşincisi asayiş ve nizamın 
etkisiz oluşu ve altıncısı da birlik içinde ve sağlam olanla- 
rı seçmedeki başarısızlıktır. 


ZHANG YU 
Bunlar kesin yenilginin yollarıdır. 


SUN USTA 
Arazinin yapısı orduya yardım eder; zaferi tayin etmek 
için düşmanların gücünü ölçmek, tehlikeleri ve mesafeleri 
kestirmek, askeri liderler için gerekli bir davranıştır. 
Bunları bilerek savaşanlar kazanır, bilmeyenler ise kay- 
beder. 
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ZHANG YU 
Düşmanın durumunu ve arazinin avantajlarını bilirsen, sa- 
vaşı kazanabilirsin. Hiçbirini bilmezsen, kaybedersin. 


SUN USTA 

Bu nedenle, savaş yasaları kesin zaferi gösterince — hükü- 
met savaş olmamalı dese bile— savaşmak mutlaka gerek- 
lidir. Eğer savaş yasaları zaferi göstermiyorsa hükümet 
savaş emri verse dahi savaşmamak gerekir. Böylece zafer 
aramaksızın ilerleyen, suçlamadan kaçınmaksızın — sade- 
ce insanları korumak ve hükümetin yararı için— geri çe- 
kilir. Böylelikle millete değerli bir hizmet verir. 


ZHANG YU 
Hükümet emirlerine ters düşerek ilerlemek ve geri çekil- 
mek kişisel çıkar için yapılmaz. Bu, sadece insanların ha- 
yatlarını korumak ve devletin gerçek çıkarını kollamak 
için yapılır. Bu tür sadık hizmetkârlar bir millet için çok 
değerlidir. 

SUN USTA 

Bebeklere baktığın gibi askerlerine de bak, seninle en cdle- 
rin vadilere bile istekle gideceklerdir; onlara sevdiğin ço- 
cukların gibi bak, senin için seve seve öleceklerdir. 


LI OUAN 
Eğer onlara iyi davranırsan ellerinden gelen bütün gücü 
sana harcarlar. 


SUN USTA 
Eğer onlara görev veremeyecek kadar iyi davranırsan, 
emir veremeyecek kadar nazik olursan, düzen sağlayama- 
yacak kadar laubali hareket edersen, şımarık çocuklar gi- 
bi olurlar, işine yaramazlar. 
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CAO CAO 
Sadece ödüllerden yararlanılmamalı, bir tek cezalara da 
güvenilmemelidir. Öyle olursa şımarık çocuklar gibi ya 
herşeyden zevk alır, ya da herşeyden alınmaya başlarlar. 
Bu zararlıdır ve onları işe yaramaz kılar. 


SUN USTA 

Askerlerinin vurma yetenekleri olduğunu biliyor, fakat 
düşmanının saldırılara karşı sağlam olup olmadığını bil- 
miyorsan, kazanma şansın yarımdır. Eğer düşmanının 
saldırılarda kolayca yara aldığını biliyor, fakat askerleri- 
nin böyle bir darbe yapıp yapamayacaklarını bilmiyor- 
san, şansın yarımdır. Eğer düşmanının saldırılarda yara 
aldığını biliyor fakat arazi yapısının savaş için uygun 
olup olmadığını bilmiyorsan, şansın yine yarımdır. 


WANG XI 
Eğer kendini bilip karşındakini bilmiyorsan ya da karşın- 
dakini bilip kendini bilmiyorsan, her iki durumda da za- 
ferden emin olamazsın. Kendini, düşmanını ve savaşabile- 
ceğini de bilsen dahi yine de arazinin getirdiği avantajları 
göz önüne almalısın. 

SUN USTA 
Bu yüzden savaş yasalarını bilenler harekete geçtikleri za- 
man yoldan çıkmaz, kalkıştıkları zaman tükenmezler. Ni- 
tekim kendini ve karşındakileri tanıdığında zafer tehlike- 
de değildir; gökyüzünü ve yeryüzünü bildiğin zaman zafer 
mutlaktır. 

DU MU 


Daha harekete geçmeden zafer ve yenilgi saptanmışsa, sa- 
kince hareket eder ve bitkinlik çekmezsin. 
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MEI YAOCHEN 
Karşındakilerin yararına ve senin yararına olan şeyleri bi- 
lirsen tehlikede olmazsın. İklimi ve bölgeyi bilirsen, çık- 
maza düşmezsin. 


174 


11 
DOKUZ ZEMİN 


SUN USTA 
Askeri harekatlar kuralına göre dokuz çeşit zemin var- 
dır. Yöresel çıkarların kendi içlerinde ve kendi bölgelerin- 
de çatıştığı yerlere uyuşmazlık zemini denir. 


CAO CAO 
Askerler evlerine yakın ve o araziye bağlı olduklarında 
kolayca dağılırlar. 


SUN USTA 
Karşındakinin arazisine girip fazla ilerlemezsen, buna 
hafif zemin denir. 


CAO CAO 
Bu demektir ki askerler kolayca geriye dönebilir. 


DU MU 
Bir ordu ileri gidip sınırı geçtiğinde yöre halkına geriye 
dönme niyeti olmadığını göstermek için o bölgedeki köp- 
rüleri ve gemileri yakmalıdır. 
SUN USTA 
Sahip olursan sana, rakiplerin sahip olursa onlara üstün- 
lük sağlayacak araziye paylaşmazlık zemini denir., 
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CAO CAO 
Azın çoğu yenebildiği, zayıfın güçlüyü vurabildiği toprak- 
tır bu. 

DU MU 

Mutlaka paylaşılamayan zemin ya doğal bir barikat ya da 
stratejik bir geçittir. 

SUN USTA 
Senin ve karşındakilerin gidip gelebildikleri araziye sefer- 
li zemin denir. 

ZHANG YU 

Eğer bölgede birçok yol ve kesilemeyecek serbest ulaşım 
varsa, bu, seferli zemindir. 

SUN USTA 
Düşman tarafından üç yandan çevrili olan ve ilk sahip 
olana orada yaşayan insanlara ulaşma imkanı tanıyan 
araziye kesişen zemin denir. 

HO YANXI 
Kesişen zemin birçok ana yol ağını birbirine bağlayan ze- 
mindir. Öncelikle bunu işgal et, insanlar seninle birlikte 
gitmek zorunda kalacaklardır. Bu yüzden orayı alırsan gü- 
venlikte, kaybedersen tehlikede olursun. 

v SUN USTA 

Düşman topraklarının içlerine kadar girdiğinde, birçok 
kasaba ve şehirden geçtiğinde buna ağır zemin denir. 


CAO CAO 
Bu, geri dönüşü zor olan bir zemindir. 

SUN USTA 
Dağ ormanlarının, dik geçitlerin, bataklıkların ya da yol- 
culuk etmesi güç yolların içinden geçtiğinde buna kötü ze- 
min denir. 
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HO YANXI 
Kötü zemin, istikrarı olmayan arazidir, istihkâm ve siper- 
ler için uygun değildir. Bu tür bölgeleri mümkün olduğun- 
ca çabuk terk etmek en iyi yoldur. 


SUN USTA 
Giriş yolu dar, çıkış yolu dolambaçlı olduğunda ordun ka- 
labalık olsa bile az sayıdaki düşman seni vurabilir. Buna 
kuşatılmış zemin denir. 


MEI YAOCHEN 
Uyum sağlama gücün çok üstünse bu zeminde yolculuk 
edebilirsin. 


ZHANG YU 
Ön taraftan kuşatılmış, arka taraftan sıkıştırılmış bir topra- 
ğı savunan tek bir asker, bin askeri uzak tutabilir, böyle 
toprakta pusuya düşürerek kazanırsın. 


SUN USTA 
Hızlı savaşırsan kurtulur, savaşmazsan yok olursun. Bu- 
na ölüm zemini denir. 
CHEN HAO 
Ölüm toprağındaki insanlar su alan bir kayıkta oturuyor 
ya da yanan bir evde yatıyor gibidirler. 
MEI YAOCHEN 
İleri gidemiyor, geri çekilemiyor, yan taraflara kaçamıyor- 
san derhal savaşa girişmekten başka şansın yoktur. 
SUN USTA 
Yani, uyuşmazlık zemininde savaşma, hafif zeminde dur- 
ma, tartışma zeminine saldırma, seferli yolu kesme, kesiş- 
me zemininde seyret, ağır zeminde yağmala, kötü zemin- 
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de yol al, kuşatmalı zeminde plan yap, ölüm zemininde 
savaş. 

LI QUAN 
Uyuşmazlık zemininde askerler kaçabilirler. 


MEI YAOCHEN 
Hafif zemin askerlerin düşman topraklarına ilk girdikleri 
ve arkalarını duvara verdikleri yerdir, bu nedenle askerle- 
rin zihinleri gerçekten bir hedefe yönelik değildir ve savaş 
için hazırlıksızdırlar. Bu noktada önemli kent ve ana yol- 
lardan kaçınmak gereklidir. Hızla ileri hareket etmek 
avantajlıdır. 


CAO CAO 
Paylaşmazlık zeminindeki bir düşmana saldırmak avantaj- 
lı değildir, avantajlı olan oraya ilk önce varabilmektir. 


WANG XI 
Seferli zemin kesilmemelidir, böylece yollar, erzak temin 
yolları olarak kullanılabilir. 


MENG SHI 
Kesişme zemininde güç birliği kurarsan güvenlikte, güç 
birliğini kaybedersen tehlikede olursun. 


CAO CAO 
Ağır zeminde yağmalamak, erzak temin etmektir. 


Li Ouan şöyle derdi, "Düşman topraklarının içlerine ka- 
dar girdiğinde, haksızca hareket edip oradaki insanları 
kendine düşman etmemelisin. Büyük Han hanedanının 
kurucusu devrik Qin hanedanı topraklarına girdiğinde hiç- 
bir ganimeti yağma etmedi ve böylece halkın gönlünü fet- 
hetti." 
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LI OU AN 
Kötü zeminde siper kazamazsan hemen orayı terketmeli- 
sin. 


CAO.CAO 
Kuşatmalı zeminde süpriz taktikler dene. 


CHEN HAO 
Eğer ölüm toprağına düşerlerse, ordudaki herkes kendili- 
Binden savaşacaktır. Bu nedenle "ölüm toprağına koy ki 
yaşasınlar" denmiştir. 


SUN USTA 

Eskinin iyi askerleri düşmanlarının ön ve arka hatlar 
arasındaki ilişkilerini koparabiliyor, büyük ve küçük 
gruplar arasındaki güveni sarsabiliyor, içlerindeki deği- 
şik toplumsal sınıfların ortak çıkarını yok edebiliyor, yö- 
netenlerle yönetilenler arasındaki karşılıklı saygı ve ilgiyi 
bozabiliyor, askere almaları durdurabiliyor ve ordular 
içindeki bağlılığı ortadan kaldırabiliyorlardı. Avantajlı 
oldukları zaman harekete geçiyor, olmadığı zaman duru- 
yorlardı. 


LI OUAN 
Düşmanının aklını karıştırmak için değişiklikler yaparlar- 
dı, onları her tarafta vurur, korkutur, plan yapacak zaman 
bırakmaksızın gafil avlarlardı. 


SUN USTA 
Şu sorulabilir; büyük ve iyi idare edilen bir düşman kar- 
şına çıkarsa, onunla nasıl başa çıkarsın? Bunun cevabı 
şudur: Öncelikle sevdikleri şeyleri ellerinden alırsın o za- 
man seni dinleyeceklerdir. 


179 


WANG XI 
Önce üstünlük sağlayacak bir yeri işgal et ve özel vurucu 
timlerle erzak yollarını kes. Senin planladığın gibi davra- 
nacaklardır. 


CHEN HAO 
Sevdikleri şeyler sadece güvendikleri üstünlükleri anlamı- 
na gelmez. Düşmanın önem verdiği herşey esir almaya de- 
erdir. 


SUN USTA 
Bir askeri gücün ana şartı hızlı olmak, başkalarının ata- 
letinden yararlanmak, ummadıkları yönlerden gitmek ve 
korumadıkları yerlere saldırmaktır. 


CHEN HAO 
Bu, onların gafletlerinden, dar görüşlülüklerinden, tedbir- 
sizliklerinden yararlanmak istiyorsan çabut ol demektir. 
Duraksamak başarısızlık getirir. 


SUN USTA 
Genel olarak, işgalciler ilerledikçe sayılar artıp yoğunla- 
şırlar, böylece yöre idaresi onlara karşı koyamayacak du- 
ruma gelir. 


DU MU 
İstila saldırısının şekli şöyle olur: Eğer askerler, düşman 
topraklarının içine kadar girerlerse ölümüne savaşmaya 
karar verip azimli olurlar, böylece yerel komutanlar onla- 
rı yenemez. 


SUN USTA 
Bereketli tarlalardan arta kalanları devşir, böylece ordu- 
ların yeterince yiyeceği olur. Sağlığına dikkat et ve geri- 
180 


limden kaçın, enerjini ve gücünü topla. Birliklerine ma- 
nevra yaptır ve anlaşılmaz olmak için stratejiler geliştir. 


WANG XI 
En yoğun enerjini ve bütün gücünü topla, şeklini ve plan- 
larını gizli tut, düşmanların seni anlamasın; hücum için za- 
yıf noktalarını bulmaya çalış. 


SUN USTA 
Onları kaçışı olmayan bir yerde sıkıştır, kaçamadan öle- 
ceklerdir. Orada ölmekten başka yolları var mıdır? Sa- 
vaşçılar tüm güçlerini harcarlar. Büyük tehlike içinde ol- 
duklarında korkmazlar. Gidecek başka bir yer olmadığın- 
da, dimdik dururlar. İyice işe giriştiklerinde, ona bağla- 
nırlar. Başka seçenekleri yoksa savaşırlar. 


CAO CAO 
İnsanlar umutsuz olduklarında ölümüne savaşırlar. 


SUN USTA 
Bu nedenle askerler talim etmeksizin tetiktedirler, celbet - 
meksizin orduya girerler, anlaşmalar olmasa da birbirle- 
rine dostça davranır, emir verilmeden itaat ederler. 


DU MU 
Bu şu demektir: Savaşçılar ölüm tehlikesi içinde oldukla- 
rında herkesin amacı aynıdır, bu yüzden talim görmeksi- 
zin hepsi de kendiliklerinden tetiktedirler, celbetmeksizin 
olayı benimser ve anlaşma ya da emirler olmaksızın itaat 
ederler. 


SUN USTA 
Kuşkudan kurtulmak için kehaneti yasakla; askerlerin 
seni asla terketmeyecektir. Askerlerinin fazla eşyaları yok- 
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sa, bu maddi şeylere önem vermiyorlar anlamına gelmez. 
Ömürleri uzun değilse bu daha çok yaşamayı istemedikle- 
ri anlamına gelmez. İlerleme emri verildiği gün askerler 
sızlanmaya başlarlar. 


CAO CAO 
Eşyalarını bırakır, ölüme giderler çünkü başka seçenekle- 
ri yoktur. Sızlanırlar çünkü hepsi de ölüme giderler. 


DU MU 
Eğer değerli şeylere sahiplerse askerler bunlara bağlanabi- 
lirler ve ölümüne savaşma ruhunu kaybederler, o zaman 
zor zor Savaşa girerler. 


WANG XI 
Sızlanırlar, çünkü tedirgindirler. 


SUN USTA 
Demek ki başarılı bir harekat, başına vurulduğunda kuy- 
ruğu ile, kuyruğuna vurulduğunda başı ile, orta kısmına 
vurulduğunda hem başı, hem kuyruğu ile hareket eden 
hızlı bir yılan gibi olmalıdır. 


ZHANG YU 
Bu, darbe aldığında hızla tepki veren savaş hattı yöntemi- 
ni temsil eder. Sekiz klasik savaş şeklini anlatan bir kitap- 
ta şöyle diyor — "Arkayı ön, önü arka yap, dört baş, sekiz 
kuyruk olsun. Baş her tarafta gezinsin ki düşman orta yere 
daldığında baş ve kuyruk hemen yardıma koşsun." 


SUN USTA 
Şu soru sorulabilir, bir askeri güç bu hızlı yılan gibi ola- 
bilir mi? Cevap: Olabilir. Birbirini sevmeyen insanlar bi- 
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le eğer aynı gemideyse zor durumda birbirlerine yardım 
edeceklerdir. 


MEI YAOCHEN 
Bunu sağlayan o durumun gücüdür. 


SUN USTA 
Bu nedenle bağlı atlar ve saplanmış tekerler yeterince gü- 
venilir değildir. 
DU MU 

Sabit bir savaş hattı oluşturmak için atlar bağlanır, araçlar 
hareket etmesin diye tekerlekler toprağa saplanır. Bunlar 
bile yeterince emniyetli ve güvenilir değildir. Çabucak şe- 
kil değiştirmeye imkân sağlanmalıdır. Askerleri tehlikeli 
yerlere yerleştirince iki el gibi birbirlerine yardımcı ola- 
cak ve kendiliklerinden savaşacaklardır — güvenliğin ve 
kesin zaferin yolu budur. 


SUN USTA 
Cesareti eşit şekilde yaymak ve onu bir kılmak örgütlen- 
menin Tao'sudur. Hem sert hem de yumuşakla başetmek 
arazi şekline bağlıdır. 


CHEN HAO 
Eğer emirle katı ve açık olursa, cesur olanlar tek başları- 
na ilerleyemez, ürkek olanlar tek başlarına çekilmezler, 
böylece ordu tek bir kişi olur. 


ZHANG YU 
Eğer arazide üstünlük sağlarsan, yumuşak ve zayıf birlik- 
lerle bile rakiplerini yenebilirsin. Hele bir de hepsi güçlü 
olursa? Zayıfın da güçlünün de işine yarayan arazinin şek- 
lidir. 
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SUN USTA 
Demek ki askeri harekatlarda yetenekli olanlar grup için- 
de işbirliği yaparlar, böylelikle grubu yönetmek başka se- 
çeneği olmayan tek bir kişiyi yönetmek gibidir. 


DU MU 
Başka bir seçeneği olmayan insanlar tanımlaması, böylele- 
rini yönetmenin kolaylığına değinen bir sözcük oyunudur. 


SUN USTA 
Komutanın görevi sakin ve gizli, adil ve düzenlidir. 


MEI YAOCHEN 
Sakinsen ve göze çarpmıyorsan, diğerleri senin gücünü he- 
saplayamazlar. Doğru ve düzenliysen, seni rahatsız ede- 
mezler. 


ZHANG YU 

Planları soğukkanlı ve çok gizlidir, bu yüzden hiç kimse 
onları kavrayamaz. Yönetimi doğru ve düzenlidir, bu yüz- 
den hiç kimse onu hafife almaya cesaret edemez. 

SUN USTA 
Askerlerine hiçbir şey söylemeden onları bilgisiz bırakabi- 
lir. 

LI OUAN 
Bunun nedeni planlarının henüz uygulamaya hazır olma- 
ması ve askerlerin bunları bilmelerini istememesidir, çün- 
kü başlangıçtaki stratejiyi anlarla planlamaktan çok sonda- 
ki başarının zevkini paylaşmak uygundur. 


DU MU ve ZHANG YU 
Bu onların birşey bilmemelerini fakat herşeyden habersiz, 
sadece emirleri uygulamalarını sağlamak içindir. 
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SUN USTA 

Hareketlerini değiştirir ve planlarını gözden geçirir, böyle- 
ce insanlar onları farketmez. Yerini değiştirir ve dolam- 
baçlı yollardan gider, böylelikle insanlar onun gelişini 
kestiremezler. 

ZHANG YU 
İnsanlar senin niyetinin ne olduğunu asla anlamadıkların- 
da sen kazanırsın. Büyük Beyaz Dağ Adamı şöyle demiş- 
tir: "Askeri harekatlarda aldatmanın değer kazanması sa- 
dece düşmanları aldatmak için değil, kendi birliklerinizin 
hiçbir şey bilmeksizin sizi izlemeleri için de gerektir." 


SUN USTA 
Bir lider birlikleriyle birlikte bir hedef belirlediğinde yük- 
sek bir yere merdivenle çıkıp merdiveni bir tarafa iten bi- 
rine benzer. Bir lider birlikleriyle düşman topraklarının 
içlerine kadar girdiğinde, onların gücünü açığa çıkarır. 
Gemileri yaktırır, kuyuları doldurur, onları koyun sürüsü 
gibi yürütür, hiçbir şey bilmeksizin. 

CAO CAO 
Onların kafalarını birleştirir. 

LI OUAN 
Geri dönen ordu, iradesini sağlamlaştırmak için gemileri- 
ni ve köprülerini yakmış olandır; askerleri planlarken ha- 
bersiz olduğundan, geriye bakmazlar, güdülen koyunlar gi- 
bidirler. 

SUN USTA 
Orduları toplayıp onları tehlikeli durumlara doğru sev- 
keimek, komutanların işidir. Farklı zeminlere uyarlanma- 
ları, daralma ve genişlemenin yararları, insan duygu ve 
koşulları bunlar iyice incelenmelidir. 
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DU MU 
Daralma ve genişlemenin yarar ve zararlarından sözetti- 
ğinde, insanın gündelik duygulanımlarının farklı zeminle- 
re göre değiştiğini söylemektedir. 


SUN USTA 

İstilacılar genellikle düşman topraklarının içlerine nüfuz 
ettiklerinde birleşme, sınırlardaykense dağılma eğilimi 
gösterirler. Askeri bir harekatla ülkenden ayrılıp sınırı 
geçtiğinde bunlar yalıtılmış zemindir. Tüm yönlerden giri- 
lebilene seferli zemin denir. Sızma derinlere doğru oldu- 
ğunda, bu ağır zemindir. Sızma sığ olduğunda, bu hafif 
zemindir. Arkan geçit vermez bir dayanağa yaslandığı, 
önünde dar geçitler bulunduğunda, bu kuşatmalı zemin- 
dir. Eğer gidilecek bir yer yoksa, bu ölü zemindir. 


Bu nedenle, uyuşmazlık zemininde birliklerin akıllarını 
birleştiririm. Hafif zeminde onları temasta tutarım. Pay- 
laşma zemininde onları hızla takip ettiririm. Kesişme ze- 
mininde savunmaya özen gösteririm. Seferli zeminde bağ- 
laşıkları sağlamlaştırırım. Ağır zeminde erzakı sürekli 
kılmaya çalışır, kötü zeminde onları ileri doğru zorlarım. 
Kuşatma zemininde boşlukları kapatır, ölüm zemininde, 
onlara sağ kalmanın yolu olmadığını anlatırım. 


Böylelikle, askerlerin psikolojisi kuşatıldığında direnme, 
önüne geçilemeyeceği zaman savaşma ve aşırı durumlar- 
da itaattir. 


DU MU 
Askerler ancak kuşatıldıklarında düşmana karşı kararlı 
bir biçimde direnmeye başlarlar. Başka çıkış yolu göreme- 
diklerinde de, birleşik savunmaya geçerler. 
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MENG SHI 
Çıkmaza sürüklendiklerinde, tümüyle boyun eğerler. 


SUN USTA 
Bu nedenle, karşıtlarının planlarını bilmeyen, ittifakları- 
da hazırlayamaz. Arazi tanımayan, kuvvetlerine manev- 
ra yaptıramaz. Yerli rehberler kullanmayan, araziden ya- 
rarlanamaz. Etkin bir önderliği olan ordu tüm bunları 
bilmelidir. 


Etkin önderliği olan bir ordu geniş bir ülkeye saldırdığın- 
da, insanlar birleşemez. Gücüyle düşmanlarının gözünü 
korkuttuğunda, müttefikler biraraya gelemez. 


WANG XI 
Eğer düşmanlarının planlarını öğrenebiliyorsan, araziden 
yararlan, düşmanlarını çaresizliğe sevket. O zaman büyük 
bir ülke dahi, seni durdurmak için yeterli sayıda insan se- 
ferber edemez. 


ZHANG YU 
Eğer büyük bir ülkeye saldırırken elindeki güç ve zenginli- 
ğe güvenip acele ediyorsan, o zaman kendi halkın dahi bu 
davaya katılıp senin ardında birleşmeyecektir. Rakip ulus- 
ların karşısına büyük bir askeri tehdit olarak çıkıyorsan, 
önderleri senden korkup ittifaklar oluşturamayacaktır. 


SUN USTA 
Bu yüzden eğer müttefik arayıp, otorite gütmüyorsan sa- 
dece rekiplerinin gözlerini korkutarak kişisel etkini kulla- 
nıyorsan; bu, kasaba ve kentleri savunması zor hale geti- 
rir. 
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ZHANG YU 
Kendine müttefik ve destekçi aramazsan, bir başına aciz 
kalırsın. Eğer otorite gütmezsen, insanlar seni terk eder 
ve ülken zayıf düşer. Kişisel öfkene kapılıp oraya buraya 
atılır, komşularını şiddetle korkutursan sonunda kendine 
zarar verirsin. 


Bunun başka bir yorumu şudur: Eğer düşman bir ülke, in- 
sanlarını birleştiremiyor, birliklerini toplayamıyor ve müt- 
tefikleri de bir araya gelemiyorlarsa, o zaman onun bağ- 
lantılarını kesmeli ve otoritesini elinden almalısın. Böyle- 
ce kendi arzularını gerçekleştirir, düşmanlarına korku ve- 
rebilirsin. Onların kaleleri alınabilir, ülkeleri yerle bir edi- 
lir. 
SUN USTA 
Kural dışı ödüller dağıt, kural dışı talimatlar ver. 


MEI YAOCHEN 
Evvelce hazırlanmış kuralları bir kenara bırak ve ödül 
için liyakâti ön planda tut; evvelce hazırlanmış kuralları 
bir kenara bırak, ve düşmanın vaatlerde bulunmasını bekle. 
JIV LIN 
Bir kale almak ya da bir ulusu altetmek istediğinde ülke- 
nin dışında ödüller ve cezalar saptar ve hükümetinin dışın- 
da emirler uygularsın, her zamanki kural ve yasalarınla 
bağlı değilsindir. 
SUN USTA 
Tüm silahlı kuvvetleri tek bir kişiyi istihdam ediyormuş 
gibi istihdam et. Onlara gerçek görevler ver, onlarla ko- 
nuşma. Onlara çıkarlardan söz açıp, yüreklendir, zarar- 
dan sözetme. 
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MEI YAOCHEN 
Onları sadece savaşmaları için görevlendir, stratejiden sö- 
zetme. Savaşın kendilerine ne yararları sağlayacağını bil- 
melerini sağla, olası zararlardan söz etme. 


WANG XI 
Eğer gerçek dışarı sızarsa, stratejin bozulur. Eğer askerler 
kaygıya kapılırlarsa, tereddütlü ve ürkek davranırlar. 


ZHANG YU 
Insan psikolojisi öngördüğü çıkarlar peşinde koşar ve 
muhtemel zararlardan kaçınır. 


SUN USTA 
Onları yok olma tehlikesiyle başbaşa bırak, sağ kalsın- 
lar; tehlikeli durumlara sok, o zaman yaşayacaklardır. 
İnsanlar, ancak tehlike içinde olduklarında zafer için ça- 
ba sarfedebilirler. 


MEI YAOCHEN 
Kötü bir arazide tuzağa düşene kadar askerler kafalarını 
işe veremezler, bir kez tehlikeye ve güç bir duruma düştü- 
lermi kazanma ya da kaybetmenin kendi davranışlarına 
bağlı olduğunu anlarlar. 


SUN USTA 
Demek ki askeri bir harekatın görevi düşmanın niyetiyle 
güya uyum sağlamaktır. Eğer aklını tamamen düşman 
üzerinde yoğunlaştırırsan, bin mil uzaktan bile askeri ön- 
derini öldürebilirsin. Bu, görevini başarıyla yerine getir- 
mektir. 
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DU MU 

Düşmana saldırmak istiyor fakat bir açığını göremiyorsan 
kendini gizle, izlerini yok et ve hiç bir şaşırtmaya yol aç- 
madan düşmanına ayak uydur. Eğer düşman güçlüyse ve 
seni küçümsüyorsa, ürkek ve boyun eğiyormuş gibi görün 
ve onu ayartmak için gücüne ayak uydur. Kayıtsız ve saldı- 
rıya karşı savunmasız olana dek bekle. Eğer düşman geri 
çekilip evine dönmek isterse ona dönmesi için yol aç. Böy- 
lece savaşmak için hiç bir arzusu kalmayacak, saldırı için 
bundan yararlan. Bu ikisi de düşmanla uyum tekniğidir. 


ZHANG YU 
Önce onların niyetlerine uygun davran sonra komutanları- 
nı öldürürsün — görevde başarıya ulaşma yeteneği budur. 


SUN USTA 
Savaş ilân edildiği gün sınırlar kapatılır, geçiş belgeleri 
yırtılır ve giriş çıkışlar durdurulur. Elçilere geçit veril- 
mez. 


ZHANG YU 
Üst düzey değerlendirmeler yapılır ve askeri stratejiler ge- 
liştirilir, daha sonra bilgi sızması olmasın diye ve haberci- 
lerin geçmesini önlemek için sınırlar mühürlenir, geçiş 
belgeleri iptal edilir. 


SUN USTA 
Sorunlar kesinlikle sadece karargâhda ele alınır. 


MEI YAOCHEN 
Planlama aşamasında sadece karargâhların kullanılması 
gizliliğin lüzümuna işaret eder. 
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SUN USTA 

Rakipler açık verdiğinde derhal içlerine sızmalısın. Önce 
ne istediklerini anla gizlice ne yapacaklarını kestirmeye 
çalış. Disiplinini muhafaza et ve savaşın akibetini belirle- 
mek için düşmana ayak uydur. Böylece ilk başta bir genç 
kız gibi olursun ve düşman sana kapısını açar; daha son- 
ra başı boş bir tavşan gibi olursun ve seni dışarıya ata- 
mazlar. 
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12 
YANGIN ÇIKARTMA 


SUN USTA 
Beş çeşit yangın vardır: İnsanları yakmak, erzakları yak- 
mak, araç gereçleri yakmak, ambarları yakmak ve silah- 
ları yakmak. 


Yangın çıkarmanın bir temeli olmalıdır ve bu, belli başlı 
araçlar gerektirir. Bazen yangın çıkarmak için uygun za- 
manlar olur, havanın kuru ya da rüzgarlı olduğu zaman- 
lar gibi. 

Genellikle bu tür saldırılarda yangının neden olduğu karı- 
şıklıktan yararlanmak gerekir. Yangın bir düşman kam- 
pının içinden başlatıldığında, hemen dışarıdan saldırıya 
geç. Yangın söndüğünde askerler soğukkanlı iseler bek- 
le— saldırma. Yangın yerini bulduğunda, durma, ilerle, şa- 
yet bu mümkün değilse, geri çekil. 


DU MU 
Genellikle yangın çıkarmak, düşmanı karışıklığa itmek ve 
böylece onlara saldırabilmek için kullanılır. Yangın sade- 
ce düşmanı mahvetmek için değildir. Yangın çıktığını duy- 
duğunda saldırmalısın, birkez yangın kontrol altına alınıp 
insanlar yerine oturduğunda saldırmanın bir yararı yoktur. 
Sun Usta'nın dediği gibi hemen harekete geçebilmelisin. 
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SUN USTA 
Yangın, açıklık bir yerde çıkarılabiliyorsa karargâh için- 
den çıkarma fırsatı bekleme, doğru zamanda hemen yan- 
gını çıkar. 


ZHANG YU 
Yangın dediğin arazide, açık alanda da çıkarılabilir. Düş- 
man karargahı içinde çıkarma fırsatını beklemek gereksiz- 
dir. İmkân olduğu sürece doğru zamanlamayla yangın çı- 
karılabilir. 


SUN USTA 
Rüzgar yönünde yangın başlatıldığında rüzgar altında 
durma. 


MEI YAOCHEN 
Yangının hızına karşı gitmek etkili değildir çünkü düş- 
man mutlaka ölümüne savaşacaktır. 


SUN USTA 
Eğer gün boyunca hava rüzgarlı ise, rüzgar akşam dura- 
caktır. 
MEI YAOCHEN 
Gündüz esen rüzgar gece kesilecektir, gece esen ise gün- 
düz duracaktır. 


SUN USTA 
Ordular beş çeşit yangın saldırısının olduğunu bilmelidir- 
ler, ve bunlara bilimsel olarak bağlı kalmalıdırlar. 


ZHAG YU 
Karşındakilere yangın çıkararak hücum etmeyi bilmek tek 
başına bir işe yaramaz, diğerlerinin sana saldırmalarını ön- 
lemeyi bilmen de önemlidir. Hava şartlarını hesap etmeli 
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ve sadece rüzgarın uygun olduğu günlerde yangın çıkarma 
ilkesine cidden bağlı kalmalısın. 


SUN USTA 
Yani, hücumu kolaylaştırmak için yangın çıkartmak bir 
açıklık işi, suyu kullanmaksa bir güç işidir. Su, bağlantı- 
yı kopartabilir, ama ateş gibi yalayıp yutmaz. 


ZHANG YU 
Saldırıya yardımcı olması için yangın kullandığında tabii 
ki kazanabilirsin. Rakip orduyu bölmek için su kullanabi- 
lirsin, böylece onların gücü bölünürken seninki güçlü ka- 
lr. g 


SUN USTA 

Övgüye değer olan askerleri ödüllendirmeksizin, bir sava- 
şı kazanmak ya da başarılı bir kuşatma yapmak hoş ol- 
maz cimrilik olarak nitelenir. Bu nedenle aydın bir hükü- 
metin bunu göz önünde bulundurması gerekir, iyi askeri 
liderler liyakati ödüllendirir. Hiçbir çıkar olmadığında se- 
ferber olmazlar, kazanılacak birşey olmadığında hareket 
etmezler, tehlike olmadığında savaşmazlar. 


ZHANG YU 
Silahlar kötüye alamettir, savaş, tehlikeli bir iştir. Felaket 
getiren bir yenilgiyi önlemek gerekir, bu nedenle ordu 
önemsiz nedenlerle seferber edilmemelidir — başka hiç- 
bir seçenek kalmadığında kullanılmalıdır. 
SUN USTA 

Hükümet galeyana gelip orduyu seferber etmemelidir, as- 
keri liderler öfkeyle kapılıp savaşa yol açmamalıdırlar. 
Kızgınlık sevince, öfke neşeye dönüşebilir, fakat yıkılmış 
bir ulus varedilemez ve ölüler yaşama döndürülmez. Ay- 
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dın bir hükümet bu konuda dikkatli, iyi bir askeri lider 
ise tedbirlidir. Ulusu güvence altına almanın ve silahlı 
kuvvetleri bir bütün olarak korumanın yolu budur. 

CAO CAO 
Kendi duygularına kapılıp silaha sarılma. 

WANG XI 
Eğer duygularında kararsızsan, itibarı ve güveni kaybeder- 
sin. 

ZHANG YU 

Eğer hükümet; silahların kullanımı konusunda her zaman 
ihtiyatlı ise, böylelikle milletini güvence altına alır. Eğer 
askeri liderler savaşı hafife almaktan çekinirlerse silahlı 
kuvvetleri bir bütün olarak koruyabilirler. 
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13 
CASUS KULLANIMI ÜZERİNE 


SUN USTA 

Büyük bir askeri harekat, ulusun omzunda ağır bir yük- 
tür, bir günlük zafer için yıllarca savaşılır. Bu yüzden, 
muhbirlere ödül vermekten kaçınmanın sonucunda düş- 
man saflarından haberdan olmamak gerçek bir komuta- 
na, devlet adamına, muzaffer bir öndere yakışmaz ve in- 
sanlıktan uzaktır. Yani, zeki bir hükümetin ve akıllı bir 
komutanın rakiplerini yenip, olağanüstü başarılar kazan- 
masında neden ön bilgisidir. 


İstihbarat, hayaletler ya da ruhlar aracılığıyla, kıyasla- 
ma ya da hesaplama yollarıyla elde edilemez. Ancak düş- 
manın durumundan haberdan olan insanlar aracılığıyla 
elde edilir. 


Beş çeşit casus vardır: Yerli casus, dahili casus, karşı ca- 
sus, ölü casus ve diri casus. Bu beş çeşit casusun tümü de 
görevde olduğunda, hiç kimse onların yolunu yordamını 
bilmez. Buna örgütlenme dehası denir ve önderler için 
çok değerlidir. 


Yerli casuslar, bir yörenin insanları arasından devşirilir. 
Dahili casuslar, düşman görevlileri arasından, karşı ca- 


suslar ise düşmanın casusları arasından seçilir. Olü ca- 
suslar, düşman casuslarına yanlış istihbarat gönderirler. 
Diri casuslar, rapor vermek için geri dönerler. 


ZHANG YU 
Dahili casuslar, karşıt rejimin asi subayları içinden ya da 
idam edilmiş görevlilerin akrabaları arasından seçilir. 


DU MU 

Karşıt rejimde görevlerini yitiren zeki askerler, taşkınlık 
nedeniyle cezalandırılanlar ve açgözlüler vardır. Düşük 
rütbelerde kalmış, görev verilmemiş, kendi gücü ve zen- 
ginliğini arttırmak için ülkenin yıkılmasından yarar sağla- 
mayı planlayanlar, hep ikiyüzlülük ve hile ile hareket 
edenler vardır. Ülkelerinin durumunu öğrenmek ve sana 
karşı olan planlarını keşfetmek amacıyla bunlara gizlice 
yaklaşılıp, rüşvet verilebilir. Aynı zamanda uyumzusluk 
ve karışıklık yaratmak amacıyla kullanılabilirler. 


LI OUAN 
Düşman casusları seni gözetlemeye geldiklerinde kendi ül- 
keleri yerine sana çalışmaları için onlara bol para ver. 
Böylece karşıt casus, dönek ya da iki taraflı casus olurlar. 
WANG XI 
Karşıt casuslar bu tarafta tutulup, konuşmaya ikna edilen 
düşman casuslarıdır. Ya da yanlış bilgi ile geri gönderilen- 
lerdir. Ölü casusular düşmana yanlış bilgi vererek kendi 
önderleri tarafından aldatılanlardır; gerçekler ortaya çıktı- 
ğında mutlaka öldürülürler. 


DU YOU 
Casusların düşmana tutsak düşdüğünde, ellerindeki yanlış 
bilgileri düşmana verince, onlar da hazırlıklarını bu bilgi- 


lere göre yaparlar. Tabii olaylar farklı gelişirse, o zaman 
casuslar öldürülür. Bu nedenle ölü casuslar diye adlandırı- 
lırlar. 


DU MU 
Diri casuslar, bilgi getirip götüren casuslardır. Diri casus- 
lar için zeki fakat aptal gibi görünen, fazla göze çarpma- 
yan fakat cesur, hızlı, güçlü, gözüpek, açıkgöz, açlığa, soğu- 
ğa ve horlanmaya dayanabilen tipler seçilmelidirler. 


SUN USTA 
Bu nedenledir ki silahlı kuvvetler içinde hiç kimseye ca- 
suslara davranıldığı kadar samimi davranılmaz, hiç kim- 
se onlar kadar çok ödüllendirilmez ve hiçbir konu casus- 
luktan daha gizli değildir. 


DU YOU 
Eğer casuslara iyi davranılmazsa, ihang&t edip senin hak- 
kında bilgi sızdırarak düşman için çalışabilirler. İyi ödül- 
ler verip, onlara güvendiğini göstermek gerekir: Eğer bil- 
gileri gizleyemezlerse, bu hayatlarına mal olur. 

SUN USTA 
Anlayışsız ve bilgisiz olanlar, insancıl ve adil olmayanlar 
casus kullanamazlar, kurnazlık yapmadan onlardan ger- 


çeği öğrenemezler. Bu gerçekten de duyarlı bir konudur. 
Casuslar her yerde yarar sağlarlar. 


DU MU 
Her konuda ön bilgi gerekir. 


SUN USTA 
Casus rapor etmeden önce bilginin bir kısmı duyulacak 
olursa, ozaman hem casus hem de bundan sözeden ölür. 
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MEI YAOCHEN 
Casus, bilgi sızdırdığı için, bundan sözeden kişi de konuş- 
masın diye öldürülür. 


SUN USTA 
Bir orduya saldırmak, bir şehri kuşatmak ya da birini öl- 
dürmek istediğinde önce savunmayı yapan komutanların 
kim olduklarını, yardımcılarını, ziyaretçilerini, kapı mu- 
hafızlarını ve kahyâlarını öğrenmelisin, bu yüzden casus- 
ların bu bilgileri bulup, sana getirmeliler. 


DU MU 
Saldınp savaşacağın zaman öncelikle düşmanın için çalı- 
şanların yeteneklerini öğrenmelisin, böylece onların yete- 
neklerine göre hareket edebilirsin. 


SUN USTA 

Seni gözlemek için gelmiş olan düşman casuslarını bul- 
mah, rüşvet vermeli ve seninle kalmaları için kandırmalı- 
sın, böylece onları karşı casuslar olarak kullanabilirsin. 
Elde edilen bilgiyle yerel ve dahili casuslar bulabilirsin 
onlardan elde ettiğin bilgiyle düşmana iletilecek yanlış 
bilgileri ölü casuslara verirsin. Elde edilen bilgiyle plan- 
landığı gibi diri casuslarını çalıştırırsın. 


ZHANG YU 

Karşı casuslar sayesinde, sana çalışmaları için kandırılabi- 
lecek zayıf tabiatlı görevlileri ve açgözlü yerel casusları bu- 
lursun. Bu karşı casuslar sayesinde düşmanı nasıl aldatabi- 
leceğini öğrenebilir ve onlara yanlış bilgi vermek için ölü 
casusları gönderebilirsin. Karşı casuslar sayesinde düşma- 
nın ne durumda olduğunu öğrenebilirsin ve böylece diri 
casuslar planlandığı gibi gidip dönebilirler. 
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SUN USTA 
Bir liderin bu beş çeşit casusluğu bilmesi gereklidir. Ve 
bu bilgi karşı casuslara dayanır, bu nedenle karşı casus- 
lara iyi davranılmalıdır. 


DU MU 
Karşı casuslar yoluyla düşmanın içinde bulunduğu duru- 
mu öğrenerek diğer casusuluk çeşitlerini de kullanabilir- 
sin. Bu yüzden karşı casuslar, hainler ya da çift taraflı ajan- 
lar en önemli olanlarıdır ve bunlara iyi davranılmalıdır. 


SUN USTA 
Demek ki, ancak casusluk yolunda çok zeki kişileri: kulla- 
nabilen zeki bir idareci ya da akıllı bir komutan mutlak 
zaferden emin olabilir. Bu, askeri harekatlar için gerekli- 
dir ve ordular buna göre hareket ederler. 


DU MU , 
Rakibin içinde bulunduğu du: amu bilmeden ordunun ha- 
reket etmesi bir yarar sağlamaz, rakibin ne durumda oldu- 
ču da casusluk yapılmadan bilinemez. 
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| ANARCAR 
EZ PNEIS KICAPLAR 
Esrarengiz bir Çinli savaşçı - filozof tarafından günümüzden iki bin yıl önce yazılan Savaş 
Sanatı belki de dünyanın en etkili ve saygın strateji kitabıdır. Nitekim yazıldığı tarihten 
bugüne askeri önderler ve stratejistlerce olduğu kadar, Asya kıtasında, çağdaş politikacılar 
ve yöneticiler tarafından da hala aynı şevkle okunup incelenmektedir. 


Feodal kültürden, adeta bir gecede, tüzel kültüre geçiveren Japonyada Savaş 
Sanatı'nın günümüzdeki öğrencileri bu klasiğin stratejilerini çağdaş politika ve iş 
dünyasına aynı özenle uygulamaya devam ediyorlar. Hatta kimilerince Japonya'nın savaş 
sonrası yükselişinin temelinde Sun Tzunun sürekli olarak vurguladığı şu ilke yatıyor: 
Savaşmadan kazanmak en iyisidir... 

Birbirleriyle çatışan örgütlerin anatomisinin incelemesi olan Savaş Sanatı kişiler 
arasından uluslararasına tüm seviyelerdeki çekişme ve çatışmalara ışık tutuyor. Öngördüğü 
amaç yenilmezlik, savaşmadan zafer ve çatışmanın fiziği, siyaseti ve psikolojisini 
kavrayarak asla saldırılmayacak bir güce kavuşmaktır. 


Savaş Sanatının bu çevirisi, yapıtı, Doğu Asya'da psikolojinin olduğu kadar teknoloji 


ve bilimin kökenini oluşturan ve başarıya götüren eserler arasında en saygın yere sahip 
bu kitabın da üzerinde temellendiği, insan doğasına ait derin gözlemlere kaynaklık eden 
Taoizm'in muhteşem tinsel geleneğinin bakış açısından sizlere sunuyor. 


Taocu düşüncenin önde gelen bir klasiği olara Savaş Sanatı sadece savaşın değil, 
başarının da kitabıdır ve hepsinden de önce çatışma ve uzlaşmanın esas kökenlerini 
anlamamızda bir araçtır. 
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